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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	THE KIDNAPPED

	 

	Англи хэлнээс орчуулсан Д. АЛТАНХУЯГ, Л. БАЯРМАНДАХ

	 

	 

	«Хулгайлагдсан минь» хэмээх энэ ном нь 1751 онд Дэвид Бальфурт тохиолдсон адал явдлын тухай тэмдэглэл болой. Энд хэрхэн хулгайлагдаж, хөлгийн сүйрэлд учирч, эзгүй аралд үйл тамаа эдэлж, уулын нутгаар хэрэн хэсэж, Элан Брек Стюарттай болон шотландын уулархаг нутгийн гарамгай якобинчуудтай танилцсан тухай, түүнчлэн өв хөрөнгийг нь хуурамчаар эзэмшсэн өөрийн авга Эбенэзер Бальфурийн явуулгаар үзэж амссан зовлон бүхнийхээ тухай тэр өөрөө бичсэн бөгөөд эдүгээ үүнийг нь Роберт Луйс Стивенсон хэвлүүлж байна.



	
ТОЛИЛУУЛАХ НЬ

	Эрхэм Чарлз Бакстер минь ээ!

	Та хэзээ нэгэн цагт энэ үлгэрийг уншвал миний хариулж дөнгөхөөргүй олон асуулт өөртөө тавих биз ээ. Жишээлбэл: эппиний аллагыг яагаад 1751 онд болсноор бичсэн юм бэ? Торрений хад яагаад Эррейддэд тийм ойр бол оо вэ? гэх юм уу, эл хэрэг явдлын талаар хэвлэгдсэн тайланд Дэвид Бальфурт холбогдох бүхний тухай яагаад юу ч дурдаагүйн шалтгааныг асууж болох юм. Гэхдээ энэ бол миний цөмж дийлэх самар биш ээ. Эланыг буруу гэж боддог уу, зөв гэж боддог уу гэж асуувал би бичсэн зүйлээ л баримтлах болно гэж хэлэв. Эппиний ам дамжсан ярианд өнөө ч хүртэл Эланыг илтэд бахаддагийг олж мэдэж болно. Хэрэв та лавлан сурвалжлах аваас буу тавьсан «нөгөө хүн»-ий удам угсаа одоо ч тэр оронд байсаар байгааг олж мэдэж ч болно. Гэхдээ «нөгөө хүн»-ий нэрийг хэчнээн асууж сураглалаа ч та олж сонсох нь үгүй. Учир юу гэвэл, уулынхан аливаа нууцыг өөрсдийн болон хань хамсаатнуудынхаа нууцыг ариунаар нандигнан хадгалдаг улс юм. Миний бие нэг зүйлийг нь зөвтгөн хамгаалж чадах боловч нөгөө нэгийг нь чадахгүй. Ингэснээс яг таг тодорхой байдалд дургүй гэдгээ шуудхан хүлээсэн минь илүү дээр. Би сургуулийн номын санд зориулж биш, харин хичээлийн цаг дуусаад, унтах ч цаг ойртох өвлийн үдэш орой уншихад зориулан бичсэн болно. Нэгэн цагт догшин дайчин эр байсан шулуун шударга Эланыг энд дахин амилуулахдаа ямархан нэг онцгой хар буруу санаагаар биш, харин хүмүүжилт залуусын анхаарлыг Овидоос хөндийрүүлж түргэхэн боловч уулархаг шотланд нутаг, өнгөрөн одсон зуунд хандуулж улмаар ямар нэг сэтгэл татам дүр зүүдлэхүйц сэтгэгдэлтэйгээр орондоо ороосой гэсэндээ ингэв ээ.

	Хонгор Чарлз минь ээ, энэ үлгэрийг сонирхоно уу гэж би чамаас хүсэх ч үгүй. Харин хүү чинь өсөж том болоод тийнхүү сонирхож болох юм. Эцгийнхээ нэрийг эхний хуудсан дээр байгааг үзэх нь түүнд таатай байх нь мэдээж. Түүнээс гадна жаргал цэнгэлтэй болон гуниг зовлонтой (гэхдээ одоо дурсахад таатай) олон өдөр хоногийн дурсгал болгон нэрийг тань ийн бичих нь надад сайхан байна. Залуу насныхаа адал явдлыг цаг хугацаа, орон зайны давхар давхар алслагдлаас эргэн харахад өөрт минь гайхалтай санагдах аваас тэр л гудамжаар алхан, Скотт, Роберт Умет ба бидний хайрыг булаасан боловч нэр нь төдий л алдаршаагүй Мекбинтэй анх танилцсан тэр танхимын үүдийг маргаашхан нээж орж ч чадах, эсвэл L. J. R-ийн агуу их нийгэмлэг цуглаанаа хийж, нөхдийнхөө хамт Берисийн сууж байсан суудлуудад суун пиво ууцгааж байсан газраа орж гардаг хүний хувьд бүүр ч гайхалтай санагдаж болох юм. Найзын чинь хувьд зүүд шиг болсон тэр газруудаар гэгээн цагаан өдрөөр алхлан нүдээрээ халиан явааг тань би харах шиг болох юм. Ундран байх ажил төрлөөс завсарлах зуурт өнгөрсөн явдал дуртган бодох сэтгэлд яаж дуурсан байдаг гэж санана! Ийнхүү дуурсан цуурайтахдаа найз нөхрийн чинь тухай бодлыг ямагт сэргээн байх болтугай!

	 

	Р. Л. С.

	Скерривор

	Боурнемауз



	
НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ШООС ШИЛТГЭЭН РҮҮ ОДСОН МИНЬ

	Миний бие өөрт тохиолдсон адал явдал юугаан эцгийн гэрийн үүдийг эцсийн удаа цоожилсон 1751 оны зургаадугаар сарын тэр нэгэн өглөө эртийн явдлаас эхлэн өгүүлсүгэй. Намайг зам уруудан явах үес наран уулсын толгойд дөнгөж тусаж байсан бөгөөд ламын байшин хүрч очиход хөөндэй шувууд голт борын цэцэгсийн дунд жиргэн хөндийн дээгүүр татсан өглөөний манан хөөрөн дэгдэж сийрч эхэлж байлаа.

	Иссендийний гэлэн Кэмттбелл гуай цэцэрлэгийнхээ явган хаалган дээр намайг хүлээн зогсож байлаа. Үнэхээрийн сайхан сэтгэлт хүн чухам энэ бус уу! Өглөөнийхөө ундыг уусан эсэхийг минь лавлаад надад дутагдсан гачигдсан юм ер үгүйг мэдмэгц гарыг минь хоёр гараараа энхрийлэн атгаж улмаар элэгсгээр сугадан

	— Дэви минь, хүү минь би чамайг гарам хүртэл гаргаж аян замд чинь үдэж өгье гэв.

	Чингээд бид цааш үг дуугүй алхацгаав. Ийн нэлээд явсны эцэст тэр

	— Иссендийнээс явахад харамсалтай байна уу? гэж асуув.

	— Хаашаа юунд зорьж яваагаа мэдэж байгаа сан бол би таны энэ асуултад дуртайяа хариулах сан. Иссендийн гайхалтай сайхан нутаг, энд би үнэхээр цэнгэл жаргалтай байлаа. Тэгээд ч би өөр газар орны бараа хараагүй хүн шүү дээ. Эцэг, эх хоёр минь хоёул насан эцэс болсон тул Иссендийнд байлаа ч би тэднээсээ харь холын Мажар нутагт байгаа мэт хол хөндий байх шүү дээ. Үнэнийг хэлэхэд шинэ газар очиход аж төрөл минь дээшилнэ гэдгийг баттай мэдэж байгаа сан бол эндээс явахдаа би баяртай байх сан гэж би түүнд хариу өчив.

	— Тийм ээ. Дэви минь, чиний ирээдүйн чиг замыг заах хувь надад оногдсон нь сайн хэрэг. Эх чинь нэгэнт насан эцэс болоод аав чинь, хөөрхий ариун сүжигт аав чинь өдрөө хүлээж байх үедээ хүүгийн минь өвлөх өмч энэ юм шүү хэмээн өгүүлээд надад нэгэн захиа өгч хадгалуулсан билээ. «Намайг эцэс болсны хойно орон гэрийг минь янзалж хогшил хөрөнгийг зарж борлуулсны эцэст (бүхнийг тийн хүссэнээр нь болгосон билээ л, Дэви минь) хүүгийн минь гарт энэ захиаг өгөөд Крэмондоос холгүй агч Шоос шилтгээн рүү явуулаарай. Энэ бол миний төрж өссөн голомт, хүүгийн минь очих ёстой газар юм шүү. Хүү минь зоригтой, замын уртаас шантрахгүй хүн тул түүнийг тэнд эсэн мэнд хүрч, очсон газраа олны хайр булаана гэдэгт би ер эргэлзэхгүй байна» гэж хэлсэн юм даа.

	— Шоос шилтгээн гэнэ ээ! Хөөрхий эцэгт минь тэр газар ямар холбоотой байсан юм бол! гэж би дуу алдав.

	— Мэдэхгүй юм даа хүү минь. Ер үүнийг мэдэх хүн хэн байх билээ! Харин тэр шилтгээнийг эзэмшигчдийн нэр, Дэви минь, чинийхтэй адил Шоосын Бальфур гэдэг, эртнээс эхтэй урьдаас угтай, олонд хүндтэй, сүүлийн үес бууран доройтож байгаа тийм нэгэн гэр бүл билээ л. Эцэг чинь бол угсаа гарлынхаа дагуу боловсрол эзэмшсэн хүн байсан юм шүү дээ. Сургуулийн ажлыг түүний адил удирддаг хүн нэгээхэн ч үгүй, үг хэл нь хүртэл ерийн нэг багшийнхаас хавьгүй илүү байсан. Эрдэм мэдлэгтэй улс, тэр ч байтугай өөрийн төрөл садны Килреннитийн Кемпбелл, Дэнсаирын Кемпбелл, Минчийн Кемпбелл гээд л юм мэдэх удам угсаат улсыг гэртээ ирэхэд аавыг чинь ямагт урьдаг, тэд ч түүнтэй хамт байхдаа ямагт сэтгэл тэнэгэр байдаг сан. Чингээд энэ бүхнийг ийнхүү өгүүлсний эцэст биднээс салан одсон тэрхүү эрхэм нөхрийн бичсэн гэрээс захиаг чамд гардуулъя гэж хэлээд Кемпбелл гуай «Шоос шилтгээнээ агч газрын эзэн Шоосын Эбензер Бальфурийн гарт миний хүү Дэвид Бальфурийн хүргэх захиа» гэж хаягласан тэрхүү захидлыг надад өгөв. Арван зургаахан настай хүү Егтрикийн ой дахь хөдөөгийн сургуулийн ядуу багшийн үр миний өмнө, санаандгүй байтал нээгдэж буй энэхүү үлэмжийн их хувь тавиланг бодохоос зүрх минь түг түгхийн байлаа.

	— Ноён Кемпбелл, хэрэв та миний оронд байсан бол тийшээ явах уу? гэж би ээрэн асуув.

	— Явалгүй яах вэ. Өчүүхэн ч түдгэлзэлгүй явна. Чам шиг ийм хүдэр эр бол Крэмондод (Эдинбүргийн хавьд агч) хоёр өдөр алхахад л хүрнэ. Бүүр муудаа тулаад, угсаат ах дүүс чинь (би тэднийг чиний мах цусны хэлхээ гэж л бодож байна шүү дээ) чамайг хөөж туудаг юм гэхэд чи хоёр хоногийн дотор л эндээ эгж ирээд гэрийн маань үүдийг тогшино биз. Гэвч эцгийн чинь урьдчилан хэлсэн шиг чамайг тэд найр тавин угтаж чи мөд эрхэм дээд хүний нэг болох буй заа гэдэгт би итгэнэм. Хагацан салах энэ мөчийг ашиглаж орчлон ертөнцийн хор хөнөөлөөс ангид явах арга замыг чамд зааж өгөх нь миний үүрэг мөн гэж би бодож байна гээд гэлэн гуай тухлан суух газар хайн түр азнаснаа замын хажуу дахь хус модны ёроолд байсан том чулуу сандайлан царайгаа төв болгон дээд уруулаа цорвойлгосноо нар эдүгээ хоёр оргилын дундуур яг бидний дээр тусан байсан тул алчуур гарган гурвалжин малгай дээрээ дэлгэн тавив. Чингэсний эцэст долоовор хуруугаараа занган байж, эхлээд миний ер үл ойшоогч есөн жорын чаралба нараас болгоомжилбол зохих тухай сургамжлаад дараа нь Библи судрыг алгуурлалгүй уншиж залбиран сүсэглэж байхын чухлыг өгүүлэв. Үүний дараа миний очих шилтгээний байдал төрхийг тоймлон тэнд оршин суугчидтай хэрхэн харьцвал зохихыг сургамжлав.

	— Дэви минь, барих бие үзэх өнгөгүй зүйлсийг бодох хэрэгтэй шүү. Хэдийгээр угсаа гарал сайтай ч хөдөө газар өссөнөө ямагт санаж яваарай. Дэви минь чи биднийхээ нэр нүүрийг битгий гутаагаарай! Олон аягачин сөнчин бүхий тэр сүрлэг том шилтгээнд дээр доор янз бүрийн улсын дунд эелдэг болгоомжтой, хянамгай, бусдаас дутуугүй хүлээцтэй байж үзээрэй. Тэр шилтгээний эзэн Лэрд1 хүн гэдгийг сана. Хүндтэй мэндтэй улсыг хүндэлж мэндэлж яваарай гэдгийг л би чамд хэлье. Лэрдийн дэргэд дуулгавартай байна гэдэг сайхан хэрэг, тэр тусмаа чам шиг залуу хүний хувьд бүүр ч сайхан хэрэг гэв.

	— Таны захиж хэлснийг хичээнгүйлэн дагах болно гэдгээ амлая гэж хэлсэнд Кемпбелл гуай

	— Зөв хүү минь. За одоо биетэй, биегүй зүйлд анхаарлаа хандуулъя. Энд дөрвөн зүйлийг агуулсан нэгэн бяцхан боодол байгаа юм гээд ийн хүүрнэх зуураа хажуугийнхаа халааснаас түүнийгээ ихэд хүчлэн татаж гаргаж ирэн, — Энэ дөрвөн зүйлийн эхнийх нь чамд зүй ёсоор хамаарах зүйл, одоо ирэх гэж байгаа багшид дам өгөх зорилгоор миний худалдан авсан эцгийн чинь ном, гэрийн тавилгын үнэ болох цөөн мөнгө (үүний тухай би түрүүн чамд ярьсан шүү дээ). Нөгөө гурав нь хатагтай Кемпбелл хийгээд миний зүгээс чамд барих өчүүхэн бэлэг. Үүнийг авч болгоовол бид машид баярлах болно. Анхны нь энэ дүгрэг зүйл чамд юуны өмнө таашаагдах авч чухамдаа далайд дуслын төдий л нэмэр болох зүйл, нүд ирмэх зуурт тусаа өгөөд оргүй арилах эд. Хоёр дахь дөрвөлжин, хавтгай, номын үсгээр дүүрсэн нь аян замын хүнд таяг мэт, өвдөж зовоход чинь толгой тавин амсхийх дэр мэт бүх л амьдралын чинь турш хэрэг болох эд. Сүүлчийн нь товхгор зүйл бол сайн сайхны оронд хүрэх замыг чинь заана гэдэгт би бүрнээ итгэж залбирмуй гэв.

	Ингэж хэлээд тэр босож малгайгаа аваад амьдралын замдаа гарах гэж буй залуугийн төлөө хэсэг зуур нэн сэтгэл хөдлөм байдлаар залбиран залбирлаа чанга дуугаар уншив. Тэгснээ гэнэт намайг тэврэн чанга гэгч үнсээд гараас минь барьсан чигтээ арагш ухран зайлж намайг удтал ширтэв. Түүний царайд уй гунил давхцан байсны эцэст тэр баяртай гэж хэлчхээд дөнгөж сая бидний ирсэн замаар орон гүйхээрээ одов. Энэ нь хэдий инээдэмтэй байж болох авч миний бие тэр үес инээх сөгөөгүй байжээ. Би түүнийг бараа тасартал харсаар л байсан бөгөөд түүний бие алхаагаа ер саасангүй бас ч эргэж ч харсангүй. Түүний эл бүхий л байдал надаас хагацан салсны уй гунигаас үүджээ гэдгийг би гэнэт ухаараад энэхүү нам гүм хөдөө нутгийг орхин хөл ихтэй нүсэр шилтгээнд, овог нэгтэн, яс махны тасархай баян тансаг, нэр төртэй улсын дунд орох гэж баяр хөөр болон байгаадаа гэмших шиг болов. «Дэви минь, Дэви минь, ийм өөдгүй дотортой амьтан ер байдаг болов уу? Язгууртны нэр сонсох төдий л хуучин нөхөд, тэднийхээ хайр хүндэтгэлийг мартах гэж үү? А яа яа, ичгүүртэй хэрэг!» хэмээн би өөрийгөө машид зэмлэв.

	Чингээд саяхан өр нимгэн өвгөний сууж байсан тэр чулууг сандайлан суугаад авсан бэлгээ үзсүгэй гэж боодолтой юмыг задлав. Кемпбелл гуайн товхгор зүйл гэсэн нь халаасны Библи судар гэж бодсон минь яг оножээ. Дүгрэг гэсэн нь шиллинг зоос байлаа. Насан туршид минь өвдсөн ч сэхсэн ч үргэлжид тус болох ёстой тэрхүү гурав дахь зүйл нь дор дурдсан зүйлийг улаан бэхээр бичсэн бүдүүн бараг шар цаасны тасархай байх аж. Үүнд:

	 

	— Май цэцгийн уусмал хэрхэн бэлтгэх тухай. Май цэцгийг хандлан хэрэг тохиолдвол нэг юм уу, хоёр халбагыг уух хэрэгтэй. Гай зэтгэр дайрч хэлгүй болсон хүн хэл орно. Бас тулай өвчнийг анагаах бөгөөд зүрх, ой ухааныг тэтгэнэ. Цэцгийг нь шилэнд хийж сайтар бөглөөд шоргоолжны үүрэнд шургуулан сар болсны эцэст авч үзвэл уг цэцгээс шингэлэг шүүс шилэнд тунасан байх бөгөөд тэр шүүсийг барзгар шилэнд хадгалах хэрэгтэй. Энэ нь эрүүл, өвчтэй, эр, эм ямар ч хүнд чухаг».

	 

	Түүний доор лам «Үе мөч мултрах үед түрхэж, гэдэс өвдөхөд цагт нэг халбагыг ууна» гэж нэмж бичсэн байлаа.

	Мэдээжээр миний бие үүнийг үзээд инээсэн бөгөөд энэ маань эв хавгүй инээд байж билээ л. Боодолтой юмаа савааныхаа үзүүрт өлгөн горхи гатлан нөгөө эргээр нь даган явсаар уул өөд өгсөв. Жанжуу гүйлсний дундуур одсон өргөн ногоон зам дээр гараад Иссендийний сүм, ламын байшинг тойрсон модод хийгээд аав ээж хоёрын минь шарилыг агуулсан сүмийн хашаан дахь оршуулгын газрын өндөр хос моддыг эцсийн удаа эргэн харав.

	
ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ЗОРЬСОН ГАЗРАА ХҮРСЭН МИНЬ

	Хоёр дахь өдрийн өглөө нэгэн уулын хяр дээр гарч ирвэл далайн хөвөө хүртэл намсан үргэлжилсэн газар нутаг нүдэнд тусаж түүний дунд нэгэн урт шил дээр Эдинбург хот тоосго шатаах зуух мэт утаа манаруулан байлаа. Шилтгээн дээр туг намиран далайн буланд хөлөг онгоцнуудын зарим нь хөвөн зарим нь бархагаа хаян зогссон нь хэдий тэртээ алсад боловч тов тодхон үзэгдэх тул хөдөө газар эмнэг өссөн миний сэтгэл зүрх өөрийн эрхгүй хөөрөн догдлов.

	Түүнээс удалгүй миний бие нэгэн хоньчин эрийн суудаг байшингийн хажуугаар гарахдаа Крэмонд хаана оршдогийг асуувал тэр тойм төдий хариу хэлэв. Тийнхүү замдаа тааралдсан хүн бүрээс лавлан нийслэлээс баруун тийш явсаар Колинтоныг өнгөрч Глазго руу явдаг зам дээр гарч ирэв. Тэнд нэгэн баг цэрэг лимбэний эгшигт хөл нийлүүлэн алхаж яваатай тааралдаад гайхсан баярласан гэдэг учиргүй. Тэдний магнайд нэгэн хүрлэгэр царайтай генерал саарал зүсмийн морь унан явах бөгөөд ард нь лам нарын овоодой шиг малгай өмссөн бүлэг гренадар явцгаах аж. Улаан өнгөт ёслолын хувцастай дайчдыг үзэж хөгжмийн эгшиг сонсоод бахдах сэтгэл цээж дотрыг минь эзэмдэж билээ.

	Түүнээс нааш жаахан явтал Крэмондын захад ирлээ гэж хүн хэлсэн тул би Шоос шилтгээнийг амьтан хүнээс сураглаж эхлэв. Гэтэл энэ нь бүхний гайхшийг төрүүлдэг үг бололтой байв. Анхандаа хөдөө нутгийн байдал төрхөөрөө яваа минь болон замын өлөн тоосонд дарагдсан минь асууж сураглаж яваа тэр газрын агуу ихтэй даанч зүйрлэмгүй байгаагаас улс амьтан тийнхүү гайхав гэж сэтгэж билээ. Гэвч хоёр, гурван ч хүн намайг тийн гайхан харж жигшсэн хариу хэлсний эцэст би тэрхүү Шоос шилтгээнд ямархан нэг учир битүүлэг юм байдаг юм байна гэж ухаарч эхлэв ээ.

	Түгших сэтгэлээ амраахын тул асуултынхаа хэлбэр маягийг өөрчлөхөөр шийдэж зөрөг замаар тэргэн дээрээ зогсон яваа нэг тохитой байрын залууг хараад түүнээс Шоос шилтгээн гэдэг тэр нэгэн байшингийн тухай ер юм дуулж мэдсэн үү гэж асуувал тэр тэргээ зогсоон над руу бусдын адил сэрэмжилсэн янзтай хараад

	— За юу гэж? гэв.

	— Тэр том байшин уу?

	— Томоор барах уу даа. Учиргүй том байшин 

	— Тэгээд тэнд хүмүүс суудаг юм уу?

	— Хүмүүс гэнэ үү? Галзуураагүй биз? Тэнд хүн гэхээр юм нэг ч үгүй.

	— Ноён Эбенэзер тэнд суудаг юм биш үү?

	— Өө тийм ээ. Чи түүнтэй уулзах хэрэгтэй бол лэрд тэнд байгаа л даа. Чи түүнтэй ямар хэргээр уулзах гэж байгаа юм бэ дээ?

	— Түүнийг надад түшиг тулгуур болох хүн гэж хэлсэн юм гэж би аль болох төвшин байдалтай очив.

	— Юу гэнэ ээ? гэж тэрэгчин хүү дуу алдсанд морь нь үргэн ухасхийсэн бөгөөд тэр, — За хонгор минь, энэ надад падгүй хэрэг. Гэхдээ чи төлөв төвшин хүн бололтой. Миний үгэнд орж Шоосын байшингаас хол байж үзээрэй гэж нэмж хэлэв.

	Дараа нь би ажлаа гүйцэтгэж яваа үсчин бололтой, гоё гэгч цав цагаан хиймэл үс бүхий давжаа биетэй дэгжин эртэй тааралдав. Аливаа үсчин нэн чалчаа байдгийг мэдэх тул би ноён Шоосын Бальфур гэгч ямархуу янзын хүн бэ гэж шуудхан асуув.

	— Өө, түүнийг хүн гэхэд бэрх! Түүнд хүнтэй төстэй юм ер үгүй гээд тэр эр миний ямар хэрэг зоригтой явааг их л зальжин шалгааж эхлэв. Гэвч би энэ мэт заль мэхэнд автахааргүй хүн тул тэр надаас ер юу ч мэдэж авалгүй замаа хөөн одов.

	Энэ явдал хүсэн хүлээж байсан бүхэнд минь ямаршуу том цохилт болсныг үгээр бүрэн дүүрэн илэрхийлж чадашгүй. Жигшин зэвүүцэж буйн шалтгаан хэчнээн бүрэг бараг байна вэ түүний хэрээр миний түгшил өрнөн байлаа. Учир нь юунаас болж ингэнэ вэ гэдгийг олох гэж энэ тэрийг учир утгагүй таамаглах нь надад хэцүү байлаа. Хаана байдгийг нь асуухад л бүгд сочин нүдээ дүрлийлгэн гайхахад хүргэдэг тэр шилтгээн гэгч нь ямархуу янзын байшин юм бол? Зам зуурын бүх улсын жигшил зэвүүцлийг хүргэсэн тэр хүн бас ямар янзын хүн юм бол? гэж гайхах сэтгэл намайг эзэмдсэн бөгөөд хэрэв ганц цагийн дотор буцаад Иссендийнд оччихож болдог сон бол би төдхөн эргэж Кемпбелл гуайнд очмоор байлаа. Гэвч нэгэнт өдий урт зам туулсан тул уг явдлын учрыг олж хужрыг нь тунгаахаас нааш зорьсноосоо няцахыг зүрхэлсэнгүй. Бас ч нэр төрөө бодсоны үүднээс тийнхүү буцахыг бодсонгүй билээ. Хүний амнаас сонсох үг бүхэн сэтгэлийг шимшрүүлж урам зориг мохоож алхаа минь хэдий удааширсан боловч би энэ тэр хүнээс хүрэх газраа асуусаар цааш явсаар л байлаа.


Уулнаас ядарсан янзтай бууж ирж яваа хар үстэй, баргар царайтай, махлаг эмэгтэйтэй уулзах үес наран шингэх шахаж байлаа. Чингээд би түүнээс нөгөө л асуултаа асуувал тэр шуудхан эргэж дөнгөж саяхан бууж ирсэн уул өөдөө намайг дагуулан гарав. Уулын хяр дээр гарсан хойноо түүнээс чанагш үргэлжлэх хөндийн дунд нугад сэрийн харагдах нүсэр том барилгыг хуруугаараа заан үзүүлэв. Орчны байдал нэн сайхан. Эргэн тойрон намхан уулс үргэлжилж ой шугуй, гол ус алаглан тариалангийн нь талбайд нэн өтгөн ургац халиуран үзэгдмүй. Гэтэл тэр байшин нэг л жигтэй, балгас мэт, түүн рүү одсон зам харгуй, хавь ойрд нь цэцэрлэг гэлтэй юм юу ч үгүй бөгөөд ганц ч яндангаас нь утаа үл гарна. Зүрх минь палхийн би өөрийн эрхгүй

	— Энэ юм гэж үү! гэж дуу алдав. Бүсгүйн нүдэнд хорсол хилэн бадарч

	— Тийм ээ. Энэ Шоосын байшин! Цус үүнийг босгож, цус үүнийг дутуу үлдээсэн юм. Одоо цус үүнийг нураах болно. Харж бай! Би үүнийг хараан зүхэж газар нулимнам! Тэнд байгаа бүхэн үхэхийн муугаар үхэг! Лэрдтэй уулзвал түүнд энэ сонссон бүхнээ хэлээрэй. Женнет Клоустон түүнийг, түүний байшинг, хашаа хороо, жүчээ, зарц, зочин гийчин, авгай хүүхэд, ач гуч бүгдийг нь долоон зуун далан долоон удаа хараан зүхэж үхэхийн муухайгаар үхэж хатахын муухайгаар хатаг гэж байна лээ гэж хэлээрэй гэв.

	Хяхарган дуугаар зүхэн занах тэр бүсгүй ингэж хэлчхээд гэнэт эргэн уулын уруу одов. Оройны минь үс өрвөсхийн босчихсон би гэдэг хүн тэнд шаасан гадас шиг зогссоор л байлаа. Тэр үес хүн амьтан буг шулам байдаг гэдэгт итгэдэг, хараал зүхлээс айн дагждаг байсан цаг билээ л. Тэгээд ч оройтоогүй дээрээ одоохон эндээс буц гэж яг цагаа олсон сануулга мэт энэ бүсгүйн зүхлийг сонсоод миний бие хөлөө зөөх тэнхэлгүй болжээ.

	Дороо лагхийтэл суугаад Шоосын байшинг гөлрөн ширтэв. Ийнхүү харах тусам газар нутгийн байдал улам ч тааламжтай санагдах аж. Цэцэглэн буй долоогонын бут энд тэндгүй алаглан нуга хөндийд хонин сүрэг багшран огторгуйд сүрэг сүргээрээ турлиах нисэж байх бөгөөд юм бүхэн шимт хөрс урин зөөлөн уур амьсгалыг илтгэмүй. Гэвч энэ бүхний дунд агч байшин сэтгэлд сэв суулгах аж.

	Намайг сувгийн дэргэд тийн сууж байх үес тариачид тариан талбайгаасаа гэрийн зүг хажуугаар минь гаран явж байсан боловч тэдний мэндийг мэдэх ч сөгөөгүй гуньхран суулаа. Тийн байсаар наран шингэхэд шаргалтан буй огторгуй өөд тэр байшингийн нэг яндангаас утаа гарах нь үзэгдэв. Хэдийгээр энэ нь дэнгийн тортог шиг үзэгдэх төдий боловч тэнд гал, илч, хоол унд хийгээд түүнийг асаасан амьд амьтан байгааг илтгэх тул сэтгэлийг минь багагүй, лав л хатагтай Кемпбеллийн эрхэмлэн үздэг май цэцгийн бүтэн шил хандмалаас ч илүүтэйгээр сэргээв.

	Чингээд би очих ёстой газар луугаа өвсөнд дарагдсан үл мэдэг зөргөөр орон одов. Хүн амьтан оршин суудаг газар луу хүрэх зам гэхэд энэ нь даанч балархай, гэвч үүнээс өөр жим зөрөг ер үгүй аж. Ийн явсаар чулуун гулдан хаалганд хүрч очив. Тэр хаалганы хажууд дээвэрлэлгүй орхисон бяцхан байшин байх бөгөөд хаалганы дээд биед сүлдний ул мөр үзэгдэнэ. Үзтэл энэ нь гол хаалга байлтай авч барьж дуусгалгүй орхисон аж. Цутгамал ширмэн хаалганы оронд хоёр модон сараалжийг томсон сүрлээр гуяд нь бэхэлжээ. Тэнд цэцэрлэгийн хашаа, зассан зам гэж ер үгүй бөгөөд нөгөө балархай жим л гулдангийн баруун гар талаар гаран байшингийн зүг мурилзан оджээ.

	Байшинд дөхөх тусам тэр улам ч зэвүүн санагдах аж. Энэ нь үзтэл барьж дуусгаагүй барилгын нэг жигүүр бололтой. Дээд давхарт нь дээвэр гэх юм үгүй тул дуусгалгүй орхисон шат, шатны тавцан тэртээ дээр сэрийн харагдана. Цонхнуудынх нь олонхыг шиллээгүй тул сарьсан багваахайнууд үүрнээсээ нисэн гарах тагтаа адил орон гаран чөлөөтэй нисэлдэнэ.

	Байшингийн дэргэд очих үес үдшийн гэгээ тасарсан бөгөөд доод давхрын нь гурван цонхонд бяцхан галын бүдэг гэгээ сүүмэлзэн байлаа. Тэр цонхнууд нь нэн дээр бөгөөд нарийхан, дангинатал түгжсэн байх аж.

	Миний зорин ирсэн шилтгээн энэ гэж үү? Шинэ нөхөдтэй болж ирээдүйн их хувь заяагаа эхлэх ёстой тэр газар маань энэ юм гэж үү? Ессен— Втерсайдад агч эцгийн минь гэрийн гал эргэн тойрон бээр орчим газраас харагддаг, гуйлгачин бүхэнд үүд хаалга нь ямагт нээлттэй байдаг байсан сан.

	Би амьсгаа даран болгоомжтойгоор урагшилбал аяга таваг нааш цааш нь болгох, хэн нэгний хуурай, хүчтэй ханиалгах дуулдсан боловч хүмүүсийн ярилцах, ядаж нохой архирах чимээ ч сонсогдсонгүй билээ. 

	Өмнөө байгаа хаалгыг үдшийн бүрий барайд сайтар ажиглаваас хадаас зайгүй шаасан дарлагар банз агаад би гараа өргөн зүрхшээн байж нэгэнтээ тогшив. Чингээд чимээ чагнан зогсов. Дүлий дүмбэд нам гүм байдал байшинд ноёрхжээ. Бүхэл бүтэн минут өнгөрсөн боловч толгой дээгүүр сэрчигнэн нисэлдэх сарьсан багваахайнаас өөр амьд амьтны хөдлөх сонсогдсонгүй. Дахин тогшоод амьсгаа даран хүлээв. Энэ завсар миний бие эл аниргүйн дунд нэн ч сонор болсон тул байшингийн доторх цаг агшныг ягуухан тоолон цохилох нь тов тодхон дуулдан байлаа. Гэвч тэнд байгаа хүн үхсэн мэт чимээ авиагүй байгааг үзэхүл тэр лав амьсгаа даран байсан нь илт.

	Эндээс эргэн дутаах уу, яах вэ гэсэн бодол толгойд эргэлдэн байсан боловч уур омог түүнээс давсан тул би хаалгыг нь гар хөлөөрөө ээлжлэн балбаж ноён Бальфурыг чангаар дуудаж гарав. Ийнхүү дүвчигнэж эхлээд яг дээр минь хүн ханиалгахыг сонсмогц арагш ухасхийн хаалганаас холдоод дээшээ харвал доод давхрын цонхнуудын нэгнээр шөнийн өндөр оройвч малгайтай хүний толгой, цахиур бууны онгогор ам олж үзэв.

	— Энэ цэнэгтэй шүү гэх нь сонсогдсонд би

	— Шоос шилтгээний ноён Эбенэзер Бальфурт өгөх захиа авчирсан юм сан. Тэр хүн энд байгаа болов уу? гэвэл цахиур буу бүхий тэр эр

	— Хэнээс авчирсан захиа юм? гэж асуув. Миний уур хүрч эхэлсэн тул би

	— Энэ танд хамаагүй гэв.

	— За тэгвэл түүнийгээ үүдэнд тавьчхаад чи өөрөө тонилж болно гэсэнд би

	— Яасан ч би ингэхгүй. Надад даалгасан ёсоор би үүнийг ноён Бальфурт гардуулах ёстой юм. Энэ чинь танилцуулгын захиа гэвэл

	— Юу гэнэ ээ? гэж хахирган дуугаар асуусанд би дээр хэлснээ давтав.

	— Чи өөрөө хэн бэ? гэж тэр эр хэсэг азнасны эцэст асуусанд би

	— Би нэрээ хэлэхээсээ ичихгүй. Намайг Давид Бальфур гэдэг юм гэв.

	Үүнийг сонсоод тэр эр давхийсэн гэдэгт би эргэлзэхгүй. Учир нь цахиур бууны гол төмөр цонхны тавцан цохих нь дуулдаж билээ. Чингээд нэлээд удсаны дараа

	— Эцэг чинь үхчихээ юү? гэж тэр гайхалтай өмнөө дуугаар асуув.

	Би машид гайхан балмагдсан тул хариу хэлье гэхэд хоолой зангираад дэмий л гөлрөн байлаа.

	— Тэгжээ. Тэр үхсэнээс зайлахгүй нь. Тэгээд л чи хаалга үүдийг минь унагачих шахаад байгаа нь энэ биз гээд бас л дуугай болсноо, — За яах вэ, чамайг оруулахаас л биш гэж илтэд дургүйцсэн янзтай хэлээд цонхноос холдон одов.

	
ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : АВГА АХТАЙГАА ТАНИЛЦСАН МИНЬ

	Түдэлгүй гинж, түгжээний харжигнах сонстоод үүд болгоомжтойёо нээгдэж намайг ормогц хаагдав.

	— Гал тогооны өрөөнд ор, юунд ч гар хүрч болохгүй гэж нөгөө эр хэлэв. Энэхүү байшинд суугч тэр эрийг үүдээ дахин дангинатал түгжиж байх завсар би тэмтчин явсаар гал тогооны нь өрөөнд орлоо.

	Галын хурц гэрэлд урьд хожид миний ер үзэж яваагүй тийм хоосон ядуу өрөө нүдэнд тусав. Тав зургаан таваг тавиур дээр байх бөгөөд оройн хоолоо идэхээр ширээ зассаныг нь үзэхүл шар будааны зутантай ганц аяга, эвэр халбага, усан пиво бүхий шилэн аяга байлаа. Чулуун гулдан бүхий энэхүү том, ханхай өрөөнд миний дээр дурдсан зүйлсийн зэрэгцээ хана дагуу эгнүүлэн тавьсан цоожтой авдар, буланд тавьсан, том цоож бүхий аяга савны шүүгээнээс өөр юу ч байсангүй.

	Үүдээ сая нэг юм түгжиж дуусаад тэр эр миний байсан өрөөнд орж ирэв. Түүний бие намхан, хатангир, хавчгар мөртэй шорооны өнгөт зэвхий царайтай тийм нэгэн байлаа. Насны нь баримжаа тавиас далын хооронд л байлтай аж. Тэрмээр хийсэн шөнийн оройвч малгай өмсөж мөн тийм даавуун тэрлэгэрхүү пальто юм уу, хантаазны оронд элж үжирсэн цамцан дээрээ эгэлдэргэлджээ. Удтал сахлаа хусаагүй нь илт байлаа. Энэ бүгдийн зэрэгцээ миний гайхшийг төрүүлж бүүр хирдхийн айхад хүргэсэн нь тэр надаас харц үл салгахын хамтад өөдөөс минь ер эгцэлж харахгүй байсан нь болой. Түүний удам гарал, эрхэлдэг ажил нь миний тааж эс мэдэх зүйлийн нэг байсан бөгөөд бодвол ам хөдөлгөх төдий юмаар хөлсөлж орон гэр харуулахаар үлдээсэн, өтөлж үеэ өнгөрөөсөн зарц байлтай аж.

	— Өлссөн биз дээ? Энэ зутанг ид л дээ гэж тэр хэлэв. Ийн хэлэхдээ тэр миний өвдгийг хялалзан харж байлаа. 

	— Энэ лав өөрийн тань хоол биз ээ гэж би бодож байна гэсэнд тэр

	— Өө, бүү санаа зов. Би пивоо уугаад л болох нь тэр, ханиалгыг минь дардаг юм гээд аягатай пивоныхоо талыг надаас харц үл салган байж уугаад гэнэт гараа сунган, — За, захиагаа үзүүл гэв. Тэгэхэд нь би тэр захиаг ноён Бальфурт өгөх ёстой юм гэж хариу өчсөнд

	— Чи намайг хэн гэж бодож байна? Александрын захиаг надад өгөөд орхи! гэв.

	— Та аавын минь нэрийг мэддэг юм гэж үү?

	— Би үүнийг мэдэхгүй бол өөр хэн мэдэх юм бэ? Тэр чинь миний төрсөн дүү байсан юм. Би, миний орон гэр, амтат зутанг минь аль аль нь санаанд чинь нийцэмгүй санагдаж байлаа ч хонгор бяцхан Дэви минь, энэ биеэрээ би чиний авга ах, чи миний ач шүү дээ. Тэгэхлээр надад захиагаа өгчхөөд ходоодоо дүүргэж үз гэж тэр хэлэв.

	Хэрэв би арай балчир байсан бол ичих, жигших, арга тасрахын эрхэнд өөрийн эрхгүй багтрах шахан уйлах байсан буй заа. Гэтэл би нэгэнт ийм юм болсон учраас хар цагаан дуугүй, бүлх залгисан мэт болоод захиаг гардуулж залуу хүнд ер баймгүй дурамжханаар зутанг идэхээр суув.

	Энэ завсар авга маань гал руу бөгтийн захиаг гартаа дахин дахин эргүүлсээр л байлаа. Чингээд

	— Энд юу бичсэнийг мэдэх үү? гэж гэнэт асуув.

	— Лац нь ховхроогүй байгааг та харж байгаа биз дээ, эрхэм ээ гэж би хариу өчсөнд тэр

	— За тийм байж. Тэгвэл чи энд юунд ирсэн хэрэг вэ? гэж асуув.

	— Энэ захиаг өгөх гэж

	— Өө, гэхдээ чамд ямар нэг найдвар байсан гэдэг маргаангүй биз? гэж тэр залирхгаар асуусанд би

	— Тийм ээ, эрхэм ээ. Чадал чинээтэй төрөл төрөгсөд байгааг мэдээд аж төрөлд минь тус дэм болно гэж би үнэхээр найдсан билээ. Гэхдээ би гуйлгачин биш, таны гараас хишиг горьдож ирээгүй, бас ч дур хүсэлгүй өгсөн зүйлийг авах хүн биш. Хэдийгээр би өөрийн биеэс цааш өнгийх юмгүй хүн боловч тэтгэж дэмжих хүсэл бүхий найз нөхөдтэй гэж хариу өчив.

	— За за надад агсрах хэрэггүй. Бид сайхан зохицох болно, гайгүй. Хүү минь, Дэви минь, чи энэ зутанг идмээргүй байвал би идчихье, гэж авга ах Эбензер маань миний сууж байсан сандал болон барьж байсан халбагыг надаас эгүүлэн авсны эцэст цааш нь, — Зутан гэдэг чинь эрүүл мэндэд эм дом шиг тустай сайн ч хоол, сайхан ч хоол гэснээ амандаа залбирал уншаад, — Аав чинь тун их махсаг хүн байсан юм. Ховдог биш юм аа гэхэд хоолонд ер нь л муугүй хүн байсан юм. Харин би бол хоолонд гар хүрэхээс цаашгүй хүн гэснээ пивоныхоо шавхруунаас балгаад зочломтгой байвал зохихоо санасан бололтой, — Ам чинь цангаж байвал үүдний цаана ус байгаа шүү гэв.

	Тэгэхэд нь би хариу хэлэлгүй уур омог бадарсан харцаар авгыгаа харан тэвчээртэй гэгч зогссоор л байлаа. Тэр яарсан хүний адил хоолоо санд мэнд идсээр л бөгөөд нэгэн бол миний өмссөн шаахайг, нэгэн бол гар нэхээсний оймсыг хялам хяламхийн харна. Ийн байсаар ганц удаа зориглон өөдөө харахад нь бидний харц тулгарав. Бусдын халаасанд гараа хийсэн чигтээ баригдсан хулгайчийн царайд ч тодромгүй тийм их айсан янз нүүрэнд нь илт. Үүнийг үзээд би авга ах минь хүн амьтнаас хол хөндий байсаар ийм болсон юм болов уу, жаал дасаад ирэхлээрээ эл байдал нь арилах юм биш байгаа гэж бодоход хүрлээ. Гэтэл

	— Аав чинь эцэслээд удаж байна уу? гэж асуух огцом дуу нь намайг энэ бодлоос ангижруулав. Чингээд би

	— Гурван долоо хоног болж байна эрхэм ээ, гэж хариу өчсөнд тэр

	— Александр дуу шуугүй, дүлий дүмбэ хүн байсан юм. Бага залуудаа яриа хөөрөөгүй хүн байсан юм. Миний тухай ер юм дурсаж байсан уу? гэж асуув.

	— Ахтай байсан гэдгийг нь би одоо л таны амнаас дууллаа.

	— Тэнгэр минь, тэнгэр минь! Лав Шоосын тухай ч юм дурсаагүй биз?

	— Нэрийг нь ч дурсаагүй

	— Мөн чиг жигтэй хүн шүү! гэж Эбензер дуу алдав. Гэвч түүний сэтгэл машид ханасан янзтай байх бөгөөд чухам юуны учир ингэсэн нь миний хувьд оньсого байлаа. Юу боловч анх намайг үзээд төрсөн дургүйцэл, зэвүүцэл нь арилсан бололтой, авга ах маань гэнэт ухасхийн босоод явсаар миний ард ирж мөрийг минь алгадав. Тэгээд

	— Бид эв зүйгээ сайхан олцгооно! Чамайг гэртээ оруулсандаа би баяртай байна. За, одоо явж унт гэв. 

	Гэрэл, дэнлүү юу ч барилгүйгээр харанхуй хонгил руу орж тэндээсээ цааш тэмтчин, сүйлхийлэн амьсгаадсаар хэд хэдэн шатаар өгсөөд нэг үүдний урд зогсосхийн түүнийг онгойлгоход нь учиргүй гайхаж билээ. Би хоцрохгүйг бодон байдгаараа тэмтчин явсан боловч байн байн бүдэрсээр сая гүйцэн ирвэл намайг дотогш ор гэв. Энэ миний суух тасалгаа гэнэ. Би үгэнд нь орж дотогш хэд алхаад лаа гуйвал

	— Яана гэнэ ээ! Ийм сайхан сартай байхад гэрлээр яах нь вэ? гэж авга ах Эбенэзер маань хэлэв.

	— Сар ч үгүй, од ч үгүй, нүх шиг харанхуй байна шүү дээ. Би унтах ороо ч олж харахгүй байна гэж хариу өчсөнд тэр

	— За за гэрт гал гаргахыг би ер зөвшөөрдөггүй юм. Түймэр гарчих вий гэхээс амь гарчих шахдаг юм. Дэви минь, хүү минь сайхан нойрсоорой гэх нь тэр. Чингээд би ээлжит эсэргүүцлээ илэрхийлэхээр ам ч ангайж амжаагүй байтал хаалга хаагаад гаднаас нь цоожлох нь сонстов.

	Би уйлах инээхийн алиныг ч мэдэх сөгөөгүй мэл гайхаж цэл хөхрөн хоцорлоо. Тасалгаа нь гүн худаг шиг хүйтэн бөгөөд тэмтэчсээр явж ор луу очвол тэр нь усан намаг болсон эд байлаа. Аз болоход боодолтой хувцас, нөмрөг сэлтээ гараасаа салгаагүй байсан тул нөмрөгөөрөө биеэ ороон данхгар том орны хажууд шалан дээр хэвтээд түдэлгүй унтав.

	Үүрийн гэгээ тусав уу, үгүй юү нүдээ нээж харвал миний бие савхиар доторлосон гоёж гоодсон үнэтэй тавилгатай, гурван том цонхтой тийм нэгэн том гэгчийн тасалгаанд хэвтэж байлаа. Арван жилийн өмнө, магад ч үгүй, хорин жилийн өмнө бол унтах сэрэхэд үүн шиг тавлаг тасалгаа байгаагүй биз. Гэвч эдүгээ чийг, буртаг, эзгүйдэл, хулгана, аалз сэлт өнгө зүсийг нь үхүүлж амжжээ. Үүний зэрэгцээ цонхны хүрээ нэн олон газраа эвдэрч хэмхэрчээ. Гэвч эл байдал Шоос шилтгээний ерийн дүр зураг бөгөөд авга ах маань урьд өмнө хилэгнэн дургүйцсэн хөршүүдийнхээ довтолгоог няцаахад хүрсэн биз ээ гэж бодоход хүргэмгүй. Тэднийг нөгөө Жаннет Клоустон толгойлж ч байсан байж мэдэх юм.

	Энэ завсар гадаа наран мандаад энэхүү зэвүүцэм өрөөнд хүйтэн гэдэг учиргүй тул би цагдан хоригчийгоо ирж намайг гарган гаргатал хаалга балбан хашхирсаар л байлаа. Авга ах маань намайг дагуулан байшингийн умард этгээдэд агч татуурган худгийн дэргэд аваачаад

	— Хүсвэл гар нүүрээ угаа гэв. Би гар нүүрээ угаачхаад чадан ядан зам мөрөө олж гал тогооны өрөөнд орвол тэр гал түлж будаа чанан байлаа. Ширээн дээр хоёр аяга, хоёр эвэр халбага тавьсан хэр нь ганцхан аяга усан пиво байх аж. Лав гайхсан харц минь түүн дээр тогтож авга ах минь үүнийг ажигласан биз ээ. Учир нь тэр миний бодлыг таасан мэт пиво уумаар байна уу гэж асуув.

	Хэдийгээр энэ нь миний зуршил болсон зүйлийн нэг боловч энэ удаад тэвчих үү дээ гэсэнд тэр

	— За, за, зүй ёсны юманд бол би ер хориг тавихгүй гэв. Тэгээд тавиур дээрээс өөр нэг аяга авсан боловч нэмж пиво гаргахын оронд аягандаа байсныг тэв тэнцүүхэн хувааж хийсэн бөгөөд энэ нь гайхшийг минь төрүүлэв. Үүнд нь өөрийн эрхгүй мэл гайхуулж цэл хөхрүүлэх ямархан нэгэн сайн явдлын ул мөр байх шиг санагдлаа. Авга ах минь үнэнхүү харамч хүн мөн боловч эл байдлаа бусдаар хүндэтгүүлж чаддаг тийм харамч улсын нэг байлаа.

	Хоол ундаа идэж ууж дууссаны эцэст авга ах Эбенэзер маань авдрынхаа цоожийг онгойлгож шавар ганс хэсэг тамхи гаргаж ирээд гансныхаа толгойд багтах хэмжээний тамхи огтлон авсны эцэст тамхиа далд хийн авдраа цоожлов. Чингэсний дараа цонхныхоо нэгний нь дэргэд наранд суугаад үг дуугүй тамхиа татаж эхлэв. Байн байн харцаа над дээр тусгаж энэ тэр зүйлийг гэнэт гэнэт асууна. Нэг удаа

	— Ээж чинь яасан бэ? гэж асуув.

	Тэгэхэд нь би мөн л насан эцэс болсон гэж хэлбэл

	— Сайхан хүүхэн байсан юм даа! гэв.

	Тэгээд удтал дуугүй суусны эцэст

	— Тэр найз нар чинь ямар улс вэ? гэж асуув.

	Үнэндээ бол өөрт минь анхаарал тавьсан Кемпбелл нэрт ганц лам бий боловч би авга ахдаа Кемпбелл овогт янз бүрийн ноёд байдаг юм гэж хариу өчив. Учир нь авга ах минь намайг ер түшиж тулах хүнгүй амьтан гэж басамжлан байх шиг санагдсан тул хэдийгээр энд таны дэргэд гав ганцаархнаа байгаа боловч харж хандах хүн өөрт минь бий юм шүү гэж үнэмшүүлэх гэсний улмаас би ингэж хэлжээ.

	Тэр үзтэл миний хэлснийг эргэцүүлэн бодов бололтой

	— Дэви минь, авга ах Эбенэзер дээрээ ирсэн чинь маш зөв. Бид удам угсаагаа ихэд хүндэтгэн үздэг хүн бөгөөд чамд ёс горимын дагуу тус дэм болно. Гэхдээ чамайг дипломат болгох уу, хуульч болгох уу, эсвэл залуучууд бүхнээс илүү сонирхдогоор нь цэргийн хүн болгох уу, чухам юу болгоё доо гэж одоохондоо гайхширан бодол болж байна. Бальфур овогтны удам угсаа хойд зүгийн ямар нэг Кемпбеллийн өмнө бөхөлзөж байхыг би ер хүсэхгүй. Иймээс чи иймээ тиймээ юм ярихгүй байх хэрэгтэй гэдгийг чамд хэлэх гэсэн юм. Хэнд ч ямар ч захиа занаа үг яриа дамжуулах хэрэггүй. Эс бөгөөс энэ хаалгаар эргэж ирэлтгүй гарах болно гэж хэлэв. Тэгэхэд нь би

	— Авга ах Эбенэзер минь, таныг өөрт минь сайн сайхныг л хүсэж байгаа гэдэгт эргэлзэх үндэс ер алга. Гэвч үүний зэрэгцээ өөрийгөө үнэлэх сэтгэл өөрт минь бас байдаг юм шүү гэдгийг та мэдвэл зохино. Өөрийн хүсэл шаардлагаар таныг эрж сурч энд ирээгүй юм шүү. Дахиад ингэж хаалга үүд рүүгээ зааж зангах аваас миний бие ер тэсэн тэвчихгүй гэдгээ танд хэлье гэв.

	Тэр ихэд зовсон бололтой бөгөөд

	— За, за ингэх хэрэггүй! Ганц хоёр өдөр хүлээж үз. Аяганы ёроолоос аз жаргалыг чинь олоод өгчих ид шидтэй хүн биш шүү дээ би чинь. Надад ганц хоёр хоногийн хугацаанд хэнд ч юу ч бүү дурс, чиний төлөө чадах бүхнээ хийнэ гэдэгт бүү эргэлз гэв. Тэгэхэд нь

	— Сайн байна, энэ чинь л надад хангалттай. Та надад тус дэм болохыг хүсэж байгаа аваас би баярлах болно, танд машид талархах болно гэдэг нь эргэлзээгүй хэрэг гэж хариу өчив.

	Энэ нь авга ахыгаа эрхшээлдээ оруулж авсан мэт (гэхдээ хэтэрхий түргэн) өөрт минь санагдсан бөгөөд би ор дэвсгэрээ салхинд тавьж наранд хатаая, түүнээс биш ийм усан намаг шиг юманд унтаж чадашгүй нь гэв.

	— Энэ миний орон гэр үү, эсвэл чинийх юм уу? гэж тэр хяхарган дуугаар хэлснээ түдэлгүй нам болоод, — За за, би ийм юм хэлэх гэж бодоогүй юм шүү. Миний юм бүхэн чинийх, Дэви минь, чиний юм бүхэн минийх. Цус гэдэг чинь ус биш. Тэгээд ч Бальфур овогтны мах цусны тасархай гэвэл чи бид хоёр л байна шүү дээ гэв.

	Тэгээд удам судар, түүний урьд эртийн сүр хүчин төгс байсан тухай болон энэ шилтгээнийг өргөтгөн бариулж эхэлсэн эцгийнхээ тухай, эл явдлыг хилэнцэт үрлэг хэмээн үзэж болиулсан тухайгаа утга авцалдаагүй юм урсгаж гарав. Тийнхүү барилгын ажлыг зогсоосон тухайгаа ярихад нь Жаннет Клоустоны хараал зүхлийг түүнд хэлэх нь зүйтэй гэж сэтгэв.

	— Өөдгүй муу новш! Мянга хоёр зуун арван тав, энэ нь тэр муу новшийн хөрөнгийг зарснаас хойш өдөр бүр надаас гарч буй зарлага. Түүний зүхэл занал хэрэгжихээс өмнө би өөрийг нь улайдсан цог дээр шарагдахыг нь үзэх юм сан! Шуламс! Ёстой жинхэнэ шуламс! Би даруйхан явж шүүхийн албан хаагчтай уулзах минь гэж тэр заналтайяа өгүүлэн авдраа онгойлгож ихэд хуучирсан ч нандигнан хадгалсан цэнхэр дээл, хантааз болон цэмбэн бүрх малгай гаргаж ирэв. Эдний аль алинд нь саан хажаас үгүй аж. Энэ бүхнийгээ хааш яаш эгэлдэргэлдээд шүүгээнээсээ таяг гарган барьж авдар саваа бүгдийг дахин цоожилсны эцэст гарахаар завдсан боловч ямар нэг зүйл санав бололтой зогтусан

	— Чамайг ингээд ганцаарыг чинь гэртээ үлдээж чадашгүй нь ээ. Тэгэхээр чамайг гадаа гаргаад үүдээ цоожлохоос өөр арга үгүй гэв.

	Үүнийг сонсоод хамаг биеийн цус нүүр лүү харвах шиг болсон бөгөөд би

	— Намайг гаргаад үүдээ цоожлох аваас эцсийн удаа эв найртай нүүр нүүрээ харан зогсож байгаа маань энэ болох вий гэж очив.

	Тэр машид зэвхий царайлан, уруулаа хазлан зогсох аж. Тэгээд тасалгааны булан руу хилэнт харцаар харан байж

	— Ингэдэггүй юм, хүү минь. Ингэж байж миний хайр ивээлийг хүртэхгүй шүү, Дэвид! гэж хэлэв.

	— Эрхэм ээ, таны нас сүүдэр, ураг төрлийн холбоог машид хүндэлж байлаа ч хайр ивээлийг тань ер ойшоохгүй байна шүү би. Нэр төрөө эрхэмлэж явах үзлээр намайг хүмүүжүүлсэн бөгөөд хэдийгээр та газар дээрх цорын ганц авга, ганц ураг төрөл минь мөнөөс мөн байлаа ч би ийм янзаар хайр хишгийг тань хүртэхийг огтоос хүсэхгүй гэж хариу өчсөнд авга ах Эбензер маань цонх руу очиж хэсэг зуур гадагш харан зогсов. Түүний бие саа туссан хүний адил салгалан чичирч, татваганан байх нь надад тодхон харагдаж байлаа. Гэвч над руу эргэн харахад нь нүүрэнд нь инээмсэглэл тодрон байв. Тэгээд

	— За яах вэ, тэсэж тэвчих хэрэгтэй. Би явахаа байлаа, өөр яая гэхэв гэж хэлсэнд би

	— Авга ах Эбензер минь ээ, би ер юу ч ойлгохгүй байна. Та намайг хулгайч адил үзэж, энэ байшинд байлгана гэхээс үстэй толгой тань өрвөсхийн байна. Үүнийг таны хэлсэн үг бүхэн тань, өнгөрч байгаа агшин бүхэн гэрчилж байна. Танд намайг энэрэн үзэх өчүүхэн ч сэтгэл алга. Би ч тантай хэнтэй ч, хэзээ ч хэлэлцэж байгаагүй тийм үгээр ярьж хэлэлцэж байнам. Тэгтэл та юунд надад туслах гэж оролдоно вэ? Та намайг буцаагаад л явуулчих л даа, намайг хайрлан үздэг найз нөхөд рүү минь буцаагаад л явуулчих гэж өчвөл тэр

	— За за юу болов, би чамайг ихэд хайрлаж байна. Бид учир зүйгээ сайхан олцгооно. Ирсэн газар луу чинь буцаагаад явуулчихъя гэхэд ураг удмын нэр төрд зохихгүй. Энд амар амгалан байж үз, ухааж, томоож, хэд хоног өнгөрөхөд л бид эвтэй найртай байж болох юм байна гэдгийг чи мэдэх болно гэсэнд учир явдлыг эргэцүүлэн бодсоны эцэст би

	— Эрхэм ээ, тэгвэл би эндээ байзная л даа. Хар элэгтийн хайр энэрлийг хүртсэнээс халуун цус нэгт ах дүүгийн тусыг авах нь илүү шударга хэрэг биз ээ. Бид эвтэй найртай байж чадахгүйд хүрвэл лав л миний буруугаас ингэхгүй гэдгийг би бүрэн итгэлтэй хэлье гэв.

	
ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ШООС ШИЛТГЭЭНД АЮУЛД УЧИРСАН МИНЬ

	Ийм таагүй эхэлсэн гэж бодоход энэ өдөр санаснаас муугүй өнгөрлөө. Бид үдэд хүйтэн будаа, орой халуун будаа идэцгээв. Шар будааны зутан, усан пиво авга ахын минь мэддэг цорын ганц зүйл ажээ. Түүний ярьж хэлэлцэх нь нэн ховор, урьдын адил удтал дуугүй суусны эцэст байн байн юм асууна. Өөрийн ирээдүйн тухай ярианд түүнийг татан оруулъя гэж оролдоход минь тэр даруй зайлсхийнэ. Гал тогооны зэргэлдээ нэг өрөөнд намайг орохыг зөвшөөрсөн бөгөөд тэнд латин, англи хэлээр хэвлэсэн үлэмж олон ном байх аж. Миний бие тэрхүү ном судар тэргүүтнийг амтархан уншиж үзсээр орой болгов. Эл тааламжит байдалд цаг хугацаа ер мэдэгдэлгүй өнгөрсөн тул Шоос шилтгээнд байгаадаа ер гомдмооргүй санагдав. Гагцхүү хулгай нүдээр өөрийг минь хялам хяламхийн харах авга ахын харц сэтгэл сэрхийлгэн болгоомжлоход хүргэнэ.

	Надад эргэлзэл төрүүлсэн нэг зүйлийг би олж үзэв. Энэ нь Патрик Уолкер нарын бичсэн хямд төсөр нэг номын эхний хуудсан дээр үзтэл эцгийн минь бичсэн зүйл байлаа. Уг бичигт «Төрсний нь таван насны ойг тохиолдуулан ах Эбенэзерт дурсгав» гэжээ. Надад гайхаш төрүүлсэн зүйл юу вэ гэвэл, эцэг маань энэ айлын хамгийн отгон хүү байсан нь мэдээж тул тэр нэгэн бол жигтэй андуу ташаа бичсэн хэрэг, эс бөгөөс таван нас ч хүрээгүй байхдаа гойд гаргацтай, сайхан бичдэг байжээ гэсэн бодол юм.

	Миний бие эл бодлыг умартсугай гэж хэдий хичээвч дараа нь сонирхол татсан хуучин, шинэ түүх болон шүлэг, роман бүхий ном үзэж уншсан боловч аавын бичгийн дүрс хэлбэр ер санаанаас гарсангүй билээ. Чингээд ялз чанасан будаа, усан пивоныхоо ээлжит хувийг хүртэхээр ширээнд суунгуут авга ах Эбенэзерээсээ юуны өмнө өөрийн эцгийн ном эрдэмд хэр байсан тухай лавлав.

	— Александр уу даа? Яалаа гэж, түүнийг бодоход би хавьгүй илүү байсан юм шүү. Багадаа би тун ухаалаг хүүхэд байсан бөгөөд түүнтэй нэгэн зэрэг уншиж сурсан юм гэж тэр хариу өчив.

	Энэ нь намайг бүр ч их гайхахад хүргэсэн бөгөөд аав, авга ах хоёр маань арай ихэр байсан юм биш биз гэсэн бодол төрсөнд энэ тухай түүнээс асуув.

	Тэр сандлаасаа ухасхийн боссонд эвэр халбага нь гараас нь мултран шалан дээр унав.

	— Чи юунд ийм юм асуув, надаас? хэмээгээд намайг заамдан авч анх удаагаа нүд рүү эгцлэн харав. Шувууных шиг бяцхан хэр нь гялалзсан нүд нь туя жигтэйеэ голгонон, анивчин байх аж.

	Би түүнийг бодоход хавьгүй чадалтай бөгөөд тийм чиг амархан айн ширвээдэхээргүй тул

	— Та ер нь юу гэх гээд байна? Энгэр заамнаас минь зууралдахаа болино уу. Хүнтэй ингэж ч харьцдаггүй байх шүү гэж нэн тайван өгүүлэв.

	Авга маань ёстой нэг гараараа нөгөө гараа барих шиг боллоо. Тэгээд

	— Дэвид минь, чи аан гэж бай. Чи надад эцгийнхээ тухай ер дурсах ёсгүй. Үүнд л гол нүгэл чинь байгаа юм гээд хэсэг зуур салгалан чичирч үл цавчрах нүдээрээ таваг руугаа гөлрөн сууснаа

	— Тэр бол газар дээр ганц дүү минь байсан юм шүү дээ. Надад түүнээс өөр ах дүү гэх юм байгаагүй гэж хөндий хүйтэн дуугаар нэмж хэлээд халбагаа авч дахин хооллож эхлэв. Гэхдээ бас л салгалан чичирсээр л байлаа.

	Надад гар хүрснээ гэнэтэд хөөрхий талийгаач эцэгт минь хайртай байснаа өгүүлсэн зэрэг нь миний ухаан хүрч ойлгох аргагүй зүйл байсан бөгөөд өөрт минь айх, найдах сэтгэлийг нэгэн зэрэг төрүүлжээ. Нэгэн талаар авга минь галзуу солиотой аваас аюултай байж таарна гэсэн бодол өөрт минь төрж эхлэв. Нөгөө талаар хууль ёсны өв залгамжлагч ядуу хүү хийгээд түүнд зүй ёсоор оногдсон өв хөрөнгийг нь салган авах гэж оролддог хариг хатуу садан төрлийн нь хүний тухай өгүүлдэг, урьд өмнө миний сонссон үлгэр туультай төстэй зүйл бодол санаанд минь (гэхдээ өөрийн эрхгүй) ургав. Авга минь надаас айн ширвээдэх зүйл сэтгэлийнхээ угт агуулаагүй бол өөрийг нь гэж тэмцэн ирсэн бараг гуйлгачин шахуу ачтайгаа ийм хөгийн байдлаар харьцах хэрэг юү байна вэ.

	Хэдийгээр миний бие эл бодлоо үнэн зөв гэдэгт баттай найдаагүй боловч тархи толгойд минь гүн бат шингэж эхэлсэн тул авга ахынхаа үлгэрээр түүнийг сэмхэн мөрдөн ажиглах болов. Тийнхүү бид хоолны ширээнээ яг л муур хулгана шиг бие биеийг отон ажиж суув. Түүний бие хар цагаан дуугүй суух боловч ямархан нэгэн зүйлийг машид хичээнгүйлэн нууцхан төлөвлөн буй нь илт байлаа. Чингээд удтал сууж түүнийг ажиглах тусам тэр төлөвлөн буй зүйл нь өөрт минь дайсагнасан юм байж таарах нь ээ гэсэн бодол улам улмаар бат болов.

	Аяга тавгаа угааж цэвэрлээд хураасны эцэст тэр өглөөний адил ганц нэрэх тамхи гаргаж аваад сандлаа зуухны зүг эргүүлэн буруу харж хэсэг зуур гаансаа нэрэн суув.

	Ийн байсны эцэст

	— Дэви, би юу бодож байна вэ гэвэл... гэснээ түр чимээгүй болоод дараа нь энэ үгээ давтан хэлснээ

	— Төрөхөөс чинь өмнө чамд өгөхөөр бараг амласан цөөн хэдэн мөнгө энд байгаа юм. Чамд өгнө гэж эцэгт чинь амласан юм. Ямар ч албан ёсны бус зүгээр л архинд халамцсан эр улсын хувиар л амласан юм гэдгийг чи ойлгоорой. Тэр мөнгийг би тусад нь хадгалсан. Энэ бол их гарлагатай эд л дээ. Гэвч амласан юм бол амласан л юм шүү дээ. Одоо тэр мөнгө өссөөр яг... гэснээ түгдрэн, — Яг дөчин фунт болсон шүү! гэв. Энэ эцсийн өгүүлбэрийг хэлэхдээ тэр над руу мөрөн дээгүүрээ хяламхийн харав. Тэгснээ

	— Шотланд мөнгөөр тэр шүү! гэж бараг дуу алдан нэмж хэлэв. Шотланд фунт гэдэг нь ханшаараа англи шиллингтэй дүйх тул энэ агшин зуур бодож олоод хэлсэн үг нь уг мөнгөний хэмжээнд үлэмжхэн нөлөөлжээ. Түүнээс гадна, эл түүхийг миний тааж үл мэдэх ямархан нэг зорилгын үүднээс санаанаасаа зохиосон худал зүйл болох нь надад тодорхой байлаа. Тиймээс ч би 

	— Эрхэм ээ, та хэлсэн үгээ сайтар эргэн санаж үзээрэй! Лав тэр амласан мөнгө тань фунт стерлинг2 байсан буй заа гэж хэлэхдээ дууныхаа доогтой өнгийг нуух гэж ер оролдсонгүй билээ.

	— Тийм ээ, би дөчин фунт стерлинг л гэж хэлэх гэсэн юм шүү дээ! Ямархуу шөнө болж байгааг харах далимаар гадаа түр гарвал чинь би тэр мөнгийг гаргаад чамайг дуудъя гэж авга минь хариу өчив. Намайг амархан молигодчихож болно гэж бодож байгаа вий гэж санан зэвүүцэн хөх инээд хүрээд түүний хүссэний дагуу гадаа гарав. Таг харанхуй агаад тэнгэрийн хаяанд хэдхэн од харагдмуй. Чингээд үүдэнд зогсвол толгодын хоорондуур салхи хүнгэнэн үлээх нь тодхон сонстож байлаа. Тэнгэрийн байдал хувьсаж аянгатай үер цутгах нь дээ гэж бодож зогссон бөгөөд энэ нь шөнө болохоос наана миний хувьд үлэмжхэн утга учиртай болох юм гэдгийг тэр үес ер тухайлсангүй билээ.

	Намайг дуудан оруулаад авга маань гучин долоон алтан гиней3 тоолон алган дээр минь тавив. Үлдсэн алтан, мөнгөн бутархай зооснуудыг гартаа барин байснаа өгч тэвчилгүй халаасандаа хийчхэв.

	— За харж байна уу! Би бол мулгуу амьтан, бусад хүн хартай этгээд харьцдаг юм. Гэхдээ хэлсэн үгэндээ эзэн болдог хүн, үүнийг чи бэлээхэн харж байна шүү дээ гэж тэр хэлэв.

	Авга ах, тун харамч хүн шиг санагдсан тул ингэж гар тэнийхийг нь үзээд мэл гайхаж хэлэх үгээ олж ядан зогслоо.

	— Нэг ч үг бүү дуугар! Баярлаж талархах хэрэг ер үгүй! Баяр талархал надад хэрэггүй. Би үүргээ биелүүлж байгаа хүн. Хүн болгон ингэнэ байх гэж би л лав хэлэхгүй. Би хэдийгээр няхуур хүн боловч дүүгийнхээ хүүд ийм үйлс бүтээсэндээ сэтгэл хангалуун байна. Тэгээд ч одоо бид ийм нэн ойр дотнын хүмүүсийн ёсоор эв зүйгээ ололцох боллоо гэж бодохоос сайхан байна гэв.

	Хариуд нь би чадах чинээгээрээ эелдэг хариу өчсөн боловч дараа нь чухам юу болох бол, яагаад энэ үнэт чухаг гинейгээ надад өгөх болов гэж гайхширан байлаа. Учир нь түүний хэлсэн тайлбарт нялх хүүхэд ч итгэх арга үгүй аж.

	Тэгвэл тэр намайг хяламхийн хараад

	— За одоо, ачийг ачаар гэв.

	Чингэхэд нь би боломжийн хэрээр талархлаа илэрхийлэхэд бэлхэн байна гэж хэлээд ямар нэгэн санаанд багтамгүй гайхалтай шаардлага тавихыг нь хүлээн байлаа. Гэтэл сая зориг шулуудан хэлэхийг нь сонсвол түүний бие өтөлж өвгөрөөд доройтож гүйцсэн тул байшин, бяцхан цэцэрлэг сэлтээ янзлахад тусална байх гэж найдаж байгаагаа тун ч муугүй илэрхийлэв.

	Би ч хэлснийг нь хийхэд бэлхэн байгаагаа хэллээ. Тэгтэл тэр

	— За, тэгвэл ажилдаа орцгооё гээд халааснаасаа зэвэрчихсэн түлхүүр гаргаж ирэн, — Энэ бол байшингийн нөгөө булангийн эргүүлгэн шаттай цамхгийн түлхүүр байгаа юм. Байшингийн тэр хэсгийг барьж дуусгаагүй тул цамхагт зөвхөн гаднаас нь л ордог юм. Чи тэнд ороод шатаар авирч цамхгийн оройд байгаа хайрцгийг авчир, тэр хайрцагт бичиг баримт сэлт байгаа юм гэв.

	— Лаа барьж явж болох уу? гэж асуусанд

	— Үгүй, үгүй манай байшинд гэрэл гаргах ёсгүй гэж тэр нэн зальжнаар өгүүлэв. Тэгэхэд нь би

	— За яах вэ, шат нь сайн юм биз дээ? гэж асуусанд

	— Сайнаар барах уу! гээд намайг явах гэж байгааг үзээд ханаа дагаж яваарай, бариулгүй юм шүү. Гэхдээ гишгүүр нь гайхалтай сайн гэж нэмж өчив.

	Чингээд би гадагш харанхуйд гарав. Салхи алсад сүнгэнэн байсан боловч Шоос шилтгээний орчим ер мэдэгдэхгүй байлаа. Урьд өмнө үзэгдээгүй нүх шиг харанхуй ноёрхон байсан бөгөөд барьж дуусгалгүй орхисон байшингийн нөгөө жигүүрийн эргүүлгэн шатат цамхгийн үүд хүрэн хүртлээ хана даган яваадаа баярлаж байлаа. Цоожны нь нүхэнд түлхүүрээ шургуулаад эргүүлэх яг тэр агшинд гэнэт ямар ч салхи, аянгын дуу үгүйгээр тэнгэр огторгуйг тэр аяар нь гийгүүлэн цахилгаан цахиад дахин пад харанхуй болов. Харанхуйд дахин дасахын тулд нүдээ гараараа дарахад хүрэв. Гэвч цамхагт орох үес бүүр сохроос дутуугүй болсон байлаа.

	Цамхгийн дотор юу ч харагдахгүй харанхуй байсанд гараа сунган урагш алхвал гар маань хананд, хөл маань шалны доод гишгүүрт тулав. Тэмтрэн үзвэл хана нь сайтар зассан чулуун хана бөгөөд шат нь хэдийгээр яльгүй огцом, нарийхан боловч мөн л өнгөлөн зассан жигд, бат бэх чулуун шат ажээ. Бариул үгүй гэж авга ахынхаа хэлснийг санан цамхгийн хананд наалдан пад харанхуйн дундуур зүрх дэлсэн урагшлав. 

	Дээврийн хонгилыг эс тооцвол Шоос шилтгээн нь таван давхар орчим өндөр болой. Дээш өгсөх тусам цамхгийн агаар тавиухан, гэгээтэй болж байсан бөгөөд чухам юуны учир ийм өөрчлөлт гарч байгааг гайхан явтал цахилгаан дахин цахиад өнгөрөв. Хашхиран дуу алдаагүйн минь учир гэвэл, айснаас дуу гараагүй, шатнаас нисэн уналгүй эсэн мэнд үлдсэний минь учир юун хэмээвээс өөрийн эртэй сайных бус гагцхүү тэнгэрийн ивээлээр болой. Цахилгаан цахихад би хананы зүг бүрд байгаа онгорхой цоорхойгоор гэрэл гялсхийхийг үзээд зогсоогүй, өөрийгөө шуудхан үхэл рүү зүглэж яваагаа, шатны гишгүүрүүд нь энд адилгүйг болон өрөөсөн хөл минь энэ агшинд ёроолгүй ангалаас хоёрхон ямхын зайд байгааг олж харав.

	Нөгөө бат бэх шат гэдэг нь энэ ажээ! гэж бодохын сацуу өөрт минь зориг оруулсан нэгэн зүйл уур хилэн намайг эзэмдэв. Авга маань намайг нэн их, үхэж ч болзошгүй аюулд учруулах гэж ийш нь явуулжээ. Үүнээс болж нугасаа тас ойчих байсан ч хамаагүй энэхүү «болзошгүй»г тайлж мэдсүгэй гэж андгайлав. Чингээд би дөрвөн хөллөн өмнөх ямх бүрээ тэмтрэн чулуу бүрийн бэх батыг шалгасаар эмгэн хумс шиг удаан урагшлан шатаар цааш үргэлжлүүлэн өгслөө. Гялсхийсэн огцом цахилгааны дараагаар харанхуй урьдхаасаа хувь илүү болсон мэт санагдавч энэ ч бас юухан ч биш. Цамхгийн дээд хэсэгт сарьсан багваахайнуудын гаргах жигтэй дуу чимээнд чих дөжирч санаа сэтгэл бухимдахын зэрэгцээ тэдгээр жигшүүрт амьтад доош нисэхдээ үе үе нүүр ам хийгээд биеийг минь ирж мөргөмүй.

	Тэр цамхаг нь дөрвөлжин хэлбэртэй гэдгийг хэлбэл зохих бөгөөд булан бүрд нь давхраас давхарт шилжих шатны талбайн оронд өөр өөр хэлбэр хэмжээтэй хавтан чулуунууд залгасан ажээ. Миний бие энэ мэт нэгэн булан дээрх шатны эргүүлэг дээр ирээд урьдын адил урдах газраа тэмтэрвэл хавтан чулууны ирмэгээс цааш гар маань хоосон агаар самардав. Шат үүнээс цааш үргэлжлэх нь үгүй аж. Эл байдлыг урьд өмнө мэдээгүй хүнийг энэ өөд авир гэж харанхуй шөнөөр илгээнэ гэдэг шуудхан үхэл рүү нь явуулсан хэрэг байлаа. Хэдийгээр цахилгаан хийгээд өөрийн сэрэмжтэйн ачаар амьд мэнд үлдсэн боловч үзэж амсаж болзошгүй байсан аюул осол болон хэдий хэр өндрөөс унах байснаа бодохоос хамаг биеийн хүйтэн хөлс чийхран бүх үс мөч минь сулрав.

	Гэвч мэдэх гэж хүссэнээ нэгэнт мэдсэн тул хорсол хилэнг цээжиндээ буцлуулан мөн л тэмтэрсээр доош уруудав. Буцах замынхаа талд орж явтал салхи шуугиан дэгдэж цамхгийг доргиулснаа намжин түдэлгүй бороо залган ороод газарт амжиж буухаас минь өмнө хувингаар асгах мэт цутгав. Толгойгоо гадагш цухуйлган гал зуухны өрөөний чигт харвал гарахдаа миний хаасан хаалга эдүгээ нээлттэй байх бөгөөд түүгээр бүдэг гэрэл тусах аж. Бороон дунд нэгэн хүн чимээ чагнан байгаа мэт хөдөлгөөнгүй зогсон байх шиг санагдлаа. Гэтэл нүд сохлом хурц цахилгаан цахилж тэнд л зогсож байх болов уу гэж миний таамагласан яг тэр газар авга ах дүрээрээ зогсож байгаа нь тов тодорхой харагдлаа. Тэгтэл тэнгэр нижигнэн дуугарав.

	Тэнгэр ийнхүү нижигнэн дуугарсныг авга маань намайг унах чимээ гэж бодсон уу, эсвэл түүнээс хүний амь нас хороогчийг илчлэн зарлах бурхны дууг олж сонссон чухам алин болохыг таамаглан шүүж олсугай гэж та бүхний мэдэлд үлдээе.

	Юу ч л болсон түүний бие балмагдуулсан аймшигт автаад хаалгаа нээлттэй чигээр нь орхин гэртээ гүйн орсон нь үнэн юм даг. Би чадах чинээгээрээ болгоомжлон дагасаар галын өрөөнд чимээ авиагүй орж очоод түүнийг ажин зогслоо.

	Тэр хэдийн амжиж булангийн шүүгээг онгойлгон архитай морин шил гаргаж аваад эдүгээ ширээнээ цаашаа харан сууж байлаа. Байн байн амь тавих шахан салгалан чичирч чангаар гиншгэнэн ёолоод шилтэйгээ шүүрэн авч найруулаагүй архи хүд хүд залгилан байлаа.

	Би урагш алхан ард нь тулж очмогц мөрөн дээр нь хоёр гараараа алгадан

	— Аа! гэж хашхирав.

	Авга, хонь майлах мэт тасалданги дуу алдаад гараа саван, шалан дээр үхэтхийн унав. Миний бие үүнд нь бага зэрэг балмагдсан боловч юуны өмнө өөрийн төлөө санаа тавих нь зүйн хэрэг байсан тул түүнийг түшиж өндийлгөх энэ тэр талаар ер санаа зовсонгүй билээ. Шүүгээнд түлхүүр нь зүүлттэй тул авгыгаа ухаан орж дахин хар санаа өвөрлөх тэнхэлтэй болохоос нь урьтан өөрийгөө зэвсэглэж авах нь чухал гэж үзлээ. Шүүгээнд зарим нь үзтэл эмтэй бололтой баахан шил, зав зайтай байсан бол дуртайяа онгичиж үзмээр данс тооцоо, бичиг сачиг хийгээд эрсэн зүйлтэй минь хавьтах ч үгүй энэ гэр юмс байлаа. Чингээд авдрууд руу зүглэв. Эхнийх нь дүүрэн гурилтай, хоёр дахь нь хүүдийтэй мөнгө, боодол боодол бичиг баримт бүхий бөгөөд гурав дахид нь есөн жорын юм (ихэвчлэн хувцас хунар) байсны дотроос зэвд идэгдсэн, харахаас ой гутам тийм нэгэн шотланд чинжаал хуйгүй байсныг олж авав. Түүнийгээ хантаазныхаа энгэрт шургуулаад авга ах руугаа эргэж ирлээ.

	Тэр нөгөө л хэвээрээ байдгаараа атийн, нэг өвдгөө өргөж, нэг гараа сунгачихсан хэвтэх бөгөөд царай нь тун эвгүй хөхөрч, амьсгалаа татчихсан мэт харагдав. Үхчихсэн юм биш биз хэмээн айх сэтгэл төрж даруй ус авчран нүүр лүү нь цацахуйяа сая амьдын шинж бага багаар мэдэгдэж уруул, зовхи нь татваганан хөдөлж эхлэв. Чингээд нүдээ нээн намайг үзмэгц нүдэнд нь энэ ертөнцийн хүний харцанд илрэмгүй аймшиг тодров. Тэгэхэд нь би

	— За, за өндийж үз гэж хэлэв.

	— Чи амьд уу? Амьд мэнд байна гэж үү, чи? хэмээн уйлан дуугарав.

	— Амьд аа, амьд. Гэхдээ амьд байгаадаа танд талархах юм үгүй. 

	Их л зүдэж байж амьсгалан тэр

	— Хөх үрэл, шүүгээнд хөх үрэл... гэж хэлэв. Амьсгаа нь улам улмаар сулран байлаа.

	Би шүүгээ рүү гүйн хүрээд эмтэй пүндгэр хөх шил оллоо. Шилэн дээр нь уух тунг нь бичсэн байсанд би даруй түүнд уулгав. Жаахан сэхэж ирээд

	— Дэви минь, миний зүрх тун муу юм. Түүнээс болоод л ингэж байгаа юм гэв.

	Би түүнийг сандал дээр суулгаад нүүр лүү нь ширтэв. Ийм өвчтэй хүнийг өрөвдөх сэтгэл бага зэрэг төрсөн боловч зүй ёсны уур хилэн цээжинд минь оволзон байлаа. Чингээд би юуны учир ам ангайх бүхэндээ намайг молигодож байсан, эндээс зайлан одохоос минь яагаад тэгтлээ айсан, аавтай минь ихэр гэдгийг дурдахад юунд тэгтлээ дургүйцсэн, үнэн болохоор нь тэр үү, үзтэл миний шаардах эрхгүй мөнгийг яах гэж өөрт минь өгсөн, эцэст нь: юунд намайг алах гэж оролдсон бэ гэсэн энэ хэдэн асуултад тайлбар сонсох хүсэлтэй байгаагаа тоочиход минь тэр бүгдийг үг дуугүй сонсон байснаа орондоо орохыг минь зөвшөөрнө үү гэж тасалданги дуугаар гуйгаад

	— Маргааш чамд хэлэмз, энэ бол үхэх үнэн шиг үнэн гэв.

	Тэр үнэхээр дорой байсан тул би хүслийг нь дагуулахаас өөр зам байсангүй. Гэвч өрөөнд нь оруулж цоожлоод түлхүүрийг нь халаасандаа хийн гал зуухны өрөөнд эргэж ирмэгц он удтал энд ер түлж байгаагүй тийм их гал өрдчихөөд нөмрөгөөрөө биеэ ороон авдар дээр хэвтээд нам унтав.

	
ТАВДУГААР БҮЛЭГ : КВИНЗФЕРРИ РҮҮ ЯВСАН МИНЬ

	Шөнөжин аадар цутгажээ. Өглөө болоход армаг тармаг үүлсийг элдэн баруун хойд зүгээс өвлийнх гэмээр жихүүн салхи үлээн байлаа. Энэ бүхнийг эс хайхран наран цухуйхаас яагаа ч үгүй өмнө буюу үүрийн цолмон шингэхээс урьд босоод түргэн урсгалт горхины эрэгт очиж гүн цүнхээлд шумбав. Дахин өрдсөн галын дэргэд суугаад өөрийн байдал төлөвийн талаар гуниглан бодож суух үес усанд умбасны ул мөр хамаг биеэр минь таатайхан тархан байлаа.

	Авга ахынхаа дайсагнал хийгээд, амь бие маань гагцхүү өөрийн минь гарт байна, тэр намайг хөнөөхийн тулд чадах бүхнээ хийнэ гэдэгт ямар ч эргэлзээ байсангүй. Гэтэл миний бие залуу бөгөөд зоримог, хөдөө нутагт хүмүүжсэн ихэнх залуу хүмүүсийн нэгэн адил гярхай байдлаа их юманд боддог байжээ. Би эдний хаалгаар гуйлгачнаас дээрдэх юмгүй бөгөөд хүүхэд наснаасаа бараг салаагүй орж ирэхэд минь ов мэх, дарангуйллаар угтлаа. Үүнийг эрхшээлдээ оруулж хонь туух мэт удирдан залбал сайн сан.

	Би ийнхүү өвдгөө тэврэн галын дөлийг инээмсэглэн харж суулаа. Мөрөөдөлдөө автсан миний бие түүний нууцыг нэгд нэгэнгүй нээн илрүүлж улмаар захиран тушаагч эзэн нь болж байгаагаа төсөөлөн харж байлаа. Иссендийний ид шидтэй хүн ирээдүйгээ харж болох толь хийсэн гэж ярилцдаг сан. Түүнийг лав улайдан шатах нүүрснээс өөр зүйлээр хийсэн биз. Учир нь миний ийнхүү гал ширтэн суух зуур сэтгэлд дүрслэгдсэн дүр зургуудын дотор ямархан нэгэн хөлөг, сэгсгэр малгайтай далайчин, тэнэг толгойд минь буух бялуу хийгээд түдэлгүй өөр дээр минь буухаар нэгэнт боловсорч бүрдээд байсан гаслан зовлонгийн ядаж өчүүхэн шинж тэмдэг ч ажиглагдсангүй билээ.

	Эдүгээ биеэ би— д бодсон их амьтан шатаар дээш өгсөн хоригдлоо суллав. Түүнийг эелдгээр өглөөн мэнд мэдэхэд нь би дээгүүр зангаар инээмсэглэн байж мөн л тийнхүү хариу өчив. Чингээд бид даруй урьд өдрийн нэгэн адил өглөөн зоог барихаар ширээнээ сууцгаалаа. 

	— За эрхэм ээ, надад хэлэх ярих юм танд юу ч алга уу? гэж доогтойёо асуугаад тодорхой хариу эс сонссонд 

	— Бие биеэ ойлголцох цаг ирнэ байх гэж би бодож байна. Та намайг мануухайнаас дээрдэх юмгүй, ухаан бодол зориг самбаа ер юу ч үгүй хөдөөгийн нэг мулгуу амьтан гэж боджээ. Таныг би сайн хүн, ядаж л бусдаас дордох юмгүй хүн гэж бодож байсан. Аль аль маань аягүй их андуурч дээ. Таныг чухам юу юунаас айн эмээж, надаар дамшиглаж, улмаар амь насанд минь халдахад хүргэв ээ? гэж асуув.

	Тэр тоглоом тохуу ба наргиан наадамд яльгүй дуртайнхаа тухай ямархан нэгэн юм бувтнаад, инээмсэглэхийг минь үзмэгц ярианыхаа өнгийг өөрчилж ундаа ууж дуусмагц бүхнийг надад тайлбарлана гэж амлав. Шинэ ов мэх бодож олох гэж хэдий их хичээсэн ч тэгэх тэнхэлгүй байсныг нь царайгаар нь мэдсэн бөгөөд үүнийгээ хэлье гэж бодож байтал хаалга цохих чимээ бидний яриаг тасалдуулав.

	Авгыгаа суудлаасаа бүү хөдөл гэж тушаагаад очиж үүд нээвэл далайчны хувцастай жаал хүү үүдэнд зогсож байлаа. Намайг үзэнгүүт тэр агаарт хуруугаа тас няс инчдэн түүнийхээ айзамд хөлөө сүрхий нь аргагүй товшин байж (өдий болтол миний үзэх нь байтугай ор сонсож дуулаагүй) далайчны бүжиг хийж гарав. Гэтэл царай зүс нь хүйтэнд хөхий даасан байх бөгөөд эл хөгжүүн аяс айзамтай нь авцалдах арга үгүй уйлах инээхийн хоорондох шаналгаат зовуурьт байдал илт аж.

	— Чихэнд чимэгтэй юм юу байна, залуу минь? гэж тэр сөөнгө дуугаар асуув.

	— Ямар хэргээр ирснээ хэл гэж би тайвуухан хэлэв.

	— Хэрэг зориг минь наргиан! гээд

	 

	Тун чиг сайхан жилийн нэгэн улирлын

	Тунгалагхан шөнийн баясгалан минь үүнд байдаг юм 

	 

	хэмээн дуулж гарав.

	— За тийм байж. Хэрэг зориг юу ч үгүй бол хаалгаа хаахаас өөр аргагүй болох нь ээ гэсэнд тэр

	— Хүлээж үзээч! хэмээн дуу алдаад, — Тоглоом тохуунд ер дургүй хүн үү, та? Эсвэл намайг турсагаа хуулуулаасай гэж бодож байна уу? Би өвгөн Хизи-озигоос ноён Белфлауерд захидал авчирсан юм гэх зуураа захидлыг надад харуулаад, — Залуу минь, би харангалж үхэх шахлаа гэж нэмэн өчив.

	— За яах вэ дотогш ор, өөрөө хоосон үлдэж голыг чинь зогоохоос дээ гэж хэлээд би түүнийг дагуулан дотогш ороод өөрийн суудал дээр суулгав. Тэр идэж байсан хоолны минь шавхруу руу ум хумгүй дайран ороод байн байн толгой дохиж, нүүр амаа янз янз болгох нь хөөрхий хүний үр үүнийгээ их л найрсаг харьцаа гэж бодсон буй заа. Энэ завсар авга ах маань уг захидлыг уншчихаад бодлогошрон сууж байснаа гэнэт нэн цовоолгоор ухасхийн босож намайг тасалгааны хамгийн алс булан руу хөтлөн очиж

	— Үүнийг унш гээд захидлыг миний гарт атгуулав. Эл захидал одоо ч өмнө минь хэвтэж байгаа бөгөөд сийрүүлбэл ийм буюу:

	 

	Квинзферри 

	«Долоогоно» дэн буудал

	 

	Эрхэм ээ, миний бие энд бархагаа хаян зогсном бөгөөд үүнийг мэдэгдсүгэй гэж туслах далайчнаа илгээлээ. Далайн чанад захих зүйл бий аваас маргаашийг эцсийн боломжит өдөр гэж үзсүгэй. Учир нь далайн буланг орхин одох өлзийт мөрийн салхи салхилан байнам. Таны итгэмжилсэн хүн болох ноён Рэнкейлор бидний хооронд маргаан зөрөлдөөн гарсныг нуух юун. Ажил хэрэг даруй зүй зохисоор болохгүй бол та яльгүй хохиролд учирч болзошгүй. Бүртгэлийн дэвтэрт бичсэний дагуу тооцооны хуудсыг бичиж илгээв. Таны дуулгаварт зарц хэвээр агч Намайг эл захидлыг уншиж дуусахыг үзээд авга ах, 

	Элиас Хозисон

	 

	— Дайзартын худалдааны хөлөг «Ковенэнтын» ахмад Хозисон гэгч энэ хүнтэй ажил төрөл ярилцах хэрэгтэй байгааг минь чи ойлгож байгаа биз дээ. Дэви, хоёулаа энэ залуутай хамт тийшээ явах юм бол ахмадтай би «Долоогоно» дэн буудалд юм уу, энэ тэр бичигт гарын үсэг зурах хэрэгтэй болбол Ковенэнт хөлгийн тавцан дээр нүүр учирч болох юм. Мөн цаг алдахгүйн тул шуудхан шүүхийн байцаагч Рэнкэйлор луу очиж болох юм. Болоод өнгөрсөн хэрэг явдлын эцэст чи миний үгэнд итгэхгүй байгаа бол ядаж Рэнкэйлорт итгэж болдог юм байгаа биз дээ. Тэр бол эндэх нутгийн хүмүүсийн тал хувийнх нь итгэлийг хүлээсэн машид хүндтэй өвгөжөөр нэгэн бөгөөд бас эцгийг чинь таньдаг байсан юм гэв.

	Би хэсэг зуур бодлогошрон зогсов. Эргэлзээгүй хөл хөдөлгөөн их ямархан нэг боомт хотод очих болох нь ээ, тэнд авга маань лав намайг хүч түрэн хорлож чадахгүй, тэгээд ч туслах далайчин хүү хамт байх учраас надад түшигтэй гэж би сэтгэв. Хэдийгээр авга маань сэтгэлийнхээ гүнд хорт муу санаа агууллаа ч гэсэн нэгэнт тэнд очсоны эцэст миний бие хуулийн байцаагчийнд очихыг хүчлэн шаардах болно гэж баттай итгэв. Бас ч далай хийгээд хөлгүүдийн барааг тулан үзэх хүсэл сэтгэлийн минь гүнд агуулагдаж байсан байж мэдэх юм. Бүх л амьдралаа нутаг орныхоо аглаг уул толгодын дунд өнгөрөөсөн бөгөөд дөнгөж хоёрхон хоногийн өмнө цэнхэртэн үргэлжлэх хавтан мэт далайн булан, түүний мандлаар алсаас тоглоом шиг өчүүхэн харагдах хөлгүүд хөвөн байхыг харсныг минь та лав санаж байгаа биз ээ. Энэ бүгд намайг сэтгэл шулуудахад хүргэв. Чингээд би

	— За сайн байна, Квинзферри рүү явцгаая гэв.

	Авга маань бүрх, дээлээ өмсөөд зэвэрсэн муу чинжаал зүүв. Дараа нь галаа унтрааж, үүдээ цоожлоод аян замдаа гарцгаалаа.

	Өглөөний жихүүнд баруун хойноос үлээх хүйтэн салхи бараг улаан нүүр лүү алгадна. Зургаадугаар сар, өвс ногоон дунд хонин нүдэн цэцэг цайран алаглаж модод цэцэглэсэн байлаа. Гэвч бидний хөхөрсөн хумс, бээрч янгинасан гараар үзэх юм бол өвлийн цаг гэлтэй бөгөөд цайран харагдах цэцэгсийг арван хоёрдугаар сарын хяруу гэмээр.

	Эбенэзер авга, тариан талбайд ажиллаж ажиллачхаад харьж яваа тариачин адил найгалзан замаар салдирхална. Тэр бүх л замын турш ер ам нээсэнгүй тул би туслах далайчин хүүтэй ярилцахаас өөр арга байсангүй. Тэр өөрийгөө Рэнсом гэдэг, есөн настайгаасаа эхлэн далайд аялж эхэлсэн бөгөөд эдүгээ чухам хэдэн настайгаа хэлж үл мэднэ гэнэ. Хүйтэн салхины халз өмнөөс шавхуурдах, миний сургамжлахыг эс хайхран цээжээ нүцгэлэн байж надад шивээсээ үзүүлэв. Миний бие хөөрхий жаалыг өвчин олж үхэж мэднэ гэж айсан билээ. Тэр ам ангайх бүрийдээ шахам хараал зүхэл урсгах бөгөөд энэ нь том хүнийг санагдуулахаасаа илүү сургуулийн тэнэг сурагчийг санагдуулмуй. Бас өөрийн биеэр үйлдсэн гэх хулгай дээрээс, гүтгэлэг, тэр ч байтугай аллага таллага гэх мэт янз бүрийн зэрлэг, бүдүүлэг явдлаар гайхуулан, түүгээр ч барахгүй энэ бүгдийгээ хүн үнэмшихийн арга үгүйгээр дүрслэн тэнэг чалчаа үгээр тайлбарлахад нь миний бие үнэмшихээсээ илүү түүнийг өрөвдөж билээ.

	Дэлхий дээр хөвж байгаа хөлгүүдийн дотроос хамгийн сайн нь гэж түүний шагших хөлгийн нь тухай болон мөн л тэнгэрт тултал нь магтан байсан онгоцны дарга Хозисоны нь тухай асуув. Хози-ози (тэр онгоцны даргаа ингэж нэрлэсээр л байлаа) гэгч тэр эр түүний үгээр бол газар тэнгэрийн алинд нь ч ажрахгүй, аймшигт шүүхийн өмнө ч айх юмгүй давхиж хүрэх тийм бүдүүлэг, хэрцгий, хийрхүү, чулуу шиг зүрхтэй, цусгүй дотортой харгис нэгэн гэнэ. Чингээд энэ бүхнийг нь хөөрхий муу туслах далайчин жаал хүү жинхэнэ далайчин эрд, ер нь эр хүнд байх эрхэм чанар хэмээн бишрэн шагшдаг аж. Шүтээн болсон хүн нь ганцхан дутагдалтай гэнэ. 

	— Тэр бол далайчин биш. Хөлгийг ноён Шуэн залж жолооддог. Тэр архи уудаггүй сэн бол худалдааны хөлгийн шилдэг далайчин байх байсан юм. Би үүнд бат итгэдэг гэдгээ хэлчихье! За, үүнийг хар! гээд тэр оймсоо эргүүлэн ангайсан том улаан шарх үзүүлсэнд би харав уу үгүй юу цус минь царцчих шиг болж билээ.

	— Тэр ингэсэн юм. Шуэн гуай ингэсэн юм гэж бахархан өгүүлэв.

	— Яалаа гэнэ ээ! гэж би дуу алдаад, — Ийм хүний үнэргүй амьтны гарт ингэж харгислуулахыг чи тэвчинэ ээ? Чи боол биш шүү дээ? гэвэл

	— Үгүй, гэж хөөрхий тэнэг жаал дууныхаа өнгийг даруй өөрчлөн, — Би түүнд бас хариуг нь барина. Үүнийг хар гээд надад нэгэн том балиус харуулав. Тэр түүнийг хаа нэгтэйгээс хулгайлсан юм гэнэ. «Өө яах вэ, тэр тэгж л байг! Би нэг үзүүлээд өгнө өө гайгүй! Энэ миний анхны юм биш ээ! гэж үүнийгээ хөөрхийлөлтэй, тэнэг, утгагүй тангарагархуу юмаар бататгав.

	Эл ухаан дутуу хөөрхий амьтныг өрөвдсөн шигээ ингэж би хэнийг ч, хэзээ ч, хязгааргүй уудам хорвоод өрөвдөж явсан минь үгүй билээ. Чингээд надад Ковенэнт хэмээх хөлөг хэдийгээр тэнгэрлэг нэртэй боловч далайн хөвөгч тамаас дээрдэх юмаар бага юм даа гэсэн бодол төрж эхлэв.

	— Чамд төрөл төрөгсөд байдаггүй юм уу? гэж би асуув.

	Английн нэгэн боомт хотод, чухам ямар хот болохыг нь би мартжээ, аав нь байсан гэнэ, — Сайн хүн байсан боловч насан эцэс болсон юм гэж тэр хэлэв.

	— Тэнгэр минь! Чи эх газар ариун цагаан хөдөлмөрөөр аж төрж чадахгүй юм гэж үү? гэж би дуу алдав.

	— Өө, яалаа гэж хэмээн тэр залирхгаар анивчин байж, — Намайг ажил хийлгэх болно. Гэвч би түүнийг чинь яс махаараа мэддэг болсон хүн гэв.

	Тэгэхэд нь би түүнээс зөвхөн салхи, далай төдийгүй дарга нарынхаа харгис хатуу ааш авирын аюул заналд амьдралаа байнга учруулах энэ ажлаас чинь доор өөр ямар ажил байна даа гэж асуусанд тэр энэ бүхэн үнэн гэж миний үгийг зөвшөөрснөө түдэлгүй өөрийнхөө аж төрлөөр гайхуулан, эрэг дээр халаасандаа мөнгөтэй, эр хүний ёсоор түүнийгээ үрж алим жимс худалдаж аваад гудамжны халтар хултар жаалуудын гайхшийг төрүүлж ханхалзах хэчнээн сайхан тухай өгүүлж гарав.

	— Би бол бас ч тийм муу аж төрж байгаа хүн биш шүү. Надаас долоон дор «хорин фунтийнхэн» олон. Тэнгэр минь! Тэдний яажшуу зовж байдгийг та үзсэн болоосой! Би таны хэрийн насны нэг хүнийг харсан юм (би түүнд өөрөөс нь ахмад санагдсан бололтой) Тэр бүүр сахалтай байсан. Биднийг голоос гарч ирсний дараа тэр архиа гарахлаар яаж уйлж сүйд болсон гэж бодно! Би бүүр түүнийг даажигнаж гүйцсэн юм! Бас жаахан, надаас жаахан жаалууд байдаг гээч! Би тэднийг хатуу чандлан барьдаг юм, энэ бүүр үнэн шүү! Хүүхдүүд зөөх үед би тэднийг шавхуурдах өөрийн гэсэн ташууртай явдаг юм гэх мэтээр тэр үргэлжлүүлэн бурсаар л. Тэрхүү «хорин фунтийнхэн» гэдэг нь хойд Америк руу боол болгохоор зөөдөг золгүй гэмт хэрэгтнүүд, тэрчлэн өс хонзон буюу ашиг хонжоо олохын үүднээс хулгайлсан буюу хууран мэхэлж эрхэндээ оруулсан бүүр ч золгүй жаалууд болохыг би сая таамаглав.

	Энэ үес бид уулын оройд гарсан бөгөөд доош харвал Квинзферри болон тал хөндий харагдав. Фортын булан энэ хавьд том голын хэртэй нарийсдаг нь бүхэнд илэрхий бөгөөд энэ нь хойшоо урсан таатай гарц бий болгоно. Үүний дээд тохой нь янз бүрийн төрлийн хөлөг зогсоход зохимжтой хаалттай боомт зогсоол болмуй. Зогсоолын нарийссан хэсгийн дунд биед баруунтаа нь балгас бүхий бяцхан арал оршино. Өмнөд эрэгт нь татлагад зориулж боомтын далан барьжээ. Далангийн чанад, замын нөгөө талд долоогоно, ариун мод, үзэсгэлэнт цэцэрлэгээр хүрээлэгдсэн нэгэн барилга үзэгдэх нь даруй «Долоогоно» зочид буудал ажээ.

	Квинзферри хот баруун тийш бүр чанагш орших бөгөөд өдрийн энэ цагт зочид буудлын орчин тойрон нэн эл хуль үзэгдмүй. Учир нь, татлага онгоц зорчигчид суулган хойшоо дөнгөж саяхан явчихсан байлаа. Гэвч нэгэн гатлуур завь далангийн дэргэд зогсох бөгөөд завины хөндлөвчнүүд дээгүүр хэд хэдэн далайчин хэвтэж байгаа үзэгдэнэ. Рэнсомын хэлснээр бол энэ нь хоёр шурагт хөлгийн завь бөгөөд ахмадаа хүлээн зогсож байгаа нь энэ ажээ. Түүнээс хагас милийн зайд Ковенэнт хөлөг бархагаа таталгүй ганцаар торойн зогсож байгааг тэр надад зааж үзүүлэв. Тавцан дээр нь далайд гарах бэлтгэл хийн үймэлдэх нь тодхон үзэгднэм бөгөөд хөндлөвчнүүдийг байрлуулж байлаа. Салхи тэр зүгээс үлээж байсан тул татлага татах далайчдын дуулалдах нь тодхон сонстоно. Зам зуураа сонссон бүхнээ бодохоос миний бие эл хөлгийг машид жигшсэн харцаар харж, түүгээр хөвөн одоход хүрсэн хөөрхий амьтсыг бүгдийг нь сэтгэлийн гүнээс өрөвдөн байлаа.

	Гурвуулаа уулын хөмсөг дээр гарч ирээд зам гатлан алхаж байх үес би авга ахдаа хандан 

	— Яалаа чиг миний бие энэхүү Ковенэнт хөлгийн тавцан дээр гарахгүй гэдгийг танд хэлэх нь зүйтэй гэж би бодож байна гэсэнд тэр нойрноос сэрсэн мэт сэртэсхийн

	— Юу? Юу гэсэн үг вэ? гэв. Би өмнөх хэлснээ давтан хэлэв.

	— За за чи дураараа л болно биз. Ингэхэд бид яах гээд зогсоод байгаа бил ээ? Энд ёозгүй хүйтэн байна. Хэрэв би эндүүрээгүй бол Ковенэнт замдаа гарахаар зэхэж байгаа бололтой гэж тэр өгүүлэв.

	
ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : КВИНЗФЕРРИД ТОХИОЛДСОН ЗҮЙЛ

	Зочид буудалд ирмэгц Рэнсом биднийг дагуулан шатаар өгсөж ганц ортой бяцхан өрөөнд дагуулан оров. Учиргүй их нүүрс түлсэн тул эл бяцхан тасалгаа гал өрдсөн зуух мэт халуу шатан байлаа. Задгай зууханд бараг тулган тавьсан ширээнээ нэгэн өндөр нуруутай, бараан царайтай, намбагар эр юм бичин сууж байлаа. Хэдийгээр өрөөнд тийм их халуун байсан боловч тэр эр далайчны зузаан оготор хүрэм өмсөж бүх товчийг нь товчилсон байх бөгөөд том сэгсгэр малгай чих рүүгээ даран тавьжээ. Миний бие энэхүү хөлгийн ахмадаас өөр тийм хүйтэн царайтай, няхуур, биеэ эзэмдэн чадагч хүнийг үзсэн минь ер үгүй билээ. Хэрэг авч хэлэлцэн буй шүүгч ч ийм тайван хянуур байхыг үзсэнгүй.

	Тэр, даруй ухасхийн босоод тосон ирж парвигар том гараа Эбенэзерт сунгав. Тэгээд

	— Ноён Бальфур, тантай уулзсандаа би нэн баярлаж байна. Амжиж ирсэн тань таатай хэрэг. Аясын салхи салхилж, татлага эхэлж байна. Бид харуй бүрий болохоос өмнө Мэй арал дээр гал дүрэлзэн асахыг харах болно гэж сайхан аргил хоолойгоор өгүүлэв.

	— Ахмад Хозисон, танай өрөө ямар их халуун юм бэ гэж миний авга хариуд нь хэлэв.

	— Энэ бол миний дадсан зан, ноён Бальфур. Би төрөлхийн хүйтэн цустай хүн билээ, эрхэм ээ. Ангийн үс, тэрэм даавуу, тэр ч байтугай халаасан ром дарс ч биеийн халууныг минь ахиулдаггүй юм даа. Ийм явдал халуун бүсийн далайд наранд төөнүүлж түлэгдэж гүйцсэн гэгддэг улсын ихэнхэд нь байдаг юм гэж хөлгийн дарга хэлэв.

	— Тийм, тийм ахмад минь, бид чинь байгалиас заяасан араншнаасаа хазайх арга үгүй шүү дээ гэж авга минь өчив.

	Гэтэл ахмадын эл зуршсан зан золгүй явдалд учрахад минь үлэмжхэн их нөлөө үзүүлсэн билээ. Хэдийгээр миний бие авгаасаа хараа салгахгүй гэж өөртөө андгайлсан боловч далайг ойрхноос харах сан гэхээс тэсэж ядан бин битүү бүгчим тасалгаанд дотор эвгүйрхэн байснаас авгыгаа «гадаа гарч түр зугаалахгүй юу» гэхэд нь би үгэнд нь орохоос буцахгүй тийм тэнэг нэгэн байжээ.

	Лонх дарс тавьж, бөөн бичиг сачиг дэлгэн суусан эл хоёр эрийг орхин гадагш гараад зочид буудлын өмнөх зам гатлан эрэг рүү явав. Урьд өмнө нуурын мандалд үзсэнээс минь тийм ч ихгүй долгис салхины аясаар ар араасаа хөөцөлдөн ирж эрэг мөргөнө. Харин эндхийн өвс ургамал надад шинэ сонин санагдав. Зарим нь ногоон, зарим нь хүрэн бөгөөд өндөр, зарим нь бяцхан бяцхан түнгэрцэг бүхий бөгөөд тэр нь чимхэхэд хагарах аж. Далайн булан хэдий хол байгаа боловч далайн давсархаг, сэтгэл сэргээх үнэр тодхон. Нөгөөтээгүүр «Ковенэнт» хөндөл модонд ороолттой унжиж байсан дарвуулуудаа дэлгэж эхлэв. Миний үзэж харсан эл бүх зүйлс алс холын аян замд гарч харийн газар орноор жуулчлах бодол өөрт минь төрүүлэв ээ.

	Татлага завинаа сууж байгаа далайчид болох бараан царайт хүдэр бадируун залуусыг бас ажин харав. Тэдний зарим нь цамцтай, зарим нь оготор хүрэмтэй, зарим нь хээтэй алчуур хүзүүндээ зангидсан байх бөгөөд нэг нь хоёр гар буу халаасандаа шургуулж, хоёр гурвын зэрэг нөхөд нь булцуутай бялуу барьсан харагдана. Тэд бүгд хутгатай аж. Бусдыгаа бодвол тийм ч их цөхөрсөн янзгүй нэгтэй нь ярилцан цаг нөхцөөх зуураа хөлөг хэзээ аян замдаа гарахыг асуувал тэр, татлага эхлэнгүүт замдаа гарна, архины мухлаг, хөгжимчдийн аль аль нь үгүй боомтоос хөдлөх нь гэж баярлан буйгаа илэрхийлэв. Гэхдээ сэтгэл сэрдхийм хараал урсган байж ярих тул би даруй түүнээс холдохын түүс болов.

	Түүний эл байдал нь энэ бүлэг цүлэг улсын дотроос арай гайгүй нь юм шиг санагдсан Рэнсомыг дурсахад хүргэв. Тэгтэл ч тэр буудлаас гарч ирэн аяга буцалгасан дарс авч өг хэмээн хашхирсаар над руу гүйж ирэв. Бид хоёрын аль аль нь ингэж наргих нас биед хүрээгүй тул чамд тийм юм авч өгөхгүй ээ гээд би 

	— Харин ганц аяга усан пиво дуртайяа авч өгч болно гэв. Тэр шазав татавхийн, гулжганаж, далжганаж, намайг элдвээр хараан зүхэж байсан боловч пиво авч өгөх нь гэж баярласан нь илт аж. Түдэлгүй бид зочид буудлын үүдний тасалгаанд орж нэгэн ширээнээ суун ховдоглон идэж ууж гарав.

	Эндэх нутгийн хүн болох эл зочид буудлын эзэнтэй нөхөрлөх нь муугүй хэрэг гэсэн бодол төрсөнд би тэр үеийн заншил дагуу түүнийг ширээндээ урив. Гэтэл тэр маань Рэнсом болон миний мэтийн доожоогүй үйлчлүүлэгчидтэй хамт суухааргүй лут амьтан байжээ. Түүнийг тасалгаанаас гарах гэж байхад нь би дуудан зогсоож, ноён Рэнкейлорыг таньдаг эсэхийг нь асуув.

	— Танилгүй яах вэ, тэр чинь маш хүндтэй хүн. Дашрамд, Эбенэзертэй хамт орж ирсэн хүн та юу? гэв.

	Тийм ээ, гэж хариу өчсөнд тэр намайг түүний найз нь уу гэж асуув. Энэ нь шотланд ойлголтоор бол төрөл садан нь уу гэсэн утгатай юм. Үгүй гэж би хариулав.

	— Би ч бас тэгж бодсон юм аа, гэхдээ таны харцанд ноён Александртай төстэй шинж байна шүү гэв.

	— Эбенэзерт энэ нутгийнхан муу юм уу даа гэсэнд

	— Эргэлзээгүй, тэр бол адтай хөгшин. Тэгээд ч түүнийг дүүжлүүрт байхыг нь үзэх хүсэлтэй олон хүн байдаг юм. Женни Клоустон гээд л үнсийг нь хийстэл түүний үгүйрүүлсэн олон хүн бий л дээ. Гэхдээ тэр нэгэн цагт сайн хүн байсан юм шүү. Ноён Александрын тухай яриа тархсанаас хойш л хүнээ алдсан юм гэв.

	— Юун тухай яриа юм бол? гэж би асуув.

	— Александрыг тэр алсан юм шиг л ярьдаг юм шүү дээ. Та энэ талаар ер юу ч дуулаагүй гэж үү?

	— Яагаад түүнийг алахад хүрсэн юм бол?

	— Яагаад гэнэ ээ? Шилтгээнийг л авах гэж тэр биз

	— Шилтгээн гэнэ ээ? Шоосыг уу?

	— Миний л мэдэхээс өөр ямар шилтгээн байх билээ

	— Өө, тийм юм бий. Энэ тэгээд үнэн юм биз дээ? Миний... Александр ууган нь байсан юм уу?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Түүнээс бус яалаа гэж Эбенэзер түүнийг алах бил ээ?

	Ингэж хэлчхээд тэр яваад өгөв. Тэр анхнаасаа тийнхүү явах гэж байж ядан байсан билээ.

	Би үүнийг хэдийнээ таамаглаж байсан нь мэдээж, гэвч таамаглах гэдэг нэг хэрэг, яг таг мэднэ гэдэг огт өөр хэрэг билээ. Тийнхүү миний бие өөрийн гайхамшигт хувь заяанд мэл гайхаж хоёрхон өдрийн өмнө Эттрикийн ойгоос тоосон дундуур туучин явсан ядуу хүү эдүгээ ертөнцийн баяны нэг болчихлоо, шилтгээн, уудам газар нутгийн эзэн боллоо гэдэгт итгэж ядан суув. Хэрхвэл зохихыг нь мэдэж байсан сан бол маргааш гэхэд эл хөрөнгийн эзэн болоход бэлхэн байлаа. Нүдэнд өртөх зүйлсийг огтоос умартан зочид буудлын цонхоор гадагш гөлрөн суух зуур энэ бүх таатай бодол болон өөр олон олон бодол тархи толгойд эргэлдэн байв. Гагцхүү далан дээр далайчдынхаа дунд зогсон ямархан нэгэн тушаал заавар өгч байгаа ахмад Хозисон дээр харц минь тусан байсныг л сананам. Түдэлгүй тэр байшингийн зүг алхсаар ирэв. Эх газарт явж байгаа далайчин хүнд ажиглагддаг бойнго байдал түүнд ер үгүй бөгөөд чийрэг өндөр бие нь эрэлхгийн шинжийг илтгэн, царайд нь нөгөө л тайван, няхуур байдал тодорно. Рэнсомын ярьсан зүйлс үнэн гэж үү дээ хэмээн гайхахад хүрээд түүнд итгэх, итгэхгүйн хооронд эргэлзэн байлаа. Учир нь түүний ярьсан зүйлс энэ хүний гадаад төрх байдалтай бараг нийцэхгүй аж. Гэхдээ энэ хүн миний таамаглаж байсан шиг сайн биш ч Рэнсомын үзэж байсан шиг тийм ч муу хүн биш байлаа. Чухамдаа түүнд хоёр өөр хүний ааш авир холилдон байсан бөгөөд хөлгийн тавцан дээр хөл тавимагц сайн нь ард хоцорч билээ. Удалгүй авга ах минь намайг дуудсанд хүрч очвол ахмадын хамт зам дээр зогсож байлаа. Ахмад эхлэн ам нээж эн чацуутантайгаа ярьж байгаа мэт ярьж хөөрөв. Ахмад хүмүүсийн ийм харьцаа залуус бидэнд нэн бахархалтай санагддаг билээ.

	— Эрхэм ээ, ноён Бальфур таныг надад үлэмжхэн магтан ярив. Ер нь танай байдал төлөв миний сэтгэлд нийцтэй санагдсан билээ. Тантай дотночлон нөхөрлөхийн тулд энд бараг хэд хономоор санагдлаа. Гэхдээ үлдэж байгаа хугацааг үр ашигтай өнгөрөөцгөөе. Татлага эхэлтэл даруй хагас цагийн хугацаа үлджээ. Энэ завсар та манай хөлөг дээр гарч аяга тагш юм надтай хамт балгана уу гэж тэр хэлэв.

	Хөлгийн дотоод төхөөрөмжийг үзэх сэн гэж хүсэмжлэн байснаа үгээр илэрхийлэх арга үгүй, гэвч би өөрийгөө аюулд учруулуузай гэж бодсоноос авгатайгаа хамт хуулийн байцаагч дээр очих ёстой гэж түүнд хариулав.

	— Тийм, тийм, энэ тухай тэр надад ярьсан. Таныг завиар авчирч эрэгт, хотын далангийн дэргэд буулгана. Тэндээс Рэнкейлорынх хүртэл ердөө чулуу цохимын газар гэснээ тэр гэнэт бөхийн чихэнд минь ингэж шивгэнэв: — Хөгшин үнэгнээс болгоомжилж байгаарай, тэр хорт санаа агуулж байгаа шүү. Хөлөг дээр оч, тэгвэл тантай ярилцаж болох юм гэв. Тэгснээ намайг сугадан завь руу зүглэхдээ, — Танд тэгээд Каролинаас би юу авчирвал зохих вэ? Ноён Бальфурийн ямар ч найз нөхөр надад тушаах эрхтэй. Ороомол тамхи уу? Индианчуудын өдөн гоёл уу? Зэрлэг амьтны арьс уу? Чулуун ганс уу? Муур шиг дуугардаг инээдэмтэй хөөндэй шувуухай юу? Цус шиг улаан, америк уран жиргээ шувуу юу? Аль дуртайгаа шилж сонгоод хэлээрэй гэж үргэлжлүүлэн чанга дуугаар хэлэв.

	Энэ завсар бид завинд тулж ирсэн бөгөөд тэр намайг хөтлөн түүнд оруулж суулгав. Би ер татгалзаж цахдахыг оролдсонгүй, сайн нөхөр, түшиг, тулгуур болох хүнтэй боллоо гэж сэтгэн, хөлөг онгоцон дээр гарч үзнэ гэж бодохоос баярлан байлаа. Ёстой тэнэг амьтан! Биднийг суумагц завийг далангаас түлхэн холдуулсанд усны мандлаар гулган хөвж эхлэв. Миний бие энэхүү шинэ хэрэг явдалд сэтгэл бүрнээ автаад усанд ийм ойрхон, намхан сууж яваагаа, алслан холдох эргийн байдал, ойртох тусам улам улмаар томрон харагдах хөлгийг гайхан шагшиж явсан тул ахмадын хэлсэн үгийг бараг эс сонсон таамгаар хариулж явсан байж таарна.

	Хөлгийн хажууд хүрч очмогц (хөлгийн өндөр, бөөрийг нь балбах долгисын шуугиан болон энэ тэрийг хийн гүйлдэх далайчдын хөгжүүн дуу сэлтэд би гайхсандаа амаа ангайн сууж байлаа) Бид хоёр түрүүлж хөлгийн тавцан дээр гарах ёстой гэж мэдэгдээд Хозисон гол шургаас дүүжин буулгахыг тушаав. Тэрхүү дүүжингээр намайг өргөн түдэлгүй тавцан дээр буулгав. Ахмад тэнд намайг хүлээн зогсож байсан бөгөөд дахин сугадав. Би хэсэг зуур тэнд эргэн тойрны юмс дайвалзан байгаад толгой эргэн, бас ч яльгүй айсхийн зогсов. Гэхдээ нүдэнд өртөх жигтэй сонин зүйлсэд сэтгэл татагдан байлаа. Ахмад энэ зуур хамгийн хачирхалтай зүйлсийг заан нэрлэж, юунд зориулагдсаныг нь тайлбарлаж байлаа. Гэнэт би

	— Авга маань ингэхэд хаана байна вэ? гэж асуув.

	— Тийм ээ, гэж Хозисон гэнэтэд догшин дүртэйгээр хэлээд, — Үүнд л хэргийн гол нь байгаа юм гэв.

	Би өнгөрлөө гэдгийгээ мэдэв. Хамаг хүчээ хураан байж түүний гараас мултраад онгоцны хажуу хашлага руу гүйн хүрэв. Биднийг хүргэж ирсэн завь хот руу явж түүний хитгэн дээр авга ахыгаа сууж явааг хараад

	— Туслаарай! Туслаарай! Алах нь! гэж боомтын хоёр эрэгт цуурайттал хахирган дуугаар хашхирав. Авга ах маань суудал дээрээ эргэн харав. Түүний царайд хорсол, түгшил дүүрэн аж.

	Хамгийн сүүлд миний үзсэн юм энэ байлаа. Хэд хэдэн хүчирхэг гар намайг хөлгийн хашлагаас угз татан зайлуулаад гэнэт аянгад ниргүүлэх мэт болж нүднээс гал манасхийн би ухаан алдан унажээ.

	
ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : ДАЙЗЕРТЫН КОВЕНЭНТ ХӨЛГӨӨР ДАЛАЙД ГАРАВ

	Би харанхуй дунд ухаан оров. Хамаг бие шархиран өвдөж, хөл гар минь хүлээтэй байх бөгөөд олон янзын жигтэй хачин дуу авианд чих дөжрөн байлаа. Аварга том гурилын тээрмийн далангийн дэргэдэх шиг усны хүрхрэх, давлагааны нүсэр цохилт, дарвуулуудын нижигнэх болон далайчдын хахирган хашхираа чихэнд минь хадна. Орчлон дэлхий бүхэлдээ гэнэт дээш өргөгдөн хөөрснөө даруй намсхийн доош унах шиг санагдаад хамаг бие минь буларч янгинан өвдөх тул бодол санаа ч тогтнон төвлөрч өгөхгүй удтал шаналсны эцэст нөгөө хараалт хөлгийн хэвлийд хаа нэгтээ нь хүлээтэй хэвтэж байна даа, салхи ширүүсэж лав шуурга болсон биз ээ гэж сая ухаарах үес дахин гол тасартал өвдөв. Өөрийн байдлыг ухаарахын хамт цөхрөлийн харанхуй манан намайг нөмөрч, ухаангүй явдалдаа энэлэн харамсах, авга ахдаа өшин хилэгнэх сэтгэл намайг эзэмдэж бас дахин ухаан алдав.

	Эргэн сэхвэл нөгөө л хүрхрэх чимээ, учир нь олдохгүй зоргоороо хүчтэй хөдөлгөөн чих дөжрүүлж, хамаг биеийг сэгсчин авай. Тэгтэл өвчин, шаналгаан дээр минь далайд явж дасаагүй эх газрын хүний урьд өмнө үзэж мэдээгүй өөр нэгэн өвчин нэмэгдэв. Адал явдал дүүрэн эл залуу халуун насандаа би олон олон бэрхшээлийг үзэж явсан боловч тэдний нэг нь ч хөлөг дээр өнгөрүүлсэн эхний хэдэн цагийнх шиг бие сэтгэлийн аль алинд тийм дарамттай, цөхрөл дүүрэн байсангүй билээ л.

	Их бууны дуу сонсогдсонд шуурганд бид тэсэхээ болиод аюулд учирсны дохио өгч байна даа гэж би болов. Гүн далайд үхэх байсан ч хамаагүй, чөлөөлөгдөх нь гэдэг бодол намайг баярлуулав. Гэтэл энэ нь огтоос өөр юм байжээ. Хожим надад ярьснаар бол ийн бууддаг нь ахмадын дадсан заншил юм санжээ. Хамгийн адгийн хүн боловч өөрийн сайн талтай байдгийг үзүүлэхийн үүднээс би энэ тухай өгүүлсүгэй. Тэр үес бид Дайзертаас хэдэн бээрийн зайтай явж байжээ. Тэнд эл хөлгийг барьж босгосон бөгөөд мөн ахмадын ээж эмгэн Хозисон хэдэн жилийн өмнө тэнд суурьшихаар нүүж ирсэн тул Ковенэнт хөлөг өдрөөр аянаас буцаж ирэх юм уу, аян замд гарах бүрийдээ энэ нутгийн дэргэдүүр өнгөрөхдөө ямагт туг мандуулж ёслолын буудлага хийдэг аж.

	Хөлгийн хэвлийд агч, миний хэвтэж буй тэрхүү ой гутам муухай тагзад өдөр шөнийн ялгаа үл мэдэгдэх тул би цагийн баримжааг алдаж гүйцсэн бөгөөд миний байдал төлөв нэгэнт найдваргүйгээс цаг хугацааны өнгөрөх нь хувь илүү удаан санагдана.

	Иймээс хөлөг онгоц ямар нэг хясаа мөргөн зомгол болтлоо бутрахыг юм уу, хошуугаараа далайн гүн рүү шунган орохыг чагнан хүлээж хэчнээн удаан хэвтсэнээ хэлж эс чаднам. Гэвч өөрийн эрхгүй эзэмдсэн нойр золгүй явдалдаа гутрах сэтгэлийг минь түр хугацуулжээ.

	Нүүрэн дээрээ туссан гар дэнлүүний гэрэлд би сэрэв. Ногоон нүд, ширэлдсэн цайвар үс бүхий гуч орчим насны атигар эр өөр лүү минь харан зогсож байлаа.

	— За, яаж байна? гэж тэр асуув.

	Би хариуд нь эхэр татан уйлж билээ. Намайг эргэж ирсэн тэр эр судас шанааг минь барьж үзээд толгойн минь шархыг угааж боов.

	— Тийм ээ, ширүүн дэлссэн шүү. Эр хүний хувьд энэ юу ч биш, тийм биз? Тайтгарна аа хө. Хорвоо ертөнц үүгээр дуусахгүй. Зам мөрөө муу эхэлсэн ч заяа байвал гайгүй ээ. Чи ер юм идсэн үү? гэж тэр асуув.

	Хоолны бараа ч харах хүсэл алга гэж хариу өчсөнд тэр надад цайран аяганд устай хольсон коньяк өгөөд ганцаарыг минь орхин гарч одов.

	Түүнийг дахин орж ирэхэд нь би унтах сэрэхийн хооронд нүдээ байдгаар нь харчихсан хэвтэж байлаа.

	Далайн өвчнөөс бүрэн ангижирсан боловч аймшигтай сульдал хамаг биеийг эзэмдээд толгой эргэж дотор муухай оргих нь тэсэж давахад бүүр ч хэцүү байлаа. Бас бүх бие шархиран өвдөж, хүлсэн олсны чивчрэн шигдэх нь галаар төөнөн байх шиг санагдмуй. Миний дотор нь хэвтэж байгаа тагзын ой гутам үнэр танар өөрийн минь биед нэвчин шингэсэн мэт санагдана. Түүнийг анх орж ирээд гарснаас хойших энэ урт удаан хугацаанд би нэгэн бол бүүр нүүрэн дээгүүр минь гүйлдэх хөлгийн хархнуудаас, нэгэн бол халууран солиороход сэтгэлд ургах аймшигт зүйлсээс болж шаналан тарчилж байсан сан. Үүд онгойлгоход дэнлүүний гэрэл тэнгэрийн наран мэт гэрэлтэн харагдав. Хэдийгээр энэ нь зөвхөн миний шорон болсон хөлгийн лужир хар ханануудыг нүдэнд минь тодруулсан боловч би баярласандаа дуу алдах шахаж билээ. Ногоон нүдтэй нөгөө эр шатаар түрүүлэн бууж ирсэн бөгөөд тэр нэг л итгэл муутайхан алхаж гишгэж явааг би ажиж мэдсэн сэн. Түүний араас ахмад орж ирлээ. Тэдний хэн нь ч юу ч дуугарсангүй. Ногоон нүдтэй эр намайг үзэж шархыг минь урьдын адил боов. Энэ зуур Хозисон миний нүүр лүү жигтэй баргар царайлан харсаар байлаа.

	— Эрхэм ээ, та одоо өөрийн биеэр харж байна шүү дээ. Их халуунтай, хоол идэх дургүй, хэлэн дээр тавих юм, гэрэл гэгээ ч үгүй байна. Энэ явдал юунд хүргэхийг та сайн мэдэж байгаа гэж түрүүлж орж ирсэн эр хэлэв.

	— Би ид шидтэн биш ээ, ноён Райэч гэж ахмад хэлэв.

	— Уучлаарай эрхэм ээ, та ухаантай, хэл амаар хэнээс ч дутахгүй хүн. Гэвч таны хувьд өөрийгөө цагаатгаж хэлэх үг ер байхгүй гэдгийг хэлчихье. Энэ жаалыг энэ нүхнээс гаргаж хөлгийн хошуунд аваачих хүсэлтэй байна би гэж Райэч хэлсэнд ахмад хариуд нь

	— Хүсэл бодол тань өөрт тань зөв байж болох юм. Хойшид хэрхвэл зохихыг би танд хэлж өгье. Энэ жаал энд байж байна, эндээ ч байх болно гэв.

	— Таныг зохих хөлс шан авсан гэж бодъё. Харин би бол юу ч аваагүй гэдгээ ам бардам хэлж чадах байна. Энэ муу хуучин тэвшний ахмадын туслахын үүрэг гүйцэтгэж байгаагийнхаа төлөө хөлс мөнгө авдаг ч тэр маань тийм ч их биш шүү дээ. Эл хөлс шангийн хариуд хамаг л чадлаараа зүтгэдгийг минь та андахгүй. Харин өөр зүйл гүйцэтгэнэ гэж илүү юм ер аваагүй шүү гэж нөгөөдөх нь хэлэхэд ахмад

	— Таныг дарсны дашмагаас холхон байдаг сан бол би юунд танд гоморхох билээ. Танд зүрхлэн зөвлөхөд энд ингэж оньсого таалцаж байхын оронд амныхаа хийг аягатай хоолоо хөргөхөд зориулбал дээр бус уу. Хөлгийн тавцан дээр гарвал бидэнд хийх ажил олдох биз ээ гэж огцом дуугаар хэлээд өрөөсөн хөлөө шатан дээр тавив.

	Гэтэл ноён Райэч ханцуйн дээрээс нь барьж аваад

	— Хүний амь хороолгох гэж танд хөлс шан өгсөн гэж бодъё хэмээн ярьж эхэлтэл Хозисон дүрсхийн уурлаж түүний зүг эргэж хараад

	— Юу гэнэ ээ? Энэ чинь ямар учиртай яриа вэ? гэж хашхирав.

	— Энэ бол таны сайн мэдэх тэр яриа шиг санагдах юм гэж ноён Райэч өөдөөс нь огт далдиралгүй харан байж хэлэв.

	— Ноён Райэч, би тантай гурван удаа далайн аян хийсэн. Энэ завсар та намайг ямар хүн болохыг таньж мэдсэн байлтай билээ. Би бол хатуу чанд, няцашгүй хүн юм шүү. Харин одоо ийм үг хэлж байгаад чинь өмнөөс чинь ичмээр байна. Энэ бол хорон санаа, хар дотортой хүн гэдгийг тань нотолж байгаа хэрэг. Энэ жаалыг үхнэ гэж бодож байгаа бол... хэмээн ахмадыг ярьж дуусаагүй байтал ноён Райэч

	— Үхнэ! гэж хэлэв

	— За, эрхэм ээ, таны хэлж ярих тань болоо бус уу? Дуртай газраа үүнийг аваачиж үз! гэж ахмад хэлэв.

	Ингэж хэлчхээд ахмад шатаар өгсөв. Энэ жигтэй ярианы турш дув дуугүй хэвтэж байсан миний бие ноён Райэчийг түүний араас эргэж бараг газар шүргэтэл мэхийн ёслохыг харсан бөгөөд үүнд нь даажигнасан байдал илт байлаа. Хэдийгээр би өвчний эрхшээлд байсан боловч хоёр зүйлийг ажиж мэдсэн нь нэгд, эл эр ахмадын хэлсэнчлэн халамцуу байсан, хоёрт, тэрээр эрүүл согтуу алин боловч сайн нөхөр байж болох юм гэдэг нь болой.

	Үүнээс таван минутын хугацаа өнгөрөхөд хүлээсийг минь тас огтлон нэг хүнд үүрүүлэн хөлгийн хошуунд аваачиж баахан хөнжил давхарлан дэвссэн орон дээр хэвтүүлэв. Намайг тийнхүү хэвтүүлэнгүүт би ухаан алджээ.

	Нүдээ нээмэгц ертөнцийн гэрлийг харж, хүмүүсийн дунд байгаагаа мэдэрнэ гэдэг ямар их жаргал байсан гэж санана. Хөлгийн хошууны тасалгаа багагүй уужим, хана дагуу тавьсан орнууд дээр харуулаас буусан далайчид тамхи татан суух юм уу, унтацгааж байлаа. Намуун, бүлээн салхитай өдөр байсан тул нээлхий онгорхой байсан бөгөөд өдрийн гэгээ төдийгүй, хөлөг онгоц эргэх бүрийд нүд гялбуулж сэтгэл сэргээсэн нарны тоосорхог туяа тасалгаанд байн байн тусна. Түүгээр ч барахгүй намайг дөнгөж хөдлөнгүүт далайчдын нэг нь ноён Райэчийн найруулсан ямар нэг анагаагч ундаан авчран өгөөд хөдөлгөөнгүй тайван хэвт, тэгвэл хурдан тэнхэрнэ гэж хэлсэн сэн. Хугарч бяцарсан юм чамд ер байхгүй гээд тэр, — Толгойны чинь шарх шальтай юм биш, залуу минь. Би чамайг цохисон юм шүү дээ гэж тайлбарлаж билээ.

	Энд би олон өдрийн турш байнгын хяналтын доор хэвтсэн бөгөөд биеийн байдал маань урьдын янздаа орсон төдийгүй хамт байгаа нөхөдтэйгөө танилцаж амжлаа. Тэд нь ихэнх далайчдын нэгэн адил бүдүүн хадуун хүмүүс бөгөөд амьдралын аливаа сайн сайхан бүхнээс бүрнээ таслагдаад өөрсдөөсөө дутуугүй харгис хатуу дарга нарын удирдлагын доор далайн догшин давалгаанд шидэгдэн явах хувь заяанд автацгаажээ. Тэдний зарим нь далайн дээрэмчдийн хамт аялан явсан бөгөөд хэлж ярихаас нүүр халуу оргимоор зүйлсийг үзэж харцгаасан улс байлаа. Зарим нь бол вангийн хөлгүүдээс оргон зугтааж цаазаар хороогдох ялд унасан, түүнийгээ бараг нуудаггүй тийм нэгэн байлаа. Тэд ер нь бүгдээрээ сайн нөхдийгөө ч болов инээж байгаад хөнөөхөөс сийхгүй амьтад байлаа. Тэдэнтэй хамт төдий л олон хоноогүй боловч би тэдний талаар бодсон өөрийн анхны бодол болон Квинзферрийн далан дээр тэднээс зэрлэг араатнаас зугтаж байгаа мэт зугтах гэж оролдсоноо бодохоос ичгэвтэр байлаа. Авах юмгүй адгийн шинж бүхэн бүрдсэн хүн гэж ер байдаггүй, хүн бүхэнд сайн муу аль ч чанар байдаг. Миний хамт яваа эл далайчид ч гэсэн энэ ёс горимоос ангид биш ажээ. Тэд үзтэл харгис хэрцгий, илтэд муу хүмүүс байсан боловч тэдэнд олон олон сайн талын шинж төрх бас байлаа. Заримдаа тэд эелдэг, миний мэт хөдөөгийн залуусын адил цайлган байдаг бөгөөд шударга явдлын гэрэл гэгээг цухалзуулна. Тэдэн дунд, дөч эргэм насны нэг эр байсан бөгөөд тэр орны минь дэргэд удтал сууж авгай, хүүхдийнхээ тухай ярьдаг байлаа. Тэр эр загасчин байсан боловч завиа алдсанаас болж их далайн аянд гарчээ. Тийм ээ, хэдийгээр энэ явдал олон он жилийн өмнө болж өнгөрсөн боловч би түүнийг ер мартдаггүй юм. Авгай нь (намайг бодвол залуу гэж тэр надад дандаа ярьдаг байсан сан) эр нөхрөө эргэж ирэхийг үзэх сэн гэж хий дэмий хүлээсэн буй заа. Тэр өглөө гал түлж, авгайгаа өвдөхөд хүүхдээ асрахаас нэгэнт өнгөрсөн билээ. Үнэхээр ч цаашдын хэрэг явдлын улмаас хөөрхий эл эрсийн олонх нь эцсийн аян замдаа явсан нь энэ байлаа. Тэднийг гүн далай, махчин загас залгисан билээ. Иймээс үхсэн хүний тухай муу юм ярих нь зохисгүй буюу.

	Анхандаа миний мөнгийг тэд өөр хоорондоо хувааж авсан байснаа хожим нь надад эргүүлж өгсөн нь тэдний үйлдсэн сайн үйлийн нэг байлаа. Хэдийгээр мөнгөний маань гурван хувь нь тэдний дунд үрэгдсэн авч очиж яваа газар оронд үлдсэн хувь нь хэрэг болох биз гэж би найдан ийнхүү эргүүлэн өгсөнд нь их л баярлаж билээ. Хөлөг маань Каролинийг чиглэн хөвж байлаа. Та бүхэн намайг тийш зөвхөн цөллөгийн хүний маягаар л явж дээ гэж бүү бодоорой. Хэдийгээр тэр үед боолын худалдаа ихэд шахагдаж, колони орны бослого гарч Нэгдсэн Улс байгуулагдсанаас хойш эцэс болсон нь мэдээж боловч миний бага залуу байх тэр үеэс газар тариалангийн хүнд хүчир ажилд зүтгүүлэхээр цагаан арьст хүнийг бас л наймаалалцдаг байсан бөгөөд чухамхүү ийм хувь заяаг хорон сэтгэлт авга минь надад эдлүүлэхээр шийдсэн байжээ.

	Энэ бүх аймшгийг надад анх хэлсэн залуу далайчин Рэнсом ахмадын өрөөнөөс байн байн гарч ирэхдээ зодуулсныхаа ул мөрийг хөмхий зуун байж үг дуугүй үзүүлэх юм уу, харгис хэрцгий ноён Шуэнийг хараан зүхнэ. Эл залуу далайчин хүү ахмадын өрөөнд зарагдаж тэндээ унтдаг байлаа. Түүний ийнхүү гарч ирэх бүрд нь би сэтгэл шимшрэн өрөвддөг байлаа. Гэвч далайчид ахмадын тэргүүн туслахыг машид хүндэтгэх бөгөөд «бүхэл багийн дотор байгаа цорын ганц жинхэнэ далайчин, эрүүл цагтаа бол тийм ч муу хүн биш» гэцгээнэ. Ахмадын хоёр туслахын жигтэй хачин ааш авирыг би энэ завсар олж мэдэж билээ. Ноён Райэч эрүүл байхдаа ууртай догшин, ноён Шуэн бол согттолоо уучхаагүй л байвал ёстой хорхойд хоргүй гэсэн үг. Би ахмадыг ямар байдаг вэ гэж асуусанд далайчид төмөр мэт хатуу чанд энэ хүний ааш авир архи дарснаас болж ер өөрчлөгддөггүй гэж надад хэлж билээ.

	Хөөрхий хүний үр Рэнсомыг хүний төрхтэй, чухамдаа хүүхэд зантай болгох гэж би өөртөө олдох өчүүхэн зав зайнд байдгаараа хичээдэг байлаа. Гэхдээ түүний оюун ухааныг хүнийхтэй зүйрлүүлэхэд тун бэрх. Далайд гарахаасаа өмнөх үеийн явдлаас зөвхөн эцэг нь цаг хийдэг байсан, зочдын нь өрөөнд «Хойд зүгийн орон» гэдэг дууг исгэрэн дуулдаг хар тодол байсан гэдгээс өөр юуг ч эргэн санаж эс чадна. Бусад бүх зүйлийг нь хүнд хүчир ажил, харгис хэрцгий харьцаан дунд өнгөрөөсөн энэ он жилүүд ул мөргүй арчин арилгажээ. Хуурай газар оршин суугчдын аж төрлийн тухай тэр тун жигтэй ойлголттой бөгөөд энэ ойлголтоор бол хуурай газар оршин суугчид багачуудыг гар урлал гэж нэрийддэг боолчлолын дөнгөнд оруулдаг бөгөөд тийнхүү гар урлал суралцагч багачуулыг зогсоо зайгүй жанчиж, өмхий ханхалсан шоронд хорьдог гэнэ. Хотод бол бараг нүүр учрах хүн бүхэн хууран мэхэлж, занганд оруулагч, байшин барилгын нь гуравны нэг бол далайчдыг хорлож, хөнөөдөг газар гэнэ. Түүний ийм их айн эмээдэг тэр хуурай газар хэчнээн их аз жаргалтай байснаа, эх эцэг, найз нөхөд маань хэрхэн цадтал хооллож ундалж, ямар их анхаарал халамжтайгаар сургаж хүмүүжүүлсэн тухай түүнд ярьдаг байсан минь мэдээж бөгөөд өмнө нь зодуулсан бол тэр гашуунаар уйлж, эндээс оргон зайлна гэж андгайлна, хэрэв ердийнхөө галзуу солиотой мэт доог тохуу хийсэн байдалтай юм уу, тэр ч байтугай ахмадын өрөөнд аяга тагш архи балгачихсан байх юм бол миний ярьсан хэлснийг дооглон тохуурхана.

	Жаал хүүд архи өгдөг хүн нь ноён Райэч байсан бөгөөд, тэнгэр түүнийг өршөөх болтугай, сайн санааны үүднээс тэгдэг байсан нь эргэлзээгүй буй заа. Энэ нь түүний эрүүл мэндийг сүйтгэсэн тухай ярихын ч хэрэггүйгээс гадна эл золгүй, цор ганцаар жаалын найган ганхаж, цовхчин бүжиглэж өөрийн мэдрэлгүйгээр энэ тэрийг чалчихыг харах шиг эмгэнэлт зүйл хүний амьдралд бараг үгүй биз. Далайчдын зарим нь түүний ийн аашлахыг хараад хөхрөлдөх боловч бүгд ингэх нь үгүй. Тийнхүү инээлдэгчдээс бусад нь үзтэл өөрсдийн бага насыг юм уу, эс бөгөөс хүүхдүүдээ санан дурссанаас аянгын үүл мэт царайгаа барайлган зогсох бөгөөд эл балай явдлаа боль, юу хийж байгаагаа бодож үзээч гэж гуйцгаана. Миний хувьд бол би түүний зүг харахаас ч зовдог байсан бөгөөд одоо ч би түүнийг байн байн зүүдэлдэг юм.

	Энэ завсар «Ковенэнт» хөлгийн эгц урдаас үргэлжид эсрэг салхи салхилан урдаас угтан ирэх давлагаа нэг дээш өргөж нэг доош шидлэн байсан тул нээлхий бараг цаг ямагт хаалттай байх бөгөөд ялуунд дүүжлээтэй агч дэнлүү л өрөөг гэрэлтүүлнэ. Бүгд л гар хумхих завгүй их ажилтай, байн байн дарвуулыг дэлгэж, хумихад хүрнэ. Эл хүнд хүчир ажил хүмүүсийн санаа сэтгэлийг алдагдахад хүргэж, орноосоо өндийгөөд орондоо орон ортлоо хүмүүсийн хэрэлдэх чимээ бүх л өдөржин үл тасарна. Намайг тавцан дээр хөл тавихыг ер үл зөвшөөрөх тул миний байдал их гунигтай байсныг болон ямархан нэг өөрчлөлт гарахыг яаж тэсэж ядан хүлээж байсныг минь та бүхэн лав төсөөлж байгаа буй заа.

	Миний хувьд тийм өөрчлөлт гарсныг та бүхэн мөдхөн олж мэдэх болно. Гэхдээ би юуны өмнө өөрт учирсан зовлон гамшгийг тэсэн давахад минь бага ч болсон зориг оруулсан, ноён Райэчтай ярилцсан яриаг та бүхэнд дамжуулъя. Түүнийг бага зэрэг халамцуу байхад нь (тэр миний өрөөнд эрүүл орж ирж байсан нь ер үгүй билээ) хэнд ч хэлэхгүй гэх ам тангаргийг нь аваад өөрийн бүх л үүх түүхийг ярьж өгөв.

	Миний ярьсныг тэр дууль шиг юм байна гээд надад туслахын тул хэрээрээ чармайна гэж хэлсэн юм. Намайг цаас, үзэг, бэх аваад ноён Кемпбелл болон ноён Рэнкейллорт нэг нэг зурвас бич, ярьж байгаа чинь үнэн бол тэдний тус дэмтэйгээр аюулаас аварч эрх мэдлийг чинь сэргээж бараг болох юм гэж тэр хэлэв.

	— Одоо бол сэтгэлээ чанга барь. Ийм явдал ганцхан чамд тохиолдсон нь энэ биш гэдэгт итгэ. Далайн чанад тамхи тариалж байгаа олон олон хүн төрсөн гэрийнхээ үүдэнд мориндоо мордож байхыг хэн байг гэх вэ. Тун олон олон хүн шүү. Амьдрал сайнаараа эргэвэл азтай тохиолдлоор дүүрэн байдаг юм. Чи намайг хар л даа. Би бол лорд хүний хүүхэд, бараг эмч болох шахсан хүн гэтэл одоо Хозисоны туслахаар ажиллаж байдаг.

	Намтар түүхийг нь асуух нь зөв гэж бодоод асуусанд тэр чангаар исгэрэв.

	— Намтар түүх гэдэг юм надад ер байгаагүй. Би бол наадаж наргихад дуртай хүн гээд өрөөнөөс яаран гарч одов.

	
НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : АХМАДЫН ӨРӨӨ

	Нэгэн шөнө ноён Райэчийн хамт тавцан дээр харуул харж байсан нэг далайчин оготор хүрмээ авахаар өрөөнд орж ирэв. Түүний дараахан «Шуэн түүнийг алчхаж гэнэ» гэсэн шивнээ түгэв. Үүнд нэр дурдах хэрэг байсангүй, хэний тухай яриа болж байгааг бүгд мэдэж байлаа. Эл мэдээг сонсоод тодорхой ярилцаж ч амжаагүй байтал үүд дахин онгойж, ахмад Хозисон шатаар бууж ирлээ. Тэр дэнгийн анивалзах гэрэлд орнуудыг нухацтай гэгч тойруулан хараад миний ор луу шуудхан хүрч ирэн

	— Залуу минь, бид чамайг өрөөндөө ажиллуулмаар байна. Рэнсом та хоёр байраа солих хэрэгтэй болжээ. Түргэл гэж хэлэв. Эелдэг өнгөөр энэ бүхнийг хэлсэн нь миний гайхшийг төрүүлж билээ.

	Түүнийг ярьж дуусав уу, үгүй юү Рэнсомыг гар дээрээ дамнасан хоёр далайчин үүдээр орж ирэв. Энэ үес хөлөг хошуугаараа ус руу хүчтэй шаасан бөгөөд савлан байгаа дэнлүүний гэрэл шуудхан жаал хүүгийн нүүрэн дээр тусав. Цагаан лав адил цайсан царайд нь зэвүүцэм инээвхийлэл тогтсон байлаа. Аянгад ниргүүлсэн мэт хамаг бие хүйт даан амьсгал зогсчих шиг болов.

	— Хитэг рүү оч. Хитэг рүү хурдхан очооч чи гэж Хозисон хашхирав. Далайчид болон хөдөлгөөн ч үгүй, үг дуу ч үгүй жаал хүүгийн дэргэдүүр шурдхийн гараад шатаар гүйн тавцан дээр гарав.

	Хөлөг цахран хөөсрөх хяр бүхий урт давлагааг яран довтолгож байлаа. Давлагаа хөлгийн баруун талаас нөмрөн ирэх бөгөөд зүүн талд өмнөд дарвуулын нуман хэлбэрт суурь дундуур жаргаж байгаа нарны туяа тов тодхон үзэгдмүй. Энэ нь шөнийн ийм цагт гайхшийг минь үлэмж төрүүлж билээ. Гэвч миний бие үнэн зөв дүгнэлт гаргана гэхэд мэдэх юмаар маруухан байжээ. Бид Шотландыг хойгуур нь ороон явсан бөгөөд энэ үес Пентландын булангийн аюултай урсгалаас зайлсхийн Оркнейн болон Шотландын арлуудын хооронд явж байсан юм санжээ. Өнө удтал харанхуй өрөөнд хоригдож байсан тул ямагт эсрэг зүгээс салхилан байсныг мэдээгүй миний бие Атлантын далайн тэн хагасыг юм уу, түүнээс ч илүү хувийг туулсан биз ээ гэж бодож байлаа. Чингээд ийм орой наран шингэж байгаад гайхан хаана явааг эргэцүүлэн бодохоо болиод дарвуулуудын хоорондуур татлага олсноос барин тавцан дамжин гүйв. Надад ямагт элэгсэг байдаг нэг далайчин намайг барьж аваагүй бол хэдийнээ хашлага дээгүүр далайд шидэгдэх байсан буй заа.

	Миний үйлчилж, байрлах болсон ахмадын өрөө тавцангаас зургаан тохой өндөрт байрладаг бөгөөд хөлгийн хэмжээтэй харьцуулж үзэх юм бол их л том, дотор нь шалтай нь бэхэлсэн ширээ, хоёр ор байх бөгөөд нэг нь ахмадынх, нөгөө нь хоёр туслахынх нь аж. Хоёр туслах нь тэр орон дээр ээлжлэн унтдаг ажээ. Ханануудад нь таазнаас шал хүрсэн өндөр, цоож цуурга бүхий шүүгээ хийсэн байх бөгөөд үүнд ахлах тэргүүлэх хүмүүсийн эд уурс болон хөлгийн нөөцийн зарим хэсэг хадгалагдаж байдаг болой. Доор өөр нэг агуулах байх бөгөөд түүн рүү тавцангийн дунд агч нээлхийгээр орно. Тэнд идэж уух юмны сайн чанартай бүхэн, бүх дарь хадгалагдаж байдаг аж. Хоёр зэс их буунаас бусад бүх галт зэвсгийг ахмадын өрөөний хамгийн хойд талын хананд бие биед нь тулгуулан тавьжээ. Чичлүүр хутганы дийлэнх нь өөр газар байдаг аж.

	Гадна, дотно аль аль талдаа хаалт бүхий жижиг цонх болон дээвэрт байгаа нээлхийгээр гэрэл гэгээ өдрийн цагт орох бөгөөд бүрэнхий болсноос хойш ямагт дэнлүү барина. Намайг ороход тэр дэнлүүг хэдийнээ барьсан байсан бөгөөд гэрэл хэдий хурц биш боловч өмнөө коньяктай шил, цайран аяга тавин ширээнээ сууж буй ноён Шуэнийг харж болохтой байлаа. Өндөр нуруутай, бадируун биетэй, нэн их бараан царайтай тэр хүн дүйнгэ амьтан мэт урдах ширээгээ гөлрөн суух аж.

	Намайг орж очиход тэр ер анхаарсангүй, түдэлгүй ахмадыг орж ирээд миний хажууд ор налан түүнийг хялайж харж зогсоход ч ер цацавхийсэнгүй. Би Хозисоноос ухаангүй айн зогсож байсан бөгөөд тийнхүү айх учир шалтгаан ч надад байсан боловч энэ цаг мөчид түүнээс айх хэрэг ер үгүй гэсэн бодол яагаад ч юм өөрт минь төрсөнд би «Энэ юу болсон юм бэ?» гэж чихэнд нь шивгэнэв. Тэр юу ч мэдэхгүй, юу ч бодохыг хүсэхгүй байгаа хүний байдлаар толгой сэгсэрсэн бөгөөд царайны нь ширүүн янз байдал ер өөрчлөгдсөнгүй.

	Түдэлгүй ноён Райэч орж ирэв. Жаал хүү үхжээ гэдгийг ахмад руу харсан түүний харцнаас нь хэлүүлэлгүй мэдэж болох байлаа. Чингээд тэр бидний нэгэн адил ор түшин зогсов. Ийнхүү бид гурвуулаа ноён Шуэнийг харан үг дуугүй зогсож ноён Шуэн ширээгээ гөлрөн үг дуугүй суусаар л байлаа.

	Гэв гэнэт тэр шилтэй коньяк авахаар гараа сунгав. Ноён Райэч ухасхийн хүчээр гэхээсээ илүү хурдан шаламгай хөдөлгөөнөөр түүнийг нь булаан авч амжив. Ингэхдээ тэр хашхиран, тэртэй тэргүй муу муухай бүхэн чинээндээ туллаа, үүний гай хөлөгт лав учрах болно гэж хараал урсган шилтэйг нь далай руу шидчихэв. Гүйдэг хаалга энэ үес онгорхой байсан билээ.

	Ноён Шуэн даруй ухасхийн босов. Ахмад тэр хоёрын хоорондуур ороогүй сэн бол ухаан санаа нь дүйнгэ хэвээрээ байсан түүний бие энэ шөнө хоёр дахь аллагаа хийх байсан биз ээ.

	— Суу. Юу хийснээ мэдэж байна уу чи муу согтуу гахай. Чи хүүхэд алчихсан шүү гэж ахмад хашхиран хэлэв.

	Ноён Шуэн ойлгосон бололтой, суугаад духаа барив.

	— Гэхдээ тэр надад угаагаагүй ташмаг авчирч өгсөн шүү дээ гэж тэр дуу алдлаа.

	Үүнийг сонсоод ахмад, ноён Райэч бид гурав бие биеийн зүг түгшсэн янзтай харцгаалаа. Тэгэад Хозисон тэргүүн туслах руугаа явж очоод мөрнөөс нь барин ор луу нь аваачаад зүггүй хүүхдийг аргадаж байгаа мэт хэвтээд унтаад өгөөч гэж гуйлаа. Алуурчин хэсэгхэн зуур гиншин байснаа усныхаа гутлыг тайлан дуулгавартайяа хэвтэв.

	— Аа-х-аа гэж ноён Райэч зэвүүн дуугаар хашхираад, — Та эртний ингэх байсан юм. Одоо даан чиг оройтжээ гэв.

	— Ноён Райэч гээд ахмад, — Энэ шөнийн явдлыг Дайзертэд хэн ч мэдэх ёсгүй. Тэр жаал хүү хөлгийн хашлага даваад л уначихсан хэрэг, мэдэв үү эрхэм ээ. Болсон явдал гэвэл ердөө л энэ. Энэ хэрэв үнэн байсан сан бол би халааснаасаа таван фунт зарлагадахад бэлхэн байна санж хэмээгээд ширээ рүү эргэж очин, — Тэр сайхан шилтэй дарсыг та юунд аваад шидчихэв ээ? Тэгэх хэрэг байгаагүй шүү дээ эрхэм ээ. Май, Дэвид, надад өөр нэг шилийг аваад аль. Хамгийн доод талын шургуулгад байгаа гэж хэлээд надад түлхүүр шидэж өгөн ноён Райэчид хандаж, — Та нэг аяга юм уух хэрэгтэй. Муухай юм үзэхэд хүрлээв шүү эрхэм ээ гэв.

	Тэгээд тэд ширээнээ суун архи тулгацгаав. Тэднийг ийн байх зуур орондоо гиншгэнэн хэвтэж байсан алуурчин тохойн дээрээ өндийж ирээд тэднийг болон намайг харав.

	Энэ шөнө миний бие анх удаагаа шинэ ажлаа эхэлсэн бөгөөд маргааш өдөр нь болоход эв дүйг нь хэдийнээ олсон байж билээ. Албанаасаа чөлөөтэй байгаа туслахуудынхаа нэгний хамт ахмадыг тогтмол цагт хооллоход нь би хоолыг нь зөөж өгөх бөгөөд бүхэл өдөржин гурван даргынхаа нэгээс нөгөө рүү нь шилтэй дарс хундагалах гэж гүйсээр шөнө нь тасалгааны, хитгийн талд хамгийн ойрхон буланд нэвт салхи үлээх хоёр хаалганы хоорондох будагтай шалан дээр шидсэн хөнжил дээр унтана. Энэ нь тун ч хатуу бөгөөд хүйтэн дэвсгэр бөлгөө. Байн байн хэн нэг нь аяга тагш юм балгахаар тавцангаас бууж ирэх буюу шинэ жижүүр томилогдох аваас хоёулаа юм уу, гурвуулаа ширээнээ сууж ууцгаах тул байн байн босоход хүрнэ. Тэдний бие яаж гүйцэж байсныг болон миний бие яаж гүйцэж байсныг би бүхнээс илүү гайхдаг юм.

	Ширээний бүтээлэг дэвсэнэ, солино гэх нь үгүй, иддэг хоол нь шар будаатай шөл, давсалсан мах төдийхөн бөгөөд долоо хоногт хоёр удаа ч хачиртай жигнэмэг өгөх тул бусад талаараа эл ажил маань амархан байлаа. Миний бие нэн бойнго бөгөөд дасаж дадаагүйн улмаас хөвөгч хөлгийн тавцан дээгүүр баттай гишгэн явж чадахгүй тул авч яваа хоолтойгоо өнхрөн унах үе байх боловч ноён Райэч, ахмад хоёр хоёул гайхалтай хүлээцтэй улс байлаа. Урьд нь Рэнсомтай тийм хэрцгий харьцаж байгаагүй сэн бол надад ийм сайн хандах нь юу л бол, тэд бас ч сэтгэл зовнин байна даа гэж бодохгүй байх арга надад үгүй байлаа.

	Ноён Шуэний хувьд гэвэл согтуурал юм уу, ялт хэрэг нь, эс бөгөөс аль аль нь ухаан санааг нь уймруулсан нь гарцаагүй. Эрүүл саруул байхыг нь ер үзсэн гэж хэлэх үндэс надад өчүүхэн ч үгүй. Намайг тэнд байгаад тэр ерөөс дасаж чадахгүй, намайг гөлрөн ширтэж тэгэхдээ зарим үе айсан янзтай байх шиг надад санагддаг байснаар барахгүй өөрт нь хоол өгөхөд давхийн цочиж байсан нь цөөнгүй. Болж өнгөрсөн хэрэг явдлыг тэр нэг л сайн ухаарахгүй байна даа гэдэгт би бүүр анхнаасаа бараг итгэсэн агаад ахмадын өрөөнд ажиллах болсон удаах өдрөө үүнд нь баттай итгэсэн юм. Тэр үес бид хоёулхнаа байлаа. Тэр над руу удтал гөлрөн байснаа гэнэт үхдэл мэт муухай хувхай царайлан босож над руу тулан ирэхэд нь би ухаангүй айсан сан. Гэвч надад түүнээс айх үндэс байсангүй. Тэгээд тэр

	— Чи энд урьд нь байгаагүй байх аа? гэж асуув. Тэгэхэд нь би

	— Үгүй ээ, эрхэм ээ гэж хариулав.

	— Энд өөр нэг жаал байсан уу? гэж дахин асуугаад намайг хариу хэлэхэд

	— Ээ, би ч бас тэгж бодсон юм аа гэж хэлчхээд өөр үг дуугаралгүй ширээндээ буцаж очин суугаад коньяк нэхэж билээ.

	Би хэдий их айсан боловч түүнийг өрөвдөн байсан минь та бүхэнд жигтэй санагдаж магадгүй. Тэр гэрлэсэн авгай нь Лидед суудаг байлаа. Харин хүүхэдтэй байсан эсэхийг нь би одоо мартжээ. Үгүй л болов уу гэж найднам.

	Юу боловч эл шинэ аж төрөл маань тийм ч хүнд хүчир байсангүй бөгөөд удаан үргэлжлээгүй болохыг та бүхэн мөд үзэж мэдэх болно. Дарга нарынхаа нэгэн адил сайн хооллож тэдний хамгийн дээд хачир болох дарсан ногооноос ч хувь хүртэж хүсвэл ноён Шуэний нэгэн адил өглөөнөөс үдэш болтол согтуу байсан ч болохоор байлаа. Би бас нөхөдтэй, хэрдээ л сайн нөхөдтэй байв. Тухайн үедээ коллежид сурч байсан ноён Райэч санаа сэтгэл хөгжүүн байх үедээ надтай найз нөхөртэйгөө ярилцаж байгаа мэт ярилцаж сонирхолтой бөгөөд сургамжтай зүйл олныг хүүрнэнэ. Надаас хол хөндий байдаг ахмад хүртэл заримдаа ааш зан зөөлөрч, очиж явсан үзэсгэлэнт сайхан газар орныхоо тухай ярина.

	Хувьгүй жаал хүү Рэнсомын сүүдэр бид дөрвийн аль алин дээр тусан байсан бөгөөд ноён Шуэн бид хоёрын хувьд бүүр ч хүнд байсан сан. Гэтэл бас өөрийн минь байдал санаа сэтгэлийг минь түгшүүлэн байлаа. Одоогоор би өөрөөсөө дорд хэмээн үзэх гурван хүнд хар бор ажил гүйцэтгэж байсан бөгөөд тэдний нэг нь даруй дүүжлүүрт савчих нь гарцаагүй байлаа. Хойшдын хэрэг явдлын тухайд гэвэл өөрийн минь байдал тамхины тариаланд негрүүдийн хамт ажиллаж байгаа боолын байдлаар дүрслэгдэнэ. Ноён Райэч болгоомжилсноос ч юм уу, үүх түүхээ дурсахыг минь ер үл зөвшөөрнө. Ахмад бол ойртон дотночлох гэхэд минь нохой адил хөөн ганц ч үг үл сонсоно. Чингээд өдөр хоног өнгөрөх бүр санаа сэтгэл минь улам улмаар гутран гутарсаар эцсийн эцэст бодлоос ангижруулагч ажил төрөлдөө сатааран баясдаг боллоо.

	
ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : АЛТ УУТАЛСАН БҮС БҮХИЙ ХҮН

	Нэгэн долоо хоног илүү хугацаа өнгөрсөн бөгөөд энэ завсар өдий болтол «Ковенэнт» хөлгийг салахгүй дагасан золгүй явдал улам ч ширүүсэв. Зарим өдөр яльгүй зам хороох боловч удаах өдөр нь буцаж туугдана. Чингэсээр хөлөг маань өмнө зүгт нэн алс туугдаад ес дэх өдрийн турш Рез хошуу түүний хоёр талын хад асгат эргийн бараа харагдах газар хойш урагш шидэгдэн байлаа. Хөлгийн дарга нарын зөвлөгөөн болж миний ухаж мэдэмгүй нэгэн шийдвэр гаргасан бөгөөд үр дүн нь юу болов оо гэвэл салхины эсрэг бус салхи даган хөвж өмнө зүг эрчимтэй туугдав.

	Арав дахь өдрийн үдээс хойш давлагаа намдаад онгоцны нэг үзүүрээс нөгөөг нь олж харахын аргагүй чийгтэй, өтгөн цагаан манан буув. Миний бие хөлгийн тавцан дээр гарч үзвэл бүх л далайчид, дарга нар хөлгийн хошуунаа овоорон «эргийн хаялга биш биз?» хэмээлцэн чих тавин чимээ чагнацгаасаар байлаа. Хэдийгээр би тэр үгийн утгыг ойлгоогүй боловч агаарт мэдрэгдэн байгаа аюул намайг түгшээн байв.

	Шөнийн арван цагийн орчим л болов уу, ноён Райэч ахмад хоёрт хоолыг нь өгч байтал хөлөг нэгэн зүйлийг хүчтэй мөргөсөнд их чимээ гараад хүмүүсийн бачимдан хашхирах дуулдав. Хоёр дарга маань ухасхийн босож билээ.

	— Ямар нэг юм мөргөчихлөө гэж ноён Райэч хэлсэнд ахмад

	— Үгүй, ээ эрхэм ээ. Бид нэг завь л хөмрүүлчихлээ гэж хариулав. Тэгээд тэд яаран гарцгаав.

	Энэ удаад ахмадын хэлдэг үнэн байжээ. Бид манан дунд нэгэн завийг мөргөчихсөн бөгөөд тэхий дундуураа салсан тэр завь нэгээс бусад бүх л хүмүүсийнхээ хамт живэн оджээ. Хожим нь миний сонссоноор бол тэр хүн зорчигчийн хувиар завины хитэг дээр сууж бусад нь хөндлүүд дээр суун сэлүүрдэж явжээ. Хөлөг мөргөх үес хитэг нь агаарт хөөрч хитэг дээр сууж явсан тэр хүн гар нь сул чөлөөтэй, өвдөгцөөр нь татсан цэмбэн хүрмээс өөр саад болох юмгүй тул дээш үсрэн хөлгийн бугшпритээс зууран авсан байна. Эл явдлаас өөрийгөө ийнхүү аварсан нь түүний зол, нэн шаламгай, үлэмжхэн чадалтайг нь илтгэмүй. Чингээд ахмад түүнийг өрөөндөө авчрахад нь үзвэл миний ижил тайван байж билээ.

	Нуруу намхан боловч бие бялдар чийрэг, янгир мэт шаламгай, наранд түлэгдсэн бараан царай нь нүдэнд дулаан, төв шударга байдлыг илтгэх бөгөөд, дүүрэн сэвхтэй, цагаан бурхантсаны улмаас барсайсан аж. Ер бусын тунгалаг нүдэнд нь ямархан нэг галзуу мэт бодол санаа илэрнэм бөгөөд энэ нь сэтгэл татахын зэрэгцээ бас түгшил төрүүлмүй. Хүрмээ тайлаад ширээн дээр мөнгөн тоногтой хоёр сайхан гар буу тавихад нь үзвэл нэн том илд бүсэндээ зүүсэн байлаа. Түүний харьцаа нь гойд сайн ахмадад тун эелдэг хариу өчих аж. Анх хармагцаа л би түүнийг дайсан гэхээсээ нөхөр гэвэл зохилтой хүн байна даа гэж сэтгэсэн юм.

	Ахмад ч бас өөрийн зүгээс дүгнэлт хийсэн, тэгэхдээ хүнийх нь тухайд биш өмссөн зүүснийх нь хувьд дүгнэжээ. Хүрмээ тайлахад нь л түүний өмссөн зүүсэн нь худалдааны хөнгөн хөлгийн ахмадын өрөөнд ахдахаар гоёл харагдлаа. Өдтэй малгай, улаан хантааз, хар хилэн шалбуур өмд мөнгөн товч, мөнгөн хажлага бүхий цэнхэр тэрлэг өмссөн нь хэдийгээр манан дунд хоноглосноос яльгүй үрчийж хорчийсон боловч үнэтэй цайтай хувцас байлаа.

	— Танай завинд золгүй явдал тохиолдсонд би их харамсаж байна, эрхэм ээ гэж ахмад хэлсэнд тэр үл таних эр

	— Түүний хамт хэд хэдэн гайхалтай сайн эрс далайн гүн рүү одсон. Хорин сайн завины оронд би тэднийг дахин хуурай газар байхыг нь үзсэн бол дээр байх сан гэж хэлэв.

	— Тэд таны найз нар уу? гэж Хозисон асуувал тэр

	— Танд тийм нөхөд ердөө ч байхгүй. Тэд миний төлөө нохой мэт үнэнчээр үхэхэд бэлэн хүмүүс байсан юм гэж хариулав. Ахмад түүнийг ажигласан хэвээр, — Гэвч эрхэм ээ, газар дэлхийд хүн нь завинаасаа хавьгүй олон шүү дээ гэж хэлсэнд нөгөө эр

	— Энэ ч бас үнэн гэж дуу алдаад, — Та үзтэл ухаалаг хүн бололтой, эрхэм ээ гэв.

	— Би францад байсан хүн, эрхэм ээ гэж ахмад хэлсэн бөгөөд тэр үүгээрээ уг үгийн илэрхийлэх утгаас илүү зүйлийг хэлэх гэж бодсон нь илт байлаа.

	— Үүнд гайхалтай юм юу байх вэ, эрхэм ээ. Тэнд олон хүн очоо биз дээ гэж үл таних эр хэлсэнд ахмад

	— Эргэлзээгүй, гэхдээ сайхан хувцасны төлөө шүү гэвэл үл таних эр

	— Өө, яриа иймдээ хүрч байгаа вий? гээд яаран гар буун дээрээ гараа тавив.

	— Бүү ингэж адга. Учрыг нь ололгүй хэрүүл дэгдээх хэрэггүй. Үзтэл та франц цэргийн хувцас өмсөөд шотландаар ярьж байна. Гэхдээ энэ цаг үед олон олон шударга эрс ингэж яваа бөгөөд би тэдний талаар муу юм ер хэлдэггүй юм гэж ахмад хэлэв.

	— Тийм бий? Та шударга намын хүн үү? (Тэр эр Якобинчуудын4 намыг хэлжээ. Учир нь нам бүр хоорондын маргаандаа "шударга" гэдэг үг зөвхөн өөрийнх нь намд л тохирох учиртай гэж үздэг юм) гэж сайхан хувцастай эр асуув.

	— Би бол үнэнхүү протестант хүн. Үүндээ бурханд талархаж явдаг юм даа, эрхэм ээ (Ямар нэг шашин шүтлэгийн тухай ам ангайхыг нь би анх удаа сонссон минь энэ бөгөөд хожим олж мэдвэл эрэгт гарсан хойноо тэр сүмд очдог хүний нэг байжээ) Гэхдээ хэн нэгнийг хана түшихийг хараад энэ бүхнийг үл харгалзан харамсдаг юм гэж хэлэв.

	— Та үнэхээр харамсдаг уу? Сайн байна, эрхэм ээ. Танд үнэнийг хэлэхэд, би дөчин тав—дөчин зургаан онд түгшүүрт автсан шулуун шударга хүмүүсийн нэг. Улаан өнгөт ёслолын хувцаст ноёдын хэн нэгний нь гарт орох юм бол хатуухан юм үзэх нь мэдээж. Одоо, эрхэм ээ, би франц орныг зорин гарсан юм. Францын хөлөг онгоц намайг авахаар энэ хавиар эргэлдэн байсан боловч манан дунд үзэлгүй өнгөрчихжээ. Уг нь танай хөлөг л тэгж өнгөрсөн бол дээр байх сан. Одоо юу хэлэх гээд байна вэ гэвэл намайг зорин гарсан газрын минь эрэгт буулгах юм бол өөрийн биед авч яваа мөнгөнөөс тийнхүү танд түвэг удсаныхаа хариуг муугүй барина гэж Якобинч хэлэв.

	— Францад уу? Үгүй ээ, эрхэм ээ, би ингэж чадахгүй. Харин хаанаас явж байгаа, тэр газар тань буулгах талаар ярьж болох юм гэж ахмад хэлэв.

	Тийн хэлээд аз дутаж заяа завсарлахад өөрийн оногдсон буландаа зогсож байгааг минь ахмад хараад тэр эрд хоол авчирч өг гэж намайг гал тогоо руу явуулав. Цаг алдалгүй эргэж ирсэн гэдэгт минь итгээрэй. Ахмадын өрөөнд эргэж ирвэл нөгөө эр мөнгөтэй бүсээ тайлан нэг хоёрын зэрэг гиней ширээн дээр тавьж байлаа. Ахмад мөнгө рүү, тэгснээ бүс рүү, тэгснээ тэр эрийн царай руу харан байсан бөгөөд сэтгэл нь догдлон байна даа гэж би бодов.

	— Үүнийхээ талыг нь өг. Тэгвэл би таны мэдлийн хүн боллоо гэж тэр дуу алдав.

	Цаадах нь гаргасан мөнгөө буцааж бүсэндээ хийн хантаазныхаа дотуур дахин бүслээд

	— Үүнээс нэг ч сохор зоос надад хамаарахгүй гэж би танд хэлсэн шүү дээ. Энэ бүгд овгийн маань удирдагчийн юм гээд малгайдаа гараа хүргэснээ, — Нийт мөнгийг аврахын тулд цөөн хэдийг нь зарцуулахаас татгалзах юм бол тэнэг хэрэг болно. Гэхдээ хар толгойгоо хэтэрхий их үнээр аврах юм бол нохойноос дор юм болно. Хамгийн ойрын эрэгт буулгавал гучин гиней, Линни-Лохд буулгавал жаран гиней өгнө. Хүсвэл ав, эс хүсвэл санаснаараа л шийд гэв.

	— Хм... гээд Хозисон, — Хэрэв би таныг цэргүүдэд өгвөл яах вэ? гэв.

	— Тэнэг л хэрэг болно доо. Шотландын шударга хүмүүсийн нэгэн адил үзэн удирдагчийн маань бүх зүйлийг хураачихсан юм гэдгийг танд хэлье, эрхэм ээ. Эдлэн газар нь Георг ван гэгчийн гарт байгаа юм. Түшмэд түрээсийн татварыг хураадаг буюу хураах гэж оролдоцгоодог юм. Гэхдээ Шотландын нэр төрийг бодож хөөрхий түрээслэгчид нь цөллөгт байгаа овгийнхоо удирдагчид санаа тавьцгаадаг бөгөөд энэ мөнгө бол Георг вангийн авна гэж бодон байгаа тэр түрээсний татварын хэсэг. Тэгэхлээр та юм ойлгодог хүн шиг надад санагдаж байна. Энэ мөнгийг засгийн газартаа өгөөд та хэчнээнийг нь авах вэ? гэж нөгөө эр хэлэв.

	— Шалихгүй л дээ гээд Хозисон түр азнаснаа, — Хэрэв тэд мэдвэл гэснээ, — Гэхдээ амаа хамхиад өнгөрч болно л доо гэлээ.

	— Өө, гэхдээ би таныг илчлээд өгнө. Та намайг мэхэлбэл би таныг зальдаж орхино. Намайг баривчлах юм бол ямар учиртай мөнгө болохыг тэд мэдэх болно гэж тэр эр чангахан хэлэв.

	— За яах вэ. Ёстой юм ёсоороо. Жаран гиней өг, хэлсэнд чинь хүргэе. Гар барьчихъя гэж ахмад хэлэв.

	— За тэгье гэж цаадах нь хариу өчив.

	Чингээд ахмад өрөөндөө үл таних хүний хамт ганцаарыг минь орхиод гарч одов. (Их л яаран гарах шиг надад санагдаж билээ)

	Тэр үес дөчин таван оны дараахан харьд дүрвэн гарсан олон эрс найз нөхөдтэйгөө уулзаж учрах юм уу, бага сага мөнгө цуглуулахаар амь дүйн явж эх орондоо эргэж ирдэг байлаа. Эдлэн хөрөнгө нь хураагдсан уулын овог аймгийн удирдагчдын хувьд гэвэл газар түрээслэгчид нь тэдэнд мөнгө явуулах гэж хуруу хумсаа бардаг байлаа. Овог аймгийнх нь хүмүүс мөнгө цуглуулж аваад далай гатлан явахдаа цэрэгтэй дайралдахаас эмээх нь үгүй бөгөөд вангийн Флоттой таарах аюулд өртдөг тухай хүмүүс хэлэлцдэг байлаа. Энэ бүхнийг би сонсож явсан байтал одоо дээр дурдсан бүх хэргийн дээр өөр бас ялт хэрэгтэй хүнийг нүүр тулан харахад хүржээ. Энэ хүн бол үймээн дэгдээж, мөнгө нууцаар зөөгөөд зогсоогүй францын ван Луйн албанд орсон хүн байлаа. Тэгээд энэ нь бас багадсан юм шиг алтан гиней дүүрэн ууталсан бүс бүсэлчихсэн явлаа. Өөрийн минь үзэл бодол ямар ч байлаа гэсэн энэ хүнийг би машид сонирхон харахаас өөр арга байсангүй. Чингээд урд нь хоол тавих зуураа

	— Тэгэхээр та якобинч юм биз дээ? гэж асуув.

	— Эй гээд тэр хооллож эхлэх зуураа, — Харин чамайг уйтгарт царайнаас чинь үзвэл виг5 биз, тийм үү? гэв. 

	Үнэндээ ноён Кемпбеллийн хичээн чармайсны үрд виг болсон боловч түүнийг уурлуулахгүйн тулд

	— Аль нь ч биш ээ гэв.

	— За яах вэ. Ноён аль нь ч биш гуай, таны энэ шил чинь хув хуурай юм байна. Хэрэв би жаран гиней төлөх юм бол уух юмаар хавчигдаж яаж болох билээ, гэж тэр хэлэв.

	— Би яваад түлхүүр аваад ирье гээд тавцан дээр гарав.

	Манан урьдын адил битүү бүрхсэн хэвээр боловч давлагаа бараг намдсан байлаа. Чухам хаана яваагаа хэн нь ч мэдэхгүй тул хөлгийг хөндөлсүүлэн зогсоожээ. Салхи хэдий намдуухан байсан боловч аясын биш ажээ. Хөлгийн хэдэн хүн бас л эргийн хаялгын чимээ чих тавин чагнасаар бөгөөд харин ахмад хоёр туслахынхаа хамт тавцангийн голд хошуу холбон зогсож байлаа. Чухам яагаад гэдгийг бүү мэд, эд лав л сайн юм хэлэлцээгүй гэсэн бодол зурсхийв. Чингээд тэдэн рүү чимээгүй дөхөн очоод сонссон анхны үг уг бодлыг минь нотолж билээ.

	Энэ нь ямар нэг гэнэтийн бодол төрсөн мэт

	— Түүнийг ахмадын өрөөнөөс бид заль мэхээр гаргаж чадахгүй гэж үү? гэж дуу алдан хэлсэн ноён Райэчийн үг байлаа. Тэгэхэд нь Хозисон

	— Тэндээ л байвал дээр, сэлмээ эргүүлэх зай тэнд нь байхгүй шүү дээ гэж хариу өчив.

	— Тийм ээ, тэр ч үнэн, гэхдээ нэвтэрч орно гэхэд бэрх гэж Райэч хэлэв.

	— Тэр ч гайгүй байна аа. Бид түүнтэй яриа өдөж болно. Тэгээд хоёр талд нь нэг нэгээрээ очоод хоёр гараас нь бариад авахгүй юу. Хэрэв энэ боломжгүй гэж үзвэл хоёр талын хаалган дээр зэрэг гүйж очоод сэхээ авахаас нь өмнө учрыг нь олчхож болно гэж Хозисон хэлэв.

	Энэ үгийг сонсоод хамт нэг хөлөгт хөвж яваа эл найдваргүй, шунаг, харгис хүмүүсээс айх болон тэднийг хорсон занах сэтгэл өөрт минь нэгэн зэрэг төрөв. Анхандаа зугтаан одъё гэж бодсон боловч түдэлгүй зүрх оров. Тэгээд би

	— Ахмад аа, нөгөө ноён уух юм хүссэн боловч шил хоосон байна. Та түлхүүрээ өгөхгүй юү? гэж хэлэв.

	Тэд бүгд давхийн над руу эргэж харцгаалаа.

	— Харав уу, буу авах боломж ингээд гараад ирлээ гэж Райэч дуу алдаад надад хандан, — Дэвид минь аан гэж бай. Гар буунууд хаана байдгийг чи мэдэх үү? гэж асуув. Хозисон хажуугаас нь тас дайран

	— Мэднэ, мэднэ. Дэвид мэднэ. Дэвид гэдэг чинь сайн хүү байхгүй юу. Дэвид минь, энэ уулын хүн Георг вангийн улайн цайм дайсан төдийгүй хөлөгт аюул учруулах хүн гэдгийг ойлгож байна уу? Тэнгэр түүнийг тэтгэг гэв.

	Энэ хөлгийн тавцан дээр гарснаасаа хойш тэднийг өөрт минь ийм эелдэг хандаж байхыг ер үзээгүй билээ. Гэвч би эл сонссон бүхэн зүй ёсны ерийн юм шиг «тийм» л гэж хариулав.

	— Хамгийн ноцтой юм юу байна вэ гэвэл, бидний том, жижиг бүх л галт зэвсэг бас дарь тэр өрөөнд нөгөө эрийн хамар дор байгаа юм. Одоо би өөрөө юм уу, туслахуудын маань нэг нь тийшээ очоод тэднийг авах юм бол тэр эр сэжиг авчихна. Харин Дэвид минь, чам шиг жаал хүү бол ганц эвэрт дарь нэг хоёр гар буу сэмхэн аваад ирж чадна. Үүнийг ухаалаг хийчих юм бол Каролинд очих үес нөхрийн тус хэрэг болох цагт санах болно шүү гэж ахмад эцэст нь хэлэв.

	Тэгтэл ноён Райэч ямар нэг юм чихэнд шивнэлээ.

	— Маш зөв, эрхэм ээ гэж хэлээд ахмад надад хандаж, — Дэвид бас нэг хэлэх юм байна, тэр хүн бас дүүрэн алтан зоостой хүн. Тэгэхлээр чамд ч бас хувь хүртээх болно гэдгээ амлачихъя гэв.

	Хэдийгээр түүнтэй үг хэлэлцэх сөгөө надад үгүй байсан боловч би хүссэнийг нь биелүүлнэ гэж хэлэв. Чингэсний эцэст тэр надад дарсны шүүгээний түлхүүр өгөхөд нь ахмадын өрөө рүү би аажуухан алхав. Би яах хэрэгтэй байв аа? Тэд бол хулгайч нар, нохойноос дор амьтад. Тэд намайг төрөлх нутгаас минь хулгайлан авч гарсан, хөөрхий Рэнсомыг алсан, одоо тэгээд би өөр нэг цуст хэрэгт нь гар хөл болох юм гэж үү? Гэвч нөгөөтээгүүр илэрхий үхэх аюулын аймшиг өөрийг минь эзэмдэн байлаа. Ганц жаал хүү, нэг эр хоёр, арслан барс шиг зоригтой байлаа ч бүхэл бүтэн хөлгийн багийн эсрэг хэрхэх бил ээ?

	Энэ мэтээр энэ тэрийг гайхширан бодсоор тодорхой шийдсэн юмгүйгээр ахмадын өрөөнд эргэж орж ирвэл нөгөө якобинч маань дэнлүүний гэрэлд хоол идэн сууж байлаа. Үүнийг үзээд миний бие хэрхэхээ нэгмөсөн шийдэж билээ. Өөрийн минь хувьд энэ тухайд гайхуулах юм ер байхгүй. Энэ бол миний өөрийн шийдвэр биш байлаа. Ямархан нэгэн хөдөлгөгч хүчний эрхээр би ширээ рүү явж хүрээд нөгөө эрийн мөрөн дээр гараа тавин

	— Та хөнөөгдөхийг хүсэхгүй биз дээ? гэж асуув.

	Тэр эр ухасхийн босоод үг хэлж байгаа юм шиг тодорхой асуусан харцаар харав.

	— Өө. Эд нар бүгд алуурчид. Энэ хөлөг алуурчдаар дүүрэн эд. Тэд нэг жаалыг аль хэдийнээ алчихсан юм. Одоо таныг алах гэж байна гэж би хэлэв.

	— За, за гэхдээ би тэдний гарт хараахан орчхоогүй байна гээд тэр намайг сониучирхан харснаа, — Чи миний талд байх юм уу? гэж асуув.

	— Тэгэлгүй яах вэ! Би хулгайч ч биш, алуурчин ч биш. Би таны талд байна гэж би хэлэв.

	— Сайн байна гэснээ тэр, — Нэр чинь хэн бэ? гэв Дэвид Бальфур гээд би ийм сайхан хувцастай хүнд удам угсаатай хүн лав таалагдана гэж сэтгээд, — Шоосын гэж би анх удаагаа энэ нэрийг нэмж хэлэв.

	Уулынхны удам угсаа бүхий олон хүн үлэмжийн ядууралд аж төрж явахыг олонтоо үзсэн тул энэ үг түүнд эргэлзэл төрүүлсэнгүй. Харин ч өөрт нь өөрийн гэх эдлэн шилтгээн үгүй тул хүүхдийнх шиг нэрэлхүү занг нь өгдөөжээ.

	Тэр биеэ данайлган байж

	— Миний овгийг Стюарт. Намайг Элан Брек гэцгээдэг юм. Миний хувьд вангийн угсаат овог минь л хангалттай. Би нэрдээ ямар нэг эдлэн газрын нэр зүүх дургүй гэв.

	Энэ л хамгийн гол нь байсан юм шиг эл зүйлийг сүржин гэгч хэлчхээд хамгаалалтынхаа байр байдлыг үзэж эхлэв.

	Ахмадын өрөөг далайн давалгаанд тэсэхэд зориулж нэн бат бэх барьжээ. Түүний таван газарт байгаа зай завсраас дээврийн нээлхий хоёр хаалгаар нь л хүн багтаж орохоор билээ. Түүнээс гадна хаалга нь зузаан царс модоор хийсэн гүйдэг хаалга бөгөөд онгорхой юм уу, хаалттай байлгахад зориулж бэхэлгээ дэгээнүүд хадсан тул дангинатал нь түгжиж болохуйц аж. Хаалттай байсан нэгийг нь би энэ маягаар бэхлэв. Тэгээд өөр нэгийг нь хаахаар завдсанд Элан намайг зогсоов.

	— Дэвид, би чиний эдлэн газрын нэрийг санахгүй байгаа тул чамайг Дэвид гэж зүрхлэн дуудахад хүрлээ. Энэ онгорхой хаалга миний шилдэг хамгаалалт болно гэв.

	— Хаалттай байвал илүү дээр баймаар сан гэж би хэлсэнд тэр

	— Тийм биш Дэвид. Би ганц л нүүртэй хүн тул энэ хаалгыг онгорхой байсан цагт ийшээ л харж зогсох болно. Тэгэхэд дайсны маань дийлэнх нь урд минь байх болно. Би тэднийг чухам энд л байхыг үзэх сэн гэж хүсээд байгаа юм шүү дээ гэв.

	Буунуудын дэргэд байсан цөөн хэдэн чичлүүр хутганаас ихэд хичээнгүйлэн шилэх зуураа амьдралдаа ийм ягдсан зэвсэг ер үзээгүй юм байна гэж толгой сэгсрэн байж надад нэгийг авч өгөв. Тэгээд намайг ширээнээ суулган эвэртэй дарь, ууттай сум, тэнд байсан бүх буунуудыг цэнэглэ гэж өгөөд

	— Энэ бол удам угсаа сайтай хүний хувьд сав суулга угааж, давирхайд будагдсан далайчдын бүлэгт архи түгээж явснаас илүү дүйцэх ажил гэдгийг чамд хэлье гэв.

	Тэгсний эцэст өрөөний гол үүд рүү харан зогсоод нүсэр илдээ суга татан өөрийн үзэлцэх орон зайг туршиж үзэв.

	— Би ганц үзүүрээр нь л тулалдах болох нь, тун тусгүй гээд толгой сэгсрэн, — Дээд хэсгийн хамгаалалтад хэрэгтэй авьяас чадлаа гаргаж чадахгүй нь. За, чи буунуудаа цэнэглээд л миний хэлснийг ёсчлон хийгээд л байгаарай гэв.

	Хэлснээр нь ёсчлон хийнэ гэж би түүнд хэлэв. Амьсгаа давчдан ам хатаж нүд бүрэлзэнэ. Мөдхөн бидэн рүү уулгалан ирэх бөөн хүмүүсийг бодохоос зүрх пил пилхийн хөлгийн бөөрийг угаан агч далай, өглөө болохоос өмнө үхсэн биеийг минь шидэхэд тосон авах далайн тухай бодол тархинаас минь гарч өгөхгүй байлаа.

	— Юуны өмнө хэдэн хүн бидний эсрэг босох вэ? гэж тэр асуув.

	Би тоолж гарав. Тархи толгой эргэж гүйцсэн тул хоёр дахин тоолж байж сая

	— Арван тав гэж хэлэв.

	Элан исгэрэв.

	— За яах вэ үүнийг өөрчлөх арга үгүй. Одоо аан гэж бай. Хаалгыг хамгаалах нь миний үүрэг. Би эндээс л гол дайралт ирнэ гэж бодож байна. Үүнд чи оролцохгүй. Намайг унаагүй байсан цагт ийш нь буудаж болохгүй гэдгийг сана. Чиний мэт нэг нөхрөөр ар нуруунаасаа буудуулснаас өмнөө арван дайсантай байсан нь дээр гэж тэр хэлэв.

	Би үнэхээр муу бууч гэдгээ хэлсэнд миний эл илэн далангүй байдлыг машид гайхан

	— Тун зоригтой хэллээ. Олон олон хүмүүжилтэй эрс үүнийгээ хүлээж зүрхэлдэггүй юм гэж дуу алдав.

	— Гэхдээ эрхэм ээ, таны ард тэдний эвдлээд ороод ирж мэдэх бас нэг хаалга байгаа шүү гэсэнд тэр

	— Тийм ээ, энэ бол чиний хариуцах зүйлийн нэг. Гар буунуудаа цэнэглээд дуусмагц цонхонд ойрхон тэр нэг орон дээр гар. Тэгээд тэднийг хаалганд гар хүрэх гэвэл буудах хэрэгтэй. Үүгээр чиний ажил дуусахгүй. Дэвид ямар ч болов цэргийн хүний үнэртэй байж үз! Өөр юуг чи хамгаалах ёстой вэ?

	— Нээлхий. Гэхдээ, ноён Стюарт, хаалга нээлхий хоёрыг хамгаалахын тулд би дагзандаа нүдтэй байх ёстой байжээ. Учир нь би аль нэг рүү нь харахад нөгөө нь ард байх болно гэж би хэлсэнд Элан

	— Энэ ч яриангүй үнэн. Гэхдээ чамд чих байхгүй юм уу? гэв.

	— Байлгүй яах вэ гэж би дуу алдаад, — Шил хагарах нь сонсогдоно шүү дээ гэв.

	— Чамд эрүүл ухааны үнэр бага сага байна гэж Элан хэрцгийгээр хариу өчив.

	
АРАВДУГААР БҮЛЭГ : АХМАДЫН ӨРӨӨГ БҮСЭЛСЭН НЬ

	Тавцан байдал түдэлгүй эцэс болов. Тавцан дээр байгсад миний эргэж очихыг тэсвэр алдталаа хүлээжээ. Эланыг үгээ хэлж бараг дуусаагүй байтал онгорхой үүдэнд ахмадын царай харагдав.

	— Зогс! гэж хашхираад Элан илдээ түүн рүү сунгав! Ахмад зогссон боловч давхийсэнгүй, арагш нэг ч алхам ухарсангүй.

	— Найр тавин зочилсны жигтэй л хариу байна даа гэв. Элан

	— Та намайг харж байна уу? Би вангийн удмын хүн. Вангийн нэрийг зүүж яваа хүн. Сүлдэн дээр минь царс мод байдаг юм. Та илдийг минь харж байна уу? Энэ илд таны хөлийн хуруунаас олон вангийн толгой цавчсан юм шүү. Эрхэм ээ, та өөдгүй лүдүүдээ дуудаж  ирүүлээд дайр! Мөргөлдөөнөө хэчнээн хурдан эхэлнэ вэ? Өдий чинээ хурдан хугацаанд энэ болд илд элэг зүрхийг тань сүлбэхийг мэдэх болно! гэж хэлэв.

	Эланд ахмад юу ч хэлсэнгүй, харин над руу зэвүүн хараад

	— Дэвид, би үүнийг мартахгүй ээ! гэв. Түүний дуу зүрх зүсэх шиг болж билээ. Тэгээд тэр зайлан одов. 

	Элан

	— За, одоо сэрэмжтэй байгаарай. Аюул нөмөрлөө шүү гэв.

	Чингээд илдэн доогуур гүйн орж ирвэл хэрэг болно гэж чинжаалаа хуйнаас нь суга татан зүүн гартаа барив. Би баахан гар буу аван орон дээр гараад зүрх түгшин байж хамгаалах ёстой цонхыг онгойлголоо. Түүгээр тавцангийн яльгүй хэсгийг хараандаа байлгаж болох бөгөөд энэ нь бидний зорилгод хангалттай билээ. Давлагаа намдаж, салхи чигээ өөрчлөөгүй хэвээрээ, дарвуул хөдөлгөөнгүй унжина. Хөлгийн дээр огт чимээ аниргүй бөгөөд хүмүүсийн хэлэлцэх бөглүү дуу надад тодхон сонстов. Түүний дараахан тавцан дээр төмөр хангинан унах сонстоход тэдэнд чичлүүр хутга тараан өгч байна, нэг нь алдаад унагачихлаа гэдгийг би тухайлав. Дахин нам гүм боллоо.

	Би айж байсан уу, үгүй юу гэдгээ мэдэхгүй байна. Харин зүрх минь түргэн бас бядгүй цохилон нүд бүрэлзэн байн байн арчин байсан боловч дахин дахин бүрэлзэн байлаа. Итгэх найдах юм надад ер байсангүй, харин гагцхүү цөхрөлийн харанхуй манан хийгээд амьдралаа урт удаан хугацааны турш арилжин наймаалахад хүргэсэн бүх ертөнцийн эсрэг хандсан уур хилэн л байлаа. Би залбирах гэж оролдсоноо санаж байна. Гэвч гүйж яваа хүн шиг орон гаран эргэлдэх ухаан санаа мөргөлийн үгс санаж олох зовлонд намайг хүргэсэнгүй, уг явдал хурдхан эхэлж дуусгавар болоосой гэсэн ганц л хүсэл салахгүй байлаа.

	Хэрэг явдал гэнэт эхлэв. Гүйлдэн агч хүмүүсийн хөлийн чимээ, шуугиан дэгдээд дараа нь Эланы хашхирах, илдийн чимээ, хэн нэгний цавчуулсан мэт орилох дуулдав. Би мөрөн дээгүүрээ эргэж харвал үүдэн дээр ноён Шуэн Элантай цавчилдан байгаа нь үзэгдэв.

	— Нөгөө хүүхэд алсан хүн чинь наадах чинь! гэж би хашхирав.

	— Цонхоо харж хамгаал! гэж Элан хэлэв.

	Чингээд цонх руу эргэж харах зуураа би түүний илд ахлах туслагчийн биед дүрэгдэхийг үзлээ.

	Миний ч бас үзэлцэх цаг болчихсон байлаа. Цонх руу дөнгөж эргэж хартал таван эр хаалга түншиж эвдэхээр нөөц хөндлөвч дамнан хажуугаар минь өнгөрч үүдэнд очсон байлаа. Миний бие амьдралдаа ер гар буугаар буудаж үзээгүй, том буугаар хааяа буудаж байсан, тэгэхдээ хүн рүү шагайж явсан минь үгүй билээ. Гэвч нэг бол одоо, эс бөгөөс хэзээ ч үгүй гэсэн хоёрхон зам тулгарсан тул тэднийг хөндлөвч нааш цааш савчин байх үес «Май, үүнийг ав» гээд дунд руу нь буудаж орхив.

	Үзтэл нэгийг нь оносон бололтой, нэг нь хашхиран алхам ухарч бусад нь бага зэрэг гайхан зогсов. Тэднийг сэхээ авахаас нь өмнө толгой дээгүүр нь бас нэг сум илгээв. Чингээд гурав дахь удаагаа буудахад минь (энэ удаа бас өмнөхийн адил хий бууджээ) бүгд хөндөл модоо хаячхаад зугтаав.

	Тэгээд өрөөн доторхыг тойруулан харав. Миний буудсаны улмаас өрөөнд дүүрэн утаа манаран чих маань буун дуунд дүлийрч гүйцсэн байлаа. Гэтэл Элан урьдын адил зогссоор, гагцхүү илдийн нь бариул руу цус урсан байх бөгөөд ялалтдаа эрэмшин үл дийлдэх хүний янзтай нэн сүртэй харагдаж байлаа. Яг урд нь ноён Шуэн шалан дээр дөрвөн хөллөчихсөн, амнаас нь цус садран, үхдэл мэт аймаар хувхай царайлаад ягуухан доошлон байлаа. Яг намайг эргэж харах үес ард нь зогсож байгсдаас хэд нь түүнийг өсгийдөн өрөөнөөс хажуу тийш нь татаж гаргав. Тэднийг тийнхүү татах үес түүнийг үхсэн биз гэж би бодном.

	— Май, вигүүдийн чинь нэг энэ! гэж хашхираад Элан над руу эргэн хэр олон хүн хороов гэж асуув. Тэгэхэд нь би нэг хүн шархдуулсан, бодвол ахмад байх гэж хариу өчлөө.

	— Би хоёрыг зүйл дуусгачихсан. Гэхдээ цус хангалттай биш ээ, тэд эргэж ирнэ. Энэ бол хоолны өмнөх хундага дарс л гэсэн үг гэж Элан хэлэв.

	Дайснууд маань тавцан дээр холгүй тун чанга чанга маргалдан байсан тул далайн долгионы чимээ нэвтлэн зарим нэг үг нь сонстох аж.

	— Шуэн л хамаг хэрэг баллачихлаа гэж нэг нь хэлсэнд өөр нэг нь

	— Хонгор минь, тэр түүнийхээ горыг гаргасан гэх нь дуулдав.

	Тэгснээ тэдний дуу урьдын адил гүнгэнээн болов. Дөнгөж сая л хэн нэг нь төлөвлөгөөгөө танилцуулж байгаа бололтой удтал яриад, тушаал заавар авч байгаа бололтой эхлээд нэг нь дараа нь өөр нэг нь товчхон хариу хэлэх сонстов. Иймээс тэд дахин ирэх гэж байна гэдэгт эргэлтгүй итгээд үүнийг Эланд хэлэв.

	— Бид бол тэгээсэй гэж залбирах ёстой. Тэднийг сайтар залхааж энэ хэргийг эцэс болгохгүй бол чи бид хоёрын аль аль нь унтана гэж саналтгүй. Харин энэ удаад тэд тун шаргуу үзэлцэнэ гэдгийг л санаарай гэж тэр хэлэв.

	Би байрандаа эргэж очоод урьд нь буудсан гурван гар буугаа дахин цэнэглээд нүд чих аль алиныгаа сортойлгон байлаа.

	Энэ завсар гар буунууд бэлэн, хийх юм үгүй тул чих тавин хүлээн суухаас өөр арга байсангүй. Довтолгоо үргэлжилж байх үес өөрийгөө айж байна уу, үгүй юү гэж бодох зав байсангүй. Харин одоо бүгд дахин нам гүм болсон хойно тархи толгойд зөвхөн эл бодол л эргэлдэн байлаа. Хурц илд, хүйтэн төмрийн тухай бодол надаас ер салахгүй байв. Тэгээд хөлийн нүсэр чимээ, өрөөний хананд хүмүүсийн хувцасны сүрчигнэхийг сонсоод харанхуйд тэдний байраа эзэлж байгааг мэдмэгц цурхиран уйлмаар санагдав.

	Энэ бүхэн Эланы тэр талд болж байсан бөгөөд миний харалдаа дээвэр дээр хэн нэг нь зөөлхөн буухыг сонсоод эл тулаанд оролцох минь ингээд эцэс болдог байжээ хөөрхий гэсэн бодол зурсхийв.

	Тэгтэл дайрах дохио болсон шүгэл тасхийв. Бөөн далайчин хутга барин үүд рүү дайран ирлээ. Яг энэ үед дээврийн нээлхий мянган хэсэг бутран нэг эр шалан дээр үсрэн буув. Түүнийг хөл дээрээ босож амжаагүй байхад нь би нуруунд нь гар буу тулгасан бөгөөд дор нь нам буудчихаж болох байлаа. Гэвч амьд хүний биед гар хүрмэгц гохоо дарж ч, зугтаж ч чадахгүй болчхов.

	Үсрэн буухдаа хутгаа газар унагачихсан тэр эр биедээ бууны ам хүрэхийг мэдмэгц гялсхийн эргээд хараал урсган намайг барьж авав. Энэ агшинд зүрх зориг орсон юм уу, эс бөгөөс аминд тулсан хэрэг болоход тэгж их айсан юм уу, би дуу алдан түүнийг улаан тулган буудчихжээ. Тэр нэн аймаар муухай орилон шалан дээр үхэтхийн унав. Дээврийн нүхээр савчин байсан өөр нэгний нь хөл энэ үес толгой руу минь өшиглөсөнд би даруй өөр нэг буу шүүрэн аваад гуяыг нь нэвт буудвал тэр доош гулсан өмнөх нөхрийнхөө амьгүй болсон бөөн бие дээр унав. Хэдийгээр хараалж байх зав зай үгүй боловч алдана гэж саналтгүй байлаа. Мөн л тулгаж байгаад буудчихав.

	Би лав тэднийг гөлрөн удтал зогссон биз ээ. Гэвч Эланы тусламж гуйн хашхирахыг сонсоод сая ухаан сэхээ оров.

	Тэр өдий болтол үүдээ хамгаалсаар бөгөөд өөр бусадтай үзэлцэн байх зуур нэг далайчин илдэн доогуур нь гүйн орж биеэс нь зууран авчээ. Элан зүүн гар дахь чинжаалаараа бүлэн байвч цаадах нь хануур хорхой шиг салахгүй байжээ. Тэгтэл өөр нэг эр гүйн орж ирээд хутгаа далайсан байна. Үүдэн дээр бусад нь шавчихсан байлаа. Баларлаа гэж бодоод би хутгаа шүүрэн авч тэдний хажуугаас нь дайрав.

	Гэвч миний туслалцаа хэрэггүй болсон байлаа. Өөрийг нь зууран авсан эр эцсийн эцэст үхэтхийн унамагц Элан зай авахаар арагш үсрээд бусад руу нь улангассан бух мэт хашхиран дайрав. Тэд түүний өмнө ус шиг хуйлран эргэж мэгдэн сандарсандаа нэг нэгэндээ тээглэн унаж туссаар зугтацгаалаа. Гар дахь сэлэм нь зугтан яваа дайснуудын дунд мөнгөн ус мэт гялалзан, тийнхүү гялсхийх бүрд шархадсан хүний дуу хадан байлаа. Дайснууд маань сарнин зугтааж Элан тэднийг тавцан дээгүүр хонинд орсон чоно мэт элдэн хөөсөөр байсан энэ үес би бас л «бид баларчээ» гэж бодсоор байсныг яана!

	Гэвч тэр зоригтойнхоо нэгэн адил болгоомжтой хүн байсан тул түдэлгүй эргэж ирэв. Харин нөгөө далайчид түүнийг бас л элдэн хөөсөөр байна гэж сэтгэн хашхиран гүйлдсээр л байв. Тэгээд нэг нэгэндээ тээглэж, унаж тусан хөлгийн өмнөд хэсэгт агч өрөөндөө орцгоон хаалгаа хаах нь дуулдав.

	Ахмадын өрөө яргын газар шиг л болжээ. Гурван хүний хүүр өрөөнд байх бөгөөд нэг нь босго тэгнэн үхлийн өмнө амь нь тэмцэн байх аж. Гэтэл Элан бид хоёр ялан дийлээд ямар ч шарх сорвигүй зогсож байлаа.

	Тэр гараа дэлгэн над руу хүрч ирээд

	— Ирж тэврүүл! гэж хашхиран тэврэн авч хоёр хацрыг минь чанга гэгч үнсэв. Тэгээд

	— Дэвид, би чамайг дүү шигээ хайрланам! Хөөе ингэхэд би сайн дайчин эр биш гэж үү? гэж ямархан нэгэн хийрхсэн байдалтай хэлэв.

	Ингэж хэлчхээд дөрвөн дайсны хүүр лүү эргэж тус бүрийг нь илдээрээ нэвт нэвт хатган үүдээр гаргаж хаяв. Ингэх зуураа тэр ямар нэг ая санаж олох гэсэн юм уу чухамдаа шинээр бодож олох гэсэн бололтой амандаа дуу гүнгэнэн, исгэрэн байлаа. Энэ бүх үеийн турш хацар нь улаа бутран, шинэ тоглоом харсан хүүхдийнх шиг нүд нь гялалзан байв. Тэгснээ илдээ барьсан хэвээр ширээнээ суув. Энэ завсар эрж хайн байсан аялгуу нь тодрон цэгцрэн байсан бололтой тэр гэнэт гэль дуу чангаар дуулав.

	Эл дууг би энд өөрийн авьяасгүй шүлгээр бус, ядаж сонгодог англи хэлээр орчуулав. Тэр уг дуугаа хожим нь байнга дуулдаг байсан бөгөөд олонд түгэн дэлгэрч билээ. Би түүний дуулахыг олонтоо сонсож утгыг нь тайлбарлуулсан юм.

	Энэ нь Эланы илдийн тухай дуу байлаа.

	 

	Дархны гарт давтагдаж 

	Галын дөлөнд хатамжаад 

	Элан Брекийн гарт одоо 

	Аянгын гялбаа шиг гялалзнам 

	Дайсны нүд олон байлаа 

	Далдирам ширүүн хурц байлаа 

	Далайх гар нь ч өчнөөн байлаа

	Дайчинд ганц л илд байлаа 

	Үй олон саарал буга 

	Өндрийг бүрхэн довтлон давхина 

	Саарал буга сураггүй арилахад 

	Сайх өндөрлөг хэвээр үлдэнэ. 

	Алсын алс дахь уул нуруудаас 

	Агсчих далайн арал хойгоос 

	Хурц нүдэт бүргэдүүд ирцгээ 

	Хоол чинь энд бэлэн байна.

	 

	Бидний ялалт байгуулсан яг тэр мөчид уг ая аль алиныг нь түүний зохиосон энэ дуу эл тулалдаанд мөр зэрэгцэн орсон миний хувьд тун шударга биш болжээ. Ноён Шуэн болон өөр таван дайсныг бид хороосон буюу хүнд шархдуулсан бөгөөд түүнээс нээлхийгээр орж ирсэн хоёр нь миний гарт үрэгдсэн, өөр дөрвөн хүн хөнгөн шархадсан, тэднээс хамгийн аюултай нэгийг нь би шархдуулсан билээ. Ингэхлээр би алсан, шархдуулсан аль алинд нь хувь нэмрээ оруулсан тул Эланы шүлэгт үүнийг тусгахыг шаардах эрхтэй билээ. Гэхдээ нэгэн маш ухаантай хүний хэлсэнчлэн яруу найрагчид шүлэглэхээ л боддог ажээ. Зүгээр энгийн яриандаа бол Элан намайг бараг хэт магтдаг байлаа.

	Тэр үедээ бол би гэль аялгууны ганц ч үг мэдэхгүйгээс гадна удтал сэтгэл шаналан хүлээсний эцэст эл явдалд гар бие оролцсондоо юу юунаас илүү айн байсан бөгөөд хэрэг явдал нэгэнт дууссан тулд хурдхан орондоо орох сон гэж бодон байснаас өөр миний тухайд тийнхүү шударга бус хандсаныг нь мэдсэнгүй билээ. Сэтгэлийн түглэн болсон миний бие арайхийн амьсгалан байв. Миний буудаж хороосон хоёр хүний тухай бодол намайг хар дарсан зүүд мэт эзэмдэнэ. Чингээд юу болж байгааг ч мэдэлгүй гэнэт хүүхэд адил мэгшин уйлж гарав.

	Элан мөрөн дээр минь алгадан намайг эрэлхэг жаал гээд одоо чамд унтаж амрахаас өөр юу ч хэрэггүй гэж хэлэв.

	— Би эхлээд харуулд гаръя. Чи надад эхнээс нь эцсийг нь хүртэл сайн тусаллаа. Иймээс би чамайг бүх л Эппин, тэр ч байтугай Бредальбэний төлөө ч алдахыг хүсэхгүй гэж тэр хэлэв.

	Чингээд тэр надад шалан дээр ор засаж өгөөд гар буу барьж, өвдгөн дээрээ илдээ тавин харуулд суув. Харуулын хугацаа хананд байгаа ахмадын цагаар гурван цаг үргэлжилсний эцэст тэр намайг сэрээж би гурван цаг харуул хийх болов. Миний харуулын хугацаа дуусаагүй байтал үүр цайв. Нэн нам гүм өглөө боллоо. Хөнгөн долгилох далай хөлгийг ганхуулан өрөөний шалан дээр тунасан цус нааш цааш урсан дээвэр дээр ширүүн бороо шаагина. Намайг харуул хийж байх үес гоц гойд юм ер болсонгүй. Залуур тар няр хийхийг сонсоод би тэд тэнд хэнийг ч гаргаагүй юм байна даа гэж бодов. Хожим нь миний олж мэдсэнээр бол үнэхээр ч тэднээс олон хүн шархадсан, үхсэн бөгөөд үлдсэн хэсэг нь сэтгэлээр унаж гүйцсэн тул ноён Райэч ахмад хоёр хөлөг хэний ч мэдээгүй байтал эрэг рүү туугдаж орхих вий гэж Элан бид хоёр шиг ээлжлэн харуул харж хоножээ. Аз болоход бороо орж эхэлмэгц салхи намдсан тул шөнө намуун байжээ. Тэр ч байтугай би олноороо шаагилдан хөлгийн ойролцоо загас шүүрэх цахлайнуудын байдлаар хөлөг маань эрэг юм уу, Гебридийн арлуудын нэгний нь тун ойр ирж дээ гэж сэтгэв. Чингээд ахмадын өрөөний хаалгаар шагайсан Скайн том хадан цохионууд хөлгийн баруун талд түүнээс цаахна хитгийн цаад руу Ромын сонин арал харагдлаа.

	
АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : АХМАД ЯЛАГДЛАА ХҮЛЭЭВ

	Элан бид хоёр зургаан цагийн үес өглөөний унд уухаар сууцгаав. Шалан дээр шилний хагархай цацагдаад ой гутам нөжирсөн цус бялдсан нь юм идэх дургүй хүргэх аж. Бусад бүх талаараа бол таатайгаар барахгүй хөгжилтэй байлаа. Ахмадыг туслахуудын нь хамт өрөөнөөс нь хөөж гаргачхаад хөлгийн хөлчүүрүүлэх бүх ундаа дарс архи, идэх юмны нь амттай шимттэй бүхнийг мэдэлдээ авчхаад байв. Бидний санаа сэтгэл хөгжүүн байхад гагц энэ л хангалттай билээ. Гэвч шотланд орноос урьд өмнө ер төрж байгаагүй хоёр лут архичин (ноён Шуэн үхчихсэн байлаа) эдүгээ хөлгийн хошуунд хөл хоригдчихоод бүхнээс илүү жигшдэг байсан хүйтэн усаар сэтгэлээ зогоон суугаа нь бидний хувьд гойд бахдалтай санагдмуй.

	— Мөн тэдний сургийг дуулна гэдэгт итгэ. Хүн тулалдахаас цааргалж болно, харин шилтэй юмнаас бол яасан ч үгүй гэж Элан хэлэв.

	Бид цагийг зугаатай өнгөрөөж байлаа. Элан надад үнэхээр эелдэг хандах аж. Тэр ширээн дээрээс хутга аван хүрмийнхээ мөнгөн товчноос нэгийг тас огтлон надад өгөв.

	— Би эднийг өөрийн эцэг Дункан Стюартаас авсан юм. Одоо нэгийг нь өнгөрсөн шөнийн явдлын дурсгал болгож чамд өгье. Хаана ч явсан энэ товчийг үзүүлэхэд чинь Элан Брекийн найз нөхөд чамайг тойрон хүрээлэх болно гэж тэр хэлэв.

	Бүхэл бүтэн арми захирсан Их Карл энэ үгийг хэлж байгаа юм шиг л хэлж билээ, тэр үүнийгээ. Түүний эр зоригийг би хэчнээн их гайхан бишрэвч ийнхүү онгироход нь инээхээсээ ямагт айна. Айхын учир юү гэвэл, шоолон хөхрөх аваас бидний хооронд бодохоос ч аймаар хэрүүл дэгдэж болох билээ.

	Өглөөний ундаа ууж дуусмагц тэр хувцасны сойз олон олтлоо ахмадын шүүгээг ухаж төнхөв. Тэгээд хүрмээ тайлан эргүүлж тойруулан үзээд энд тэнд нь суусан толбыг нэн хичээнгүйлэн цэвэрлэв. Миний бодоход бүсгүй хүн л ингэж уйгагүй арчиж цэвэрлэх буй заа. Үнэндээ түүнд үүнээс нь өөр хүрэм үгүй аж. Түүнээс гадна эл хүрэм нь ван хүний хувцас байсан тул хичээнгүйлэн арчлах ёстой гэнэ (Тэр өөрөө ингэж хэлсэн билээ)

	Түүнээс гадна товчийг нь таслан авсан тэр газраас утсыг нь яаж нямбайлан түүхийг нь хараад өгсөн бэлгийг нь бүүр ч их дээдлэн үзэх болов.

	Хэлэлцээр хийнэ үү гэж гуйн биднийг ноён Райэч дуудах үес тэр эл ажилдаа улайрсан хэвээр байлаа. Би дээврийн нээлхийгээр авиран гараад гар буу барин ирмэг дээр нь суув. Дотроо хагархай шилнээс айн байсан боловч их л зоримог царайлан ноён Райэчийг дуудан, юу хэлэхийг нь сонсъё гэв. Тэр ахмадын өрөө рүү дөхөн ирж ороомоглосон олсон дээр авиран гарч зогссонд эрүү нь дээврийн ирмэгтэй чацуу болов. Бид бие биесийг харж хэсэг зуур дуугүй ажиглацгаалаа. Ноён Райэчийг тулалдаанд онцгой идэвхтэй оролцсон гэж би бодоогүй бөгөөд тиймээс ч тэр хацартаа шархдах төдийхнөөр л хохирчээ. Гэлээ ч ихэд гутранги, шөнийг нэгэн бол харуулд гарч, эс бөгөөс шархдагсдыг арчлан борви бохисхийлгүй өнгөрөөснөөс үлэмж ядарсан харагдав. Эцэст нь тэр

	— Балай юм боллоо гэв.

	— Бид үүнийг ердөө ч хүсээгүй гэж би хэлэв

	— Ахмад найзтай чинь ярилцахыг хүссэн юм. Тэд цонхоор ярилцаж болно гэж тэр хэлэв.

	— Түүний зальт санаа өвөрлөөгүй гэдгийг яаж мэдэх юм бэ? гэж би асуусанд тэр

	— Тийм юм ер бодоогүй, Дэвид. Хэрэв тийм юм бодсон бол чамд гэж үнэнийг хэлэхэд далайчид бидний үгийг дагахгүй байх сан гэж хариулав.

	— Өө тийм үү?

	— Би үүнээс ч илүү юм хэлье. Далайчдаар зогсохгүй би ч бас. Би айж байна, Дэви! гээд тэр над руу инээмсэглэн хараад, — Үгүй бид түүнээс салахын түүс болж байна гэв.

	Энэ тухай би Элантай зөвлөн хэлэлцээр хийхээр тохирч, хоёр тал ам өчгөө өгөв. Гэвч ноён Райэчийн зорьсон хэрэг үүгээр дууссангүй. Тэр урьд өмнө надад талтай байснаа дурдан архи өгөөч гэж нэн шаргуу гуйсан тул би түүнд нэг жүнз архи хийж өгөхөд хүрэв. Ноён Райэч түүний талыг нь уугаад үлдсэнийг нь (миний тааварласнаар) даргатайгаа хувааж уухаар авч одов.

	Түүнээс удалгүй хэлэлцэж тохирсон ёсоор ахмад цонхны нэг рүү нь хүрч ирээд бороон дунд зогслоо. Тэр гараа сойжээ. Царай нь цонхигор, дүнсгэр агаад, өтөлчихсөн юм шиг харагдсанд түүнийг буудсандаа сэтгэл минь шаналж билээ.

	Элан шуудхан нүүр лүү нь гар буу чиглүүлэв.

	— Наадхаа далд хий! Би танд ам өчгөө өгөөгүй гэж үү, эрхэм ээ? Эсвэл намайг доромжлох гэж байна уу? гэж ахмад хэлэв.

	— Ахмадаа таны үг туйлбаргүй тул би эргэлзэж байна. Өчигдөр үдэш та элдэв хог новшны панзчин авгай шиг наймаа хэлэлцэж түүнийгээ гар барин баталсан. Тэгээд эцсийн үр дүн нь юу болсныг та өөрөө тун сайн мэдэж байгаа. Ам өчгийг тань чөтгөр авбал таарна гэж Элан хэлэв.

	— — За яах вэ, эрхэм ээ. Хараал тавиад та сайн юм ер болохгүй (Үнэндээ ч ахмад хараал ер хэлдэггүй хүн байсан юм) Харин бид өөр юмны талаар ярилцмаар байна санж. Та хөлгийг минь их гайд учрууллаа. Ажиллах хүмүүс дутмаг боллоо. Нэгдүгээр туслах минь таны илдэнд уушги зүрхээ сүлбүүлэн үг ч дуугарч чадалгүй насан эцэс боллоо. Түүнгүйгээр явна гэдэг надад бэрх. Иймээс Глазгогийн усан боомтод эргэн очиж хөлгийн баг бүрдүүлэхээс өөр зам надад үгүй болов. Тэнд та биднээс дээр хүмүүстэй уулзан учирч ярилцах болно гэж ахмад гутрангуй хэлэв.

	— Тийм бий? Тэнгэр минь, би тэдэнтэй өөрийн биеэр уулзаж ярилцана гэдгээ андгайлъя. Тэр хотод англиар ярьдаг ганц ч болтугай хүн байвал би түүнд сонин түүх ярьж өгөх болно. Давирхайд будагдаж хал дол үзсэн арван таван далайчин нэг талд нь, нэг эр, жулдрай жаал хоёр нөгөө талд нь гээд бодоод үзээч! Өө, ямар хөөрхийлөлтэй хэрэг вэ! гэж хэлэв.

	Хозисоны царай улайв. Элан

	— Үгүй, энэ болохгүй. Та намайг хэлэлцэж тохирсон тэр л газраа буулгах ёстой гэж үргэлжлүүлэн хэлэв.

	— Гэхдээ миний нэгдүгээр туслах ямар байдлаар үхсэнийг та сайн мэдэж байгаа. Одоо бидний хэн нь ч энэ эргийг мэдэхгүй. Тэгээд ч энэ эрэг хөлөгт нэн осолтой гэж Хозисон хэлэв.

	— Танд шилэн сонгох боломж олгоё. Намайг Эппин юм уу, Ардгурт, эсвэл Морвен, Арисаг, Морарын аль нэгэнд товчоор хэлэхэд Кемпбеллийнхний нутгаас л бусад хаана ч хамаагүй, төрөлх орноос минь гучин милээс холгүй зайд буулгачих. Энэ бол том бай шүү. Та ийм байнд онохгүй юм бол тулалддагтайгаа нэгэн адил далайн аянд муу гэсэн үг болно. Учир юү гэвэл, нутгийн минь хөөрхий хүмүүс цаг агаарын ямар ч нөхцөлд тэр ч байтугай шөнө хавтгай ёроолтой завиараа нэг арлаас нөгөө рүү нь аялцгаадаг юм гэж Элан хэлсэнд ахмад, 

	— Хавтгай ёроолт завь гэдэг чинь хөлөг онгоц биш ээ, эрхэм ээ. Тэр чинь усанд тийм гүн суухгүй гэв.

	— Таныг хүсээд байвал Глазго руу явахаас даа. Наад зах нь бид та нарыг шоолон хөхрөлдөх л болно доо гэж Элан хэлэв.

	— Би ч хөхөрч хөших сөгөөгүй байна. Гэхдээ энэ бүхэнд мөнгө зарах хэрэгтэй гэж ахмад хэлэв.

	— Сайн байна, эрхэм ээ. Би үгнээсээ няцдаг хүн биш. Намайг эрэгт буулгавал гучин гиней, Линий Лохд буулгавал жаран гиней өгнө гэж Элан хэлэв.

	— Гэхдээ бидний хаана байгааг та харж байгаа биз дээ. Арднамурканаас хэдхэн цаг хөвөх зайд л байна шүү дээ. Жарыг өгвөл би таныг тэнд буулгалаа гэж Хозисон хэлэв.

	— Таны бах тавыг хангахын тулд би гутлынхаа улыг барж, улаан ёслолын хувцастан нарт баригдах хэрэг үү? гэж Элан дуу алдаад, — Үгүй эрхэм ээ, жаран гиней авах хүсэлтэй байвал төрөлх нутагт минь буулгаж байж ав гэв.

	— Энэ чинь хөлгөөсөө сална гэсэн үг эрхэм ээ. Түүний хамт бас амиа алдана гэж ахмад хэлсэнд Элан

	— Хүссэнээрээ л бол гэв.

	Царайгаа үрчилзүүлэн байснаа ахмад

	— Та бидэнд замчилж чадах уу? гэж асуув.

	— За даа энэ ч эргэлзээтэй хэрэг. Би бол далайчнаасаа илүү дайчин байлдагч болохыг минь та өөрийн биеэр үзсэн. Гэхдээ намайг ямагт тэр эргээс авч, тэнд буулгадаг байсан тул бага сага мэднэ гэж Элан хэлэв.

	Ахмад мөн л царайгаа үрчгэнүүлэн толгой сэгсрээд

	— Энэ золгүй аялалд ийм их мөнгө алдаагүй сэн бол би хөлгөө гайд учруулснаас таныг дүүжлүүрт савчиж байхыг харахаа илүүд үзэх байсан сан. Гэхдээ таны хүссэнээр болъё. Салхи хажуугаас үлээж эхэлмэгц замаа эхэлье. Би эндүүрээгүй бол мөд үлээж эхлэх биз. Гэхдээ вангийн хөлөгтэй тааралдаж мэдэх бөгөөд бид ямар ч буруугүй байлаа ч шахан ирж болзошгүй. Тийм хөлгүүд энэ эрэг дагуу их явдаг юм. Юуны тул гэдгийг та мэдэж байгаа. Тэгэхлээр та тийм юм тохиолдвол мөнгөө надад орхиж болох юм гэвэл Элан

	— Ахмад аа, далбааг нь хараад зугтах нь таны хэрэг. Харин одоо бол архиар гачигдаж байгааг тань мэдэх тул шил архийг хоёр хувин усаар солих санал дэвшүүлж байна гэв.

	Элан бид хоёр сая л ахмадын өрөөг угааж, хороосон хүмүүсийнхээ тухай бодит дурсамжаас ангижрах, ахмад болон ноён Райэч дахин ууж тухай тухайн жаргалыг эдлэх боломжтой болсон тул хэлэлцээрийн эцсийн зүйлийг хоёр тал яг таг биелүүлэв.

	
АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : БИ УЛААН ҮНЭГНИЙ ТУХАЙ ЯРИА СОНСОВ

	Биднийг өрөөгөө угааж дуусахаас өмнөхөн зүүн хойноос салхи дэгдэн борооны үүлийг хөөж, наран гийв.

	Энд би тайлбар хэлэх хэрэгтэй болов. Уншигч та газрын зураг харвал бүүр сайн. Манан бууж хөлөг маань Эланы завийг мөргөсөн тэр өдөр бид бага Линчээр явж байлаа. Тулалдааны дараа үүрээр Канна арлын зүүн талд буюу Лон-Айландын арлуудын цуваанд орших Эриска арал, Канна хоёрын хооронд нам гүм зогсож байв. Одоо эндээс Линни-Лох руу гарах шууд зам Соунд оф Маллын цутгалангаар дайран гарчээ. Гэтэл ахмадад газрын зураг байсангүй. Арлуудын дунд хөлгөө ийм гүн оруулахаас тэр айж байлаа. Чингээд салхины чиг тохиромжтой байсанд Тайрын баруун талаар нь хөвөн Маллын том арлын өмнөд эргээр гарахаар шийдэв.

	Өдөржин салхи нэг л чигт үлээн байсан бөгөөд намдахаасаа илүү улам хүчтэй болов. Үд болохын үес Гебридийн захын арлуудын хавиас долгио ширүүсэж эхлэв. Бид дундах арлуудыг нь тойрон хөвөх бодолтой байсан бөгөөд манай хөвөх чиг зүүн өмнө зүг тул эхлээд эл давлагаа хажуу бөөрнөөс балбан хөлгийг сүрхий ганхуулав. Гэвч орой болж бид Тайрыг ороон зүүн зүгт хөвж эхлэхэд давлагаа шуудхан хитэг рүү дэлсэж гарав.

	Энэ завсар өдрийн эхний хагаст давлагаа босох хүртэл аян зам нэн таатай байлаа. Нарны хурц гэрэлд хад хясаа бүхий олон арлыг тал талаар нь тойрон хөвлөө. Салхи шуудхан хитэг рүү үлээн байсанд Элан бид хоёр ахмадын өрөөнөөс хоёр талын нь хаалгыг нээчхээд ахмадын сайн чанарын тамхинаас ганц нэг нэрж суув. Энэ завсар бид өөр өөрийн намтар түүхийг бие биедээ ярьцгаасан бөгөөд энэ нь, удалгүй өөрийн минь газардахад хүрсэн зэлүүд, уулархаг нутгийн байдалтай бага боловч төсөөлөлтэй болгосон тул надад тун чухал зүйл байжээ. Агуу их бослогын дараахан үеийн эл өдрүүдэд арцны бут бүхий уулархаг нутгаар явж байгаа хүн юу хийж яаж яваагаа сайтар мэдэх нь чухал байлаа.

	Би эн түрүүнд яриа өдөөж өөрийн золгүй явдлыг нэгд нэггүй ярьсанд Элан нэн уяран сонсов. Гагцхүү өөрийн сайн нөхөр лам Кемпбеллийн нэрийг дурдсанд тэр дүрсхийн, ийм нэртэй хүн бүрийг би үзэн яддаг гэж дуу алдав.

	— Яалаа гэж тэр вэ? Тэр бол таны бахархал дүүрэн нөхөрлөж болох хүн гэж хэлэхэд минь тэр

	— Ямар ч Кемпбеллтэй би хэзээ ч танилцахыг хүсэхгүй. Тугалган сумнаас өөр юмаар золгохгүй. Ийм нэртэй хүн бүхнийг хур шувуу мэт дуртайяа намнах сан. Үхэх гэж хэвтэж байлаа ч тэдний нэгийг буудах гэж өрөөнийхөө цонх руу мөлхөх хүн шүү би гэв.

	— Яагаад тэр вэ, Элан. Кемпбеллийнхэн таныг яасан юм бэ? гэж би дуу алдан асуусанд Элан

	— Ийм учиртай юм. Би бол Эппин нутгийн Стюарт овогтон гэдгийг сайн мэднэ. Кемпбеллийнхэн миний удам угсааныхныг удтал түйвээн цөлмөсөн юм. Заль мэхээр газар нутгийг маань булаан авсан. Илдээр хэзээ ч үгүй шүү, заль мэхээр л гэж чанга дуугаар хэлээд нударгаараа ширээ шаав. Ялагдаж дийлдэгсэд ер нь ингэж ярьдгийг мэдэх тул би үүнийг нь огт тоосонгүй. Тэгээд тэр

	— Үүнээс нэг юм бий. Бүгд нэгэн хэвийн: худал үг яриа, хуурамч бичиг баримт, захын панзчинд л таарах заль мэх гээд л бүгд шударга шулуун хүний уур омгийг улам бадраах хууль зүйн халхтай гээч гэв.

	— Та товчиндоо ийм үрэлгэн хүн юм чинь хэрэг явдлыг шүүн тунгаана гэхэд санаанд нэг л багтахгүй байна гэж би хэлэв.

	— Аа, гээд тэр дахин инээд алдаж, — Үрэлгэн явдлыг би энэ товчнуудыг надад өгсөн тэр хүнээс уламжлан авсан юм. Тэр маань миний хөөрхий муу эцэг Дункан Стюарт юм шүү дээ, тэнгэр түүнийг тэтгэх болтугай! Тэр манай уг удмынхны хамгийн шилдэг хүн, уулархаг шотландын хамгийн эрэлхэг дайчин эр байсан юм. Дэвид, энэ бол даян дэлхийн гэсэнтэй адил юм шүү дээ. Тэр өөрийн биеэр надад эр цэргийн хэргийг сургасан тул би түүнийг сайн мэдэж байна. Эцэг маань анх байгуулагдах үеэс нь Хар харуулд алба хаасан юм. Аян замд бусад ноёдын нэгэн адил ард нь бууг нь бэлэн барин хиа нь явдаг байлаа. Үзтэл ван шотландын дайчин эрсийн илдээр цавчилддаг эрдэм чадлыг үзэх гэж хүссэн бололтой, миний эцэг болон өөр гурван хүнийг сонгож Лондон руу явуулсан юм. Тэгээд тэд ордонд очиж Георг ван, ван ахай Каролина, яргачин Катберланд гээд л миний санахгүй болсон олон хүний өмнө хоёр цагийн турш цавчилдан, илд эргүүлэхийн эрдэм ухааныг үзүүлсэн юм. Тэднийг цавчилдаж дуусахад ван өөрөө хэдийгээр засгийн эрхийг хууль бусаар булаасан этгээд байсан боловч тэдэнтэй эелдэгхэн ярилцаж тус бүрд нь гурван гиней өгчээ. Тэгээд тэд ордноос гарч явтлаа манааны шовгорын дэргэдүүр өнгөрсөн бөгөөд эл хаалгаар гарч яваа шотландын анхны ноён хүн тул хөөрхий манаачид өөрийн эрхэм дээд чанарыг мэдүүлэх ёстой гэсэн бодол аавын минь сэтгэлд төрсөнд вангийн өгсөн гурван гинейг дадсан зангаараа өгч байгаа мэт манаачид атгуулчихжээ. Ард нь явсан нөгөө гурав нь ч бас л түүний жишээг дагажээ. Ийм байдлаар тэд хичээл зүтгэлийнхээ шан харамжаас сохор зоосчгүйгээр гудамжинд гарцгаажээ. Зарим нь вангийн манаачид анхлаад өөр нэг нь өглөг өгсөн гэх бас зарим нь нөгөө нэг нь гэх, гэхдээ яг үнэндээ бол тийнхүү анх харамж өгсөн хүн нь Дункан Стюарт байсан юм. Үүний үнэн гэдгийг би илд буу хоёрын аль алинаар нь батлах болно. Миний аав ийм л хүн байсан юм, тэнгэр түүнийг тэтгэх болтугай! гэв.

	— Тэр лав танд олигтой хөрөнгө үлдээх хүн биш байсан биз ээ гэж би хэлэв.

	— Энэ үнэн. Бөгсөө халхлах ганц хоёр өмд, аар саархан юм л үлдээсэн юм даа. Тэгээд л би цэргийн албанд ороход хүрсэн, энэ явдал амьдралд минь хар толбо болсон бөгөөд улаан ёслолын хувцастнуудын гарт орвол гай хөгөө тарих болно гэж Элан хэлэв.

	— Яалаа гэнэ ээ? Та английн армид байсан юм уу? гэж би дуу алдсанд Элан

	— Тийм. Гэхдээ Престоннасд6 зам мөрөө олж зөн тал руу оргож очсон юм. Энэ л сэтгэлийг минь бага зэрэг тайтгаруулдаг юм гэв.

	Миний бие цэргээс оргох явдлыг үнэнч шударга хүний хувьд уучилж болшгүй гэмт хэрэг гэж үздэг тул энэ бодол санааг нь хуваалцана гэхэд хэцүү байлаа. Гэвч би хэдий бага балчир боловч санасан бодсоноо хэлчихээр тийм ч тэнэг биш байжээ. Тэгээд

	— Тэнгэр минь, үүний төлөө алах ял оноодог шүү дээ гэв.

	— Тийм ээ. Тэд намайг гартаа оруулаад авчих юм бол ч Эланы хувьд богинохон тайлбар урт олс оногдоно л доо! Гэхдээ халаасанд минь надад францын вангийн олгосон цолны баталгаа бичиг байгаа тул бас ч аврагдаж болох юм гэж Элан хэлэв.

	— Тун ч эргэлзээтэй л байна даа гэж би хэлсэнд Элан

	— Би ч бас өөрөө эргэлзэж байгаа юм гэж хайнга хэлэв.

	— Тэнгэр минь хэмээн дуу алдаад би, — Яллагдсан үймээн дэгдээгч, оргодол тэгээд бас францын ванд алба хааж байгаа хүн байтлаа юуны учир энэ газар оронд эргэж ирнэ вэ? гэсэнд Элан

	— Давгүй! Дөчин зургаан оноос хойш жил бүр ирж байгаа юм гэж хэлэв.

	— Та юунд үргэлж ирдэг юм бэ? гэж дуу алдсанд Элан

	— Найз нөхөд, эх орноо санадгийг минь чи харж байгаа биз дээ? Франц бол үзэсгэлэнтэй сайхан орон гэдэг нь эргэлзээгүй. Гэтэл би жанжуу гүйлс, бутаа үгүйлэн байдаг юм. Бас бага сага ажил төрөл бий. Францын вангийн албанд зүтгэх залуусыг элсүүлж авдаг. Энэ маань яльгүй ч болсон мөнгө гэсэн үг. Гэхдээ гол нь миний удирдагч Ардшилийн ажил хэрэг л дээ гэв.

	— Таны удирдагчийг Элпин гэдэг юм байх гэж бодсон юм гэж би хэлсэнд Элан

	— Тийм гэхдээ Ардшиль бол овгийн удирдагч гэж надад тайлбарласан боловч ойлгосон зүйлээр би маруухан байлаа. Тэгээд тэр цааш нь үргэлжлүүлэн, — Дэвид, тэр бол вангийн алтан ургийн хүн, вангийн адил овогтой, насан туршдаа агуу их хүн байснаа одоо францын нэгэн хотод ядарсан энгийн хүний маягаар аж төрөхөд хүрснийг чи ойлгож байгаа биз ээ. Ганц исгэрэх төдийд нь өвч зэвсэглэсэн дөрвөн зуун хүлэг баатрууд эгнэн жагсдаг байсан түүнийг зах дээрээс өөрөө шар тос худалдаж аваад байцааны хальсанд ороон гэртээ аваачиж байхыг нь би энэ нүдээрээ харж явлаа. Энэ явдал миний ураг төрөл, овог аймгийнханд эмгэнэлтэй төдийгүй ичгүүртэй юм. Тэгтэл бас хүүхдүүд нь, эппиний найдвар болсон хүүхдүүд нь тэр харийн оронд эрдэм мэдлэг эзэмшиж, илдээр цавчилдаж сурах хэрэгтэй. Одоо Эппиний түрээслэгчид Георг ванд татвар төлж байна. Гэвч тэдний сэтгэл зүрх удирдагчдаа гуйвалтгүй үнэнч хэвээр байгаа тул энэхүү үнэнч сэтгэл, бага зэрэг шахалт, ямар нэг сүрдүүлгийн үрээр ядуу зүдүү олон түмэн Ардшильд удаах татвараа цуглуулж өгдөг юм. Дэвид минь, одоо би үүнийг нь хүргэж өгөх болно гээд бүсээ алгадахад нь алтан зоос жингэнэлдэв.

	— Тэд давхар татвар төлж байгаа юм уу? гэж дуу алдсанд тэр

	— Тийм ээ, давхар гэв.

	— Юу? Хоёр давхар татвар уу? гэж давтан асуусанд

	— Тийм ээ. Дэвид минь, Би ахмадад өөр үлгэр ярьсан юм. Харин энэ бол үнэн. Тэгээд өөрийн минь хувьд шахаж шаардах явдал тун бага байсан нь гайхалтай. Гэхдээ энэ бол миний садан эцгийн минь найз, Ардшилийн нэг цусны ах Глэнсний Жеймс буюу Жеймс Стюартын ач гавьяа юм. Тэр мөнгө цуглуулж цуглуулснаа зохицуулан хуваарилдаг юм гэв.

	Хожим дүүжлүүлэх үедээ ихэд алдаршсан Жеймс Стюартын нэрийг анх сонссон минь энэ билээ. Гэхдээ тэр үес бодол санаа минь хөөрхий уулынхны өгөөмөр сэтгэлд автан байсан тул үүнийг ер анхаарсангүй.

	— Энэ бол ариун үйл гэж би дуу алдаад, — Би виг, эсвэл бараг л виг. Гэхдээ үүнийг ариун үйлс гэнээ гэвэл Эллан,

	— Тийм ээ, чи бол виг, гэхдээ хүмүүжилтэй хүн юм. Тиймээс ч ингэж хэлж байна. Хэрэв чи хараал идсэн Кемпбеллийн удам угсаа байсан бол үүнийг дуулаад шүдээ хавирах байсан. Хэрэв чи Улаан үнэг байсан бол... гэхдээ эл нэрийг зуусан шүднийхээ завсраар сийгүүлэн хэлэв. Урьд өмнө би хэрцгий догшин зүс царай олныг үзсэн боловч Улаан үнэгний тухай дурсахад нь Эланы царайд тодорсон шиг тийм догшин байдлыг ер үзээгүй билээ.

	— Улаан үнэг гэж хэн юм бэ? гэж би эмээсэн янзтай боловч бас л сониучирхан асуув.

	— Түүнийг хэн юм бэ гэж үү? гэж Элан дуу алдаад, — За, би чамд ярьж өгье. Калледеонд овог аймгууд бут цохигдоод үнэн хэрэг үнс шиг хийсэн арилж Ховд зүгийн сайн хүмүүсийн цусанд хүлэг морьд сагагаараа татуулан зүтгүүлж явах үес Ардшиль авгай хүүхдээ дагуулаад уул хадаар араатанд хөөгдсөн буга шиг дутаахад хүрсэн юм. Түүнийг хөлөг онгоцонд суулган суулгатлаа бид мөн хэцүүхэн цаг үеийг өнгөрүүлж билээ. Түүнийг жанжуу гүйлсэнд орогнож явах үес английн бузар амьтад амийг нь хороож чадахгүй болохоороо эрхийг нь хассан юм даа. Тэд түүний эрх засгийг, эдлэн газрыг нь булаан авч овгийнх нь эрчүүлээс гурван зуун жилийн турш эзэмшсэн зэвсгийг нь, тэр ч байтугай хувцсыг нь хураан авсан юм. Тиймээс ч одоо дөрвөлжин хээтэй алчуур нөмрөх юм бол гэм зэмд тооцогдох бөгөөд шотланд үндэсний банзал өмссөн төдийд хүн шоронд орох болно. Гэхдээ тэд нэг л зүйлийг хөнөөж чадаагүй юм. Энэ бол удирдагчаа хайрлах овгийнхны л хайр юм. Гленурийн улаан үст Колин Кемпбелл ийм л хэрэгт орооцолдсон... гэнгүүт нь би

	— Тэгээд та түүнийг Улаан үнэг гэж байгаа юм уу? гэж би асуув.

	— Чи түүний сүүлийг надад авчирч өгөх нь үү? гэж Элан улангасан хашхираад, — Тийм ээ, яг түүнийг хэлж байгаа юм! Тэр ийм хэрэгт оролцоод Эппин дахь вангийн бие төлөөлөгч гэсэн бичиг Георг вангаас олж авсан юм. Эхлээд тэр тийм ч давилуун байгаагүй, миний удирдагчийн бие төлөөлөгч болон Глэний Жеймс буюу Шимустай найрсаг нөхөрсөг байсан юм. Тэгтэл байн байсаар миний дөнгөж сая чамд ярьсан зүйл буюу Аппиний ядуу зүдүү энгийн олон тариачид, цэцэрлэгчид, харваачид хоёр дахь түрээсийг цуглуулж Ардшильд болон түүний хүүхдүүдэд далай гэтэлгэн явуулах гэж хэрхэн эцсийнхээ нөмрөх алчуурыг хүртэл өгч байсныг тэр дуулчихжээ. Энэ тухай ярихад чи үүнийг юу гэж нэрлэж байлаа? гэв.

	— Ариун үйлс гэж хэлсэн би, Элан гэж би хариу өчив.

	— Чи бол ерийн нэг вигээс арай дээр юм гэж Элан дуу алдаад, — За тэгээд Колин Рой үүнийг сонсмогц Кемпбеллийн удмын нь хар цус буцалж гарчээ. Яана гэнэ ээ! Стюарт зүсэм талх олж хүртээд байхад түүнд нь саад тотгор болж чадахгүй байна гэнэ ээ? гэж тэр дарстай ширээнээ шүдээ хавиран суужээ. Ай, муу Улаан үнэг, чи хэзээ нэгэн цагт бууны сум тусах газар хараанд минь өртөх юм бол тэнгэр чамайг харамсах болтугай! (Элан уур омгоо дарах гэж түр зогсов) Тэгээд чи түүнийг яасан гэж бодож байна, Дэвид? Тэр бүх эдлэнг өөр хүмүүст түрээсэлнэ гэж зарласан. Энэ Стюартынхан, Мэкколынхон, Мэкробынхноос хавьгүй өндөр татвар төлөх түрээслэгчид дор нь олж авна гэж тэр хар санаандаа бодож л дээ. Дээр нэр дурдсан хүмүүс бүгд манай овгийнхон юм шүү дээ, Дэвид. Тэгсэн цагт Ардшиль Францын зээл дээр гуйлга гуйхгүй хаашаа зайлах вэ гэж боджээ гэв.

	— За тэгээд яасан бэ? гэж би асуусанд Элан хэдийнээ унтарсан гансаа ширээн дээр тавиад гараараа өвдгөө тулан, — Чи яасныг нь хэзээ ч төсөөлөхгүй! Яагаад гэвэл давхар татвар, нэгийг нь Георг ванд албан шахалтаар, нөгөөг нь Ардшильд сайн дураар төлдөг нөгөө Стюартынхан, Мэкколынхон ба Мэкробынхон өргөн уудам Шотланд нутгийн ямар ч Кемпбеллээс илүү өндөр түрээсний татвар төлөхөөр түүнд амлажээ. Гэтэл тэр түрээслэгчид олуулахаар Клайлын эрэг. Эдинбург хүртэл хүн явуулж Стюартыг өлсгөлөнгөөр үхүүлж Кемпбеллийг элбэг хангалуун байлгахын тул тэднийг эрж сурч олоод ятга гэж тушаажээ! гэв. Тэгэхэд нь би

	— Элан, энэ чинь жигтэй боловч сонин түүх байна. Хэдийгээр би виг боловч түүнийг дийлдсэнд баяртай байна гэсэнд Элан

	— Түүнийг дийлдсэн гэж байна уу? гэж сөргүүлэн асуугаад, — Чи Кемпбеллийнхнийг тэр тусмаа Улаан үнэгийг даанч бага мэдэх юм байна. Түүнийг дийлдсэн гэлээ гэнэ ээ? Цус нь газар бялдаагүй байсан цагт тэр тэгж дийлдэх нь үгүй шүү! Гэхдээ ан хоморго хийх цаг зав надад гарах үес тэр миний өшөө хонзонгоос шотланд нутгийн ямар ч бутанд нуугдах аргагүй болох цаг ирнэ вий, гайгүй! гэв.

	— Элан! Уур хилэнгийн ийм олон үг урсгана гэдэг нэгд тэнэг явдал, хоёрт, христосын ёсонд харш буюу. Таны энэ хэлсэн үгс Улаан үнэг гэж өөрийн тань нэрлэн буй тэр хүнд хор гэм хүргэж чадахгүйгээс гадна өөрт тань өөдтэй юм болохгүй. Та уг явдлыг надад нэгд нэггүй ярьж өг. Тэгээд тэр яасан юм бэ? гэсэнд Элан

	— Дэвид, чи үнэн үг хэллээ. Үнэндээ ч энэ хэлсэн үгс минь түүнд хор хүргэж чадахгүй нь харамсалтай. Туйлаас харамсалтай! Христосын ёсны тухай хэлснээс чинь бусдынх нь хувьд би чамтай санал нэгтэй байна. Тэр тухайд бол би огтоос өөр бодолтой хүн, тиймгүй бол би христос шүтлэгтэн биш байх сан гэв.

	— Таны санаа бодол ямар ч байлаа гэсэн христосын ёсонд өс өвөрлөхийг хориглодог юм гэж би хэлсэнд тэр

	— Тэр шүү, чамайг Кемпбелл сурган хүмүүжүүлсэн нь илт байна! Жанжуу гүйлсний бутны ард буу барьсан залуус байдаггүй байсан сан бол тэдэнд болон тэдний мэтийн улсад газар дэлхий таатай байх биз ээ! Гэхдээ энэ хэрэг явдалд холбогдолтой юм биш ээ. Тэр яасан бэ гэвэл... гэв.

	— Ээ дээ, түүнийгээ л ярьж үзээрэй гэж би хэлэв.

	— За тэгээд, Дэвид минь, үнэнч энгийн олноос тэр шулуун шударга замаар ангижирч чадахгүй нь гэдгээ мэдмэгц хорт муу арга хэрэглэхээр шийджээ. Ардшиль өлбөрч үхэх ёстой гэдэг нь түүний зорилго байлаа. Харьд хөөгдсөн түүнийг тэжээж байгаа улс түрээснээсээ салахыг хүсээгүй тул тэднийг зөв буруу ямар ч замаар хамаагүй хөөн зайлуулахаар шийджээ. Үүний тул хуульчид, бичиг баримт хийгээд өөрийг нь хамгаалах улаан ёслолын хувцастнуудыг авчруулахаар хүн заржээ. Тэгээд л сайхан сэтгэлт ард олон маань аминыхаа бага сага юмыг боож аваад эцгийнхээ гэр орныг, хооллож ундалж, балчир багадаа тоглож наадаж өссөн газар нутгаасаа тэнүүчлэн одох ёстой байжээ. Тэгээд тэдний оронд хэн ирэх ёстой байв аа гэвэл хөл нүцгэн гуйлгачид! Георг ван алба татвараа бодон санаа алдахаас өөр яах билээ. Тэр түүнгүйгээр хоног өдөр өнгөрөөж, талхан дээрээ шар тос урьдынхаасаа нимгэн түрхэхэд л боллоо шүү дээ. Улаан үст Колины санаа зовох юм юу вэ гэвэл Ардшилийг л хохироох явдал, ингэвэл л түүний бах тав нь ханах байлаа. Удирдагчийн минь ширээн дээр уух идэх юм үгүй болгож хүүхдийнх гарт барих тоглоом үгүй болгож л чадаж гэмээ нь тэр Гленурыг магтан дуулсаар гэр орондоо амгалан харьж чадах байлаа! гэв.

	— Би нэг үг хэлж болох сон болов уу. Хэрэв татвар бага цуглавал үүнд бас засгийн газар оролцсон байж таарна гэдэгт та итгэж үз. Энэ бол Кемпбеллийн буруу биш, засгийн газрын буруу шүү дээ. Маргааш тэр Кемпбеллийг алчихлаа гэхэд таны хувьд дээрдэх юм юу байна? Түүний оронд өөр нэг төлөөний хүн тохоон томилоход тэр бас яг л түүний адил ажиллаж гарна гэж би хэлэв.

	— Чи тулалдахдаа сайн залуу юм. Гэвч вигийн цус чамайг хатгаад байна! гэж Элан хэлэв.

	Тэр эелдэг нь аргагүй ярьж байсан боловч дууны нь үзэн ядсан өнгөнд уур хилэн бадран буй нь илхэн байсан тул би эл яриаг өөрчлөх нь зүйтэй гэж үзэв. Уулархаг Шотланд нутаг цэргээр дүүрээд, бүслэгдсэн цайз мэт хамгаалалтад байгаа энэ үед түүний мэтийн ийм байдалтай хүн баригдана гэж айх юмгүйгээр нааш цааш хэрэн явж яаж зүрхэлдэг байна вэ гэж гайхан байгаагаа би илэрхийлэв.

	— Энэ бол чиний бодож байгаагаас ч амархан. Нүцгэн уул нурууд гэдэг чинь нэг л зам гэсэн үг. Жанжуу гүйлсний бут их нөмөр нөөлөг болно. Бас газар сайгүй найз нөхдийн орон гэр, хашаа хороо, нуруулдсан өвс байна. Улс орон цэргээр дүүрсэн гэж ярьж байгаа боловч энэ нь сүржин үгнээс цаашгүй. Нэг цэрэг гэдэг маань гутлынхаа улны дайтай газраас илүү юухан эзэгнэж чадах билээ. Нэгэнтээ би эсрэг талын нь хяр дээр харуул зогсож байхад загасчлаад нэгэн сайхан хулд агнаж билээ. Өөр нэг удаа мөн тийм харуулаас зургаан алхмын зайд жанжуу гүйлсний бутанд сууж байхдаа түүний исгэрэхийг чагнасаар нэн сайхан дууны ая сураад явсан юм. Энэ аяыг гээд Элан надад исгэрэн сонсгосноо цааш үргэлжлүүлэн

	— Түүнээс гадна одоо дөчин зургаан оных шиг тийм хэцүү биш болсон. Улаан ёслолын хувцастныхны хэлдгээр Уулархаг нутаг номхорсон. Кантейраас Резсын хошуу хүртэлх бүх л нутагт нэг ч буу, нэг ч илд үлдээгүйд гайхах юм ер үгүй. Гэхдээ болгоомжтой улсын дээврийнхээ хөндийн сүрэлд нуусан юмс бас бий шүү! Гэвч энэ явдал хэдий болтол үргэлжлэх бол гэдгийг л би мэдмээр байна, Дэвид? Нэгэнт л Ардшиль мэтийн хүмүүс харьд орогнож, Улаан үнэг мэтийн юмс ядуусыг дарлан дарс гүзээлж суухад мөдхөн эцэс болно гэж бодож болмоор. Гэхдээ ард түмэн юуг хүлцэж чадах, юуг хүлцэж чадахгүй вэ гэдгийг л шийдэхэд бэрх. Түүнээс бус Улаан үст Колин хөөрхий эх орноор минь хэрэн хэсэг явахад түүнд сум зоочих аавын хүү гарахгүй байна гэдэг юу гэсэн үг вэ? гэв.

	Ингэж хэлээд Элан бодолд автан удтал дув дуугүй уйтгарлан суулаа.

	Найзынхаа зан чанарын талаар нэмж хэлэхэд тэр төрөл бүрийн хөгжимд, ялангуяа лимбэ тоглохдоо нэн гарамгай, төрөлх аялгуугаараа нэрд гарсан яруу найрагч, франц англи хэлээр багагүй ном уншсан, мэргэн бууч, сайн загасчин, хутга жадны аль алинаар гарамгай тулалдагч тийм нэгэн ажээ. Алдаа дутагдал нь нүүрэн дээр нь ил бөгөөд би тэр бүгдийг нь даруй мэдэх болжээ. Тэр бүгдээс хамгийн адгийнх нь юү вэ гэвэл хүүхэд шиг амархан гоморхож хэрүүл өдөөх нь болой. Ахмадын өрөөнд хамт тулалдсанаа бодон миний хувьд их л тэвчээртэй хандаж байлаа. Гэхдээ намайг сайн хамгаалан тулалдсан гэж тэгж байгаа юм уу эс бөгөөс өөрийнх нь үлэмжийн их гавьяаны гэрч болох учраас тэгж байгаагийн алин болохыг би хэлж эс мэдиэ. Тэр бусдын эр зоригийг гойд үнэлэх боловч Элан Брекийнхийг бүхнээс илүү шагшин гайхмуй.

	
АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : ХӨЛГИЙН СҮЙРЭЛ

	Шөнө орой болсон байлаа. Хозисоныг ахмадын өрөөний хаалгаар шагайхад жилийн энэ улиралд байдаг угийн янзgараа бүрэнхий болсон хэдий боловч бас ч гэгээтэй байлаа.

	— Та гараад хөлөг газарчилж чадах үгүйгээ үзэхгүй юу гэж тэр хэлэв.

	— Энэ чинь, таны ов мэхийн нэг үү? гэж Элан хэлсэнд ахмад

	— Заль мэх шиг санагдаж байна гэж үү? Надад санаа зовох өөр зүйл байна. Хөлөг аюулд учраад байна! гэж дуу алдав.

	Царайны нь түгшсэн байдал хийгээд дууны нь өнгөнөөс түүний үнэн санаанаасаа хэлж байгаа бид хоёрт илэрхий байлаа. Чингээд бид ов мэхэнд автах вий гэж онц айх юмгүйгээр хөлгийн тавцан дээр гарав.

	Тэнгэр цэв цэлмэг байлаа. Гэвч хүчтэй, хүйтэн салхи үлээнэ. Шар гэгээ хараахан тасраагүй бөгөөд бараг тэргэл болох шахсан сар гэрэлтэнэ. Малл арлын баруун урд буланг тойрон гарахын тулд хөлөг салхины эсрэг ханджээ. Эл арлын уулс нь (хамгийн өндөр нь болох Бен Морын оройг манан бүрхсэн байлаа) Бакторын дүгрэг хөмөг дээгүүр бүхэлдээ харагдан байлаа.

	Шөнийн байдал далайд хөвөхөд тийм ч муугүй санагдсанд ахмадыг юу ингэтэл айлгасныг би гайхаж эхлэв. Гэтэл хөлөг нэгэн их давлагааны дээр өргөгдөн гарахад ахмад тэр зүг заагаад биднийг хар гэж хашхирав. Зүүн талд саран гийгүүлсэн далайд усан оргилуур шиг нэгэн зүйл олгойдоод дараа нь хүржигнэсэн бөглүү чимээ сонстов.

	— Та үүнийг юү гэх вэ? гэж ахмад баргар царайлан асуув.

	— Далай хад асга мөргөн байна. Одоо бол та түүний хаана байгааг нь мэдэж байна шүү дээ, өөр яах гэсэн юм бэ? гэж Элан хэлэв.

	— Тийм ээ, ганцхан энэ байсан бол ч яах вэ гэж Хозисон хэлэв. Чингээд түүнийг ийнхүү ярьж байтал өмнө зүгт нэлээн алсхан өөр нэг усан оргилуур олгойдов.

	— Тэр шүү! Та өөрөө харж байна шүү дээ! Хэрэв би энэ хад хясаануудын тухай мэдэж байсан сан бол, өөрт минь далайн зураг байсан сан бол, Шуэн амьд мэнд байсан сан бол, жаран гиней байтугай зургаан зуун гиней ч хөлгөө ийм аюулд учруулахад өөрийг минь хүргэхгүй сэн! Гэхдээ эрхэм ээ, та биднийг газарчилна гэсэн шүү дээ. Та энэ талаар хэлэх үг байна уу? гэж Хозисон хэлсэнд Элан

	— Миний санахад энэ лав Торрэны асга гэж нэрийддэг тэр газар бололтой гэв.

	— Тэр асга хад нь олон уу? гэж ахмад асуув. Элан

	— Үнэнийг хэлэхэд би лоцман биш. Гэхдээ эл асга арваад миль хэртэй үргэлжилдэг шиг санагдаж байна гэж хариу өчив.

	Ноён Райэч, ахмад хоёр бие биес рүүгээ харан.

	— Дундуур нь гарах газар лав бий байх гэж ба таамаглаж байна. тийм үү? гэж ахмад асуувал Элан

	— Эргэлзээгүй. Гэхдээ чухам хаана байна вэ? Эрэг хавиар л гарах зам илүү чөлөөтэй гэдэг шиг санагдаж байна гэв.

	— Тийм бий? Тэгвэл бид салхины эгц өөдөөс эргэж Маллын эрэгт аль болохоор ойрхон очих хэрэгтэй болж байна, ноён Райэч, Тэгвэл бас газар биднийг салхинаас нөмөрлөх бөгөөд энэ хад чулуу нөмөр талд хоцрох болно. Яая гэх вэ, бид нэгэнт ийм юманд орсноос хойш аян замаа үргэлжлүүлэхээс өөр аргагүй гэж Хозисон хэлэв.

	Ингэж хэлээд тэр залуурчид тушаал өгч ноён Райэчийг урд шураг руу илгээв. Хөлгийн тавцан дээр дарга нарыг оролцуулаад ердөө тавхан хүн байлаа. Ажилдаа дүйцэх хүмүүс буюу ажилдаа дүйцэх, ажиллах хүсэл бүхий хүмүүс ердөө л эд байсан бөгөөд тэдний хоёр нь бас шархадсан байлаа. Тийнхүү миний өмнө дурдсанчлан ноён Райэчид шураг дээр авирч гарах үүрэг ноогдсон бөгөөд тэр үзсэн харсан бүхнээ хашхиран хэлж, тавцан дээр байгсдад мэдээлж байлаа.

	— Далай өмнө зүг рүүгээ бартаа ихтэй юм гэж хашхирснаа түр азнасны эцэст, — Эргийн зүгт тавиухан бололтой байна гэв.

	— За эрхэм ээ, таны зааснаар замнах гэж оролдоод үзье. Энэ маань чухамдаа сохор хийлчид найдсантай адил хэрэг. Тэнгэр минь, таны хэлсэн үнэн зөв байх болтугай! гэж Хозисон Эланд хэлэв.

	— Тэнгэр минь, миний хэлсэн үнэн зөв байх болтугай гэж залбирч үз! Би үүнийг чухам хаанаас олж сонссон бил ээ? Гэхдээ ёстой юм ёсоороо л болно шүү дээ гэж Элан надад хэлэв.

	Эргийн тойрох буланд дөтлөн очвол хад асга бидний улаан зам дээр энд тэнд ил харагдаж эхлэв. Ноён Райэч үе үе чиглэлээ өөрчил гэж хашхиран явлаа. Заримдаа тэр тун хожуу ийнхүү хашхирах аж. Нэг хад салхин талд тун ойрхон байсан бөгөөд түүнийг давлагаа нөмрөн бутрахдаа хөлгийн тавцанд цацран бууж биднийг борооны ус шиг норгов.

	Шөнийн саруулд эл аюул осол өдөр мэт тов тодхон харагдаж байсан бөгөөд энэ нь бүүр ч аймшигтай байлаа. Залуурчийн хажууд хөлөө сэлгэн гараа үлээн биеэ машид барин зогсож цаг үргэлж чимээ чагнан явсан ахмадын царай надад тодхон харагдав. Тулалдахад ноён Райэч, тэр хоёрын аль аль нь олигтой байгаагүй боловч өөрсдийнхөө ажил хэрэгт эрэлхэг улс ажээ. Би Эланы царай цайчихсан байгааг үзээд тэднийг бүүр ч их гайхан шагшрав.

	— Өө Дэвид, энэ бол миний хүсэн мөрөөдөх хүсэл яасан ч биш гэж тэр хэлэв.

	— Юу гэнэ ээ, Элан! Та айгаагүй биз дээ? гэж би асуув.

	— Үгүй, гэж тэр уруулаа шилэмдэн хэлээд, — Гэхдээ энэ бол өөдгүй төгсгөл гэдгийг чи мэдэж байгаа шүү дээ гэлээ.

	Энэ үес бид хад тойрон гарах гэж тал тал тийш мурилзан явсан боловч салхи, эргийг барин хөвсөөр Айоныг тойрч Маллын дагуу урагшлав. Эргийн тойруу дээр далайн хаялга нэн хүчтэй байсан тул хөлгийг нааш цааш шидлэн байв. Залуур дээр хоёр далайчин зогсоосон бөгөөд заримдаа Хозисон өөрөө тэдэнд туслан явлаа. Хүч чадалтай гурван эр хүн бүх л жингээрээ залуур дээр даран байвч цаадах нь амьд амьтан шиг тэмцэлдэн тэднийг арагш авч шидэхийг харахад жигтэй санагдмуй. Далай энэ хэсэгтээ хад асгатай байсан сан бол энэ нь бүүр ч аюултай байх байсан биз ээ. Далайн мандал урд талд цэв цэвэрхэн байгааг энэ завсар ноён Райэч бидэнд мэдээлэв.

	— Таны хэлсэн үнэн байжээ. Эрхэм ээ, та хөлгийг минь аварлаа. Тооцоо бодох үедээ би үүнийг бодолцоно оо гэж Хозисон Эланд хэлэв.

	Тэр үүнийг үнэн санаанаасаа хэлсэн бөгөөд лав хэлсэн үгэндээ хүрэх байсан биз гэдэгт би итгэнэ. «Ковенэнт» түүний хувьд үнэхээр эрхэм ажээ.

	Гэхдээ хэрэг явдал түүний санаснаас өөрөөр эргэсэн тул энэ нь таамнал төдий үлджээ.

	— Хажуу тийш нь зал. Салхин талд хад байна! гэж ноён Райэч дуу алдав. Яг энэ агшинд далайн хаялга хөлгийг хаман аваад салхи дарвуулуудыг нь хуу татав. Салхины эсрэг харсан хөлөг ээрүүл мэт эргэлдсэнээ хад мөргөсөнд бид бүгд тавцан дээр хавтгайлдан унасан бөгөөд ноён Райэч шургаас золтой л уначихсангүй.

	Нэг минутын дотор би ухасхийн босов. Бидний мөргөсөн хад Маллын баруун урд эргийн ойролцоо, Бакбортын чанад тэв тэгшхэн харанхуйлан харагдах Эррейд хэмээх бяцхан арлын эсрэг этгээдэд оршиж байлаа. Заримдаа давлагаа хөлгийн тавцанг нөмрөн ирнэм бөгөөд заримдаа хөлгийг хадны дээр хийдүүлэн өргөнө. Ийн өргөхөд нь хөлөг маань хад мөргөн нажигнах нь сонсогдмуй. Дарвуулын аймшигт чимээ, салхины исгэрээ, сарны гэрэлд цацран буух усны хаялга хийгээд аюул ослын тухай бодлоос тархи толгой минь бүүр эргэж гүйцээд нүдний өмнө болж байгаа зүйлсийг төдийлөн сайн ухаарахгүй байлаа.

	Ноён Райэчийг хэдэн далайчны хамт завьтай ноцолдон байхыг нь хараад би тэдэнд туслахаар хар зөнгөөрөө гүйж хүрчээ. Чингээд тэдний хийж байгаа зүйлд гар бие оролцмогц ухаан санаа минь сав саруул болов. Энэ нь амаргүй ажил байлаа. Хөлгийн голд байгаа завийг гинжээр дүүргэсэн бөгөөд тавцан дээр нөмрөн буух лут лут давлагаа хийж байгаа зүйлээ орхиж хөл дээрээ тэсэн тогтох гэж хичээхэд хүргэж байлаа. Гэвч бид бүгд бололцоотой үед нь шар шиг л ажиллацгаав.

	Энэ завсар шархдагсдаас хөдлөх тэнхээтэй байгаа нэг нь хөлгийн өмнөд өрөөнөөс гарч ирэн бидэнд туслах зуур орондоо хөдлөх аргагүй хэвтэгсэд нь амь авар гэж гуйн хашхирч гууглан сэтгэл шимшрүүлэн байлаа.

	Ахмад уг ажилд ер оролцсонгүй. Тэр ухаан мэдрэлээ алдсан мэт харагдмуй. Татлага олсноос барин ганцаараа үглэн зогсном бөгөөд хөлөг хад дэлдэх бүрийд чанга гиншин байх аж. Хөлөг нь түүний хувьд авгай хүүхэд нь байжээ. Тэр хөөрхий Рэнсомыг тарчилган зовоож байгааг өдөр бүр харахдаа ер юм болдоггүй байсан хэр нь хөлөгт нь ийм зүйл тохиолдсонд түүнийхээ өмнөөс энэлэн шаналж байх шиг санагдав.

	Миний санаанд үлдсэн өөр нэг зүйл юү вэ гэвэл завьтай ноцолдон байсан бүх л үеийн турш би ганцхан удаа эргийн зүг харан байж Эланаас энэ ямар газар вэ? гэж асуусан бөгөөд Элан тэр газрыг өөрийнхөө хувьд хамгийн адгийн гээд энэ бол Кемпбеллийнхний нутаг гэсэн билээ.

	Бид шархтай далайчдын нэгийг давлагаа ажиж байгаад осолтой үед бидэнд анхааруул гэж зогсоосон байлаа. Чингээд бид завиа буулгахад бэлэн болоод байтал тэр эр «Тэнгэр минь тэсэж үзээрэй!» гэж хашхирав. Түүний дууны өнгөөр бид ямархан нэг ер бусын юм болж байгааг мэдсэн билээ. Үнэхээр ч нэгэн их давлагаа хөлгийг өргөөд бараг хөмрүүлчих шахав. Тэр далайчин хожуу хашхирсан юм уу, эсвэл би тийм хайхрамжгүй зогсож байсан юм уу гэдгийн алин болохыг бүү мэд, юу боловч миний бие хөлөг гэнэт хазайхад хашлага даван далай руу шидэгджээ.

	Би живж ус залгилж тэгснээ хөвөн гарч ирээд сарны туяа харсан боловч дахин живэв. Хүн гурав дахь удаагаа эргэж буцалтгүй живдэг юм гэж хүмүүс хэлэлцдэг билээ. Хэчнээн удаа живж хэчнээн удаа хөвж гарснаа хэлж мэдэхгүй байхыг бодоход би лав бусдын адил биш буй заа. Намайг давлагаа нэгэн бол хумхин авч эргэлдүүлэн нэгэн бол тал тал тийш шидлэн балбаж байснаа нөмрөн авав. Эл явдал миний ухаан санааг бүхэлд нь эзэмдсэн тул би цөхрөх айхын алиныг ч анзаарсангүй билээ.

	Нэг үзвэл би нөөц хөндөл мод барин явах бөгөөд эл зүйл багагүй тус дэм болжээ. Тэгээд түдэлгүй тогтонги усанд орж очсонд сая ухаан орж эхлэв.

	Үзтэл би нөөц хөндөл модноос шүүрэн авсан байлаа. Тэгээд хөлгөөс хэр холдсоноо үзээд гайхав. Юу боловч би хашхирсан авч хөлөг нэгэнт дуу хүрэхээргүй алсад хоцорсон нь илт байлаа. Тэр бүрэн бүтэн хэвээрээ боловч би нэгэнт холдсон бөгөөд усны мандлыг бүрэн халиах боломжгүй тул нөгөөдүүл завиа буулгаж чадсан эсэх нь мэдэгдэхийн аргагүй байлаа.

	Хөлгийн зүг хашхиран байхдаа би бидний хоорондох усны мандлын хэсэг зайг харж амжив. Том том давлагаа үгүй боловч бүхэлдээ хөөсрөн оволзож, сарны гэрэлд эрчлэн цагариглаж цахран цацрах нь үзэгдмүй. Заримдаа эл зурвас мандал амьд могойн сүүл мэт нэг тийш хуйлран заримдаа агшин зуур нам жим болсноо дахин оволзон байлаа. Энэ нь чухам юу гэгч болохыг би тухайлж мэдэхгүй тул эл байдал нь айх сэтгэлийг минь дэврээх аж. Одоо бол энэ нь далайн урсгал буюу түлхлэг байсан байж таарна гэж мэдэх болжээ. Эл урсгал намайг нэн хурдан туун маш догшноор шидлэн байсаар эцэст нь уг тоглоомоосоо залхсан мэт нөөц хөндөл модны хамт эргийн ойр аваачиж хаясан байна.

	Би усан дээр нэн тайван хэвтэж, живдэггүй юм аа гэхэд осгож үхэж мэдэх юм байна даа гэж бодож эхлэн. Эррейдын эрэг ойрхон байлаа. Сарны гэрэлд жанжуу гүйлсний бут болон хад асган дээр занар гялалзан харагдмуй.

	— За, би тэр хүрч чадахгүй бол жигтэй л юм болно доо! гэж өөртөө хэлэв.

	Манай нутагт агч Иссений ус гүн биш тул би сэлэхдээ муу билээ. Гэхдээ нөөц хөндөл мод хоёр гараараа барин хоёр хөлөөрөө ус балбан явснаа түдэлгүй өөрийнхөө урагш ахин байгааг олж мэдэв. Энэ нь хэцүү бөгөөд аймшигтай удаан байлаа. Чингээд нэг цагийн турш тийнхүү ус шалчигнуулан хөлөөрөө балбасаар намхан толгодоор хүрээлэгдсэн элсэн булангийн хоёр үзүүрийн дунд эсэн мэнд хүрч очив.

	Ус нь тэнд нам гүм бөгөөд давлагааны ул мөр ч үл мэдэгдэнэ. Сар нэн саруулхан. Ийм эл хуль эзгүй зэлүүд газар урьд өмнө үзсэн минь ер үгүй сэн гэж би дотроо бодов. Гэхдээ энэ нь ямар ч л байлаа гэсэн хуурай газар байлаа. Эцсийн эцэст хөндөл модоо хаяж, ус туучин явсаар эрэгт хүрч болохуйц гүехэн болоход ядарсан буюу баярласны аль нь давуутай байсныг би хэлж эс мэднэм. Аль аль нь адилхан байсан нь магад буй заа. Тэр шөнө урьд өмнө үзээгүй ихээр ядарсан бөгөөд тэнгэр бурханд урьдын адил, тэгэхдээ урьд өмнө үзээгүй ихээр талархан байснаа л сананам.

	
АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : БЯЦХАН АРАЛ

	Эрэгт хөл тавьснаар миний бие адал явдлынхаа хамгийн золгүй хэсгийг эхлэв. Шөнийн арван хоёр цаг хагас болж байсан бөгөөд салхинаас эх газар нөмөрлөн байсан боловч хүйтэн байлаа. Осгож мэднэ гэж бодсон учраас би сууж зүрхэлсэнгүй, гутлаа тайлаад сульдсанаа үл хайхран элсэн дээгүүр хөл нүцгэн нааш цааш алхан бүлээцэж магадгүй гэж цээжээ дэлдэн явлаа. Хүн малын дуу чимээ үл сонстом бөгөөд хэдийнээ түрүүч нь дуугарах болсон тахианы донгодох ч эс сонсогдмуй. Гагцхүү үзэж өнгөрүүлсэн аюул хийгээд бусад нөхдийг санагдуулан алсад далайн давлагаа хад чулуу балбах нь дуулдмуй. Эзгүй зэлүүд, ажин түжин ийм газар шөнө дүлээр далайн хөвөөнд ийн явахад айх сэтгэл аяндаа төрнө.

	Үүр хаяарч эхэлмэгц би гутлаа өмсөөд нэгэн толгойн орой руу авирч эхлэв. Урьд өмнө миний бие тийм хэцүү газар өөд авирч явсан минь үгүй билээ. Бүх л замынхаа турш том том боржин чулуун хад асгын дунд унан тусан эс бөгөөс нэгээс нь нөгөө рүү нь харайн явлаа. Чингээд оройд нь гарахад үүр хэдийнээ цайв. Хөлгийн бараа сураг үгүй бөгөөд энэ завсар лав хад мөргөн живж одсон буй заа. Завь ч бас үзэгдэх бараа үгүй аж. Далайн мандалд ганц ч дарвуул эс үзэгдэнэ. Хараа хүрэх газар бүхнийг эргэн тойрон харавч орон байр, хүн амьтны бараа харагдсангүй.

	Далайчин нөхдөд маань юу тохиолдоо бол гэдгийг бодохоос айх бөгөөд ийм эл хуль байдлыг харахаас зүрхшээн байлаа. Би тэртэй тэргүй нойтон хувцастай, ядрахын туйлд хүрсэн, өлссөндөө ходоод гэдэс минь өвдөн байсан тул сэтгэл зовоох юм мундахгүй байлаа. Тэгээд дулаацах бас ч алдагдсан нөхдийн минь сургийг дуулгах айл амьтан олдож магадгүй гэж найдан өмнөд эргийн дагуу зүүн зүг явав. Ядаж наад зах нь наран мөлхөн мандаад хувцсыг минь хатаах болно гэж болсон билээ.

	Түдэлгүй их газар луу гүн орсон бололтой далайн булан буюу хоолой замыг минь хаав. Би нэгэнт түүнийг гатлан гарах арга үгүй тул буланг тойрон гарах гэж чиглэлээ өөрчлөхөд хүрэв. Явахад тун бэрхтэй байлаа. Эррейд бүхэлдээ төдийгүй Маллын хажуугийн Росс хэмээх хэсэг нь завсар хоорондуур нь жанжуу гүйлс ургасан боржин хад цохионоос өөр юу ч үгүй газар байлаа. Анхандаа хоолой минь хүсэн хүлээж байсанчлан улам улам нарийсан байснаа гэнэт өргөсөж эхлэхэд нь би гайхав. Толгойгоо гашилтал бодсон боловч үнэн учрыг нь олж чадсангүй. Тэгээд нэгэн өндөрлөг дээр гарвал тал бүрээс нь давстай ус хүрээлсэн бяцхан үржил шимгүй хоосон арал дээр хаягдсанаа ойлгов. Наран мандаж хувцсыг минь хатаахын оронд битүү манан бууж бороо цутгаж эхэлсэнд байдал төлөв минь цөхрөлийн туйлд хүрэв.

	Би бороон дунд дагжин зогсоод хэрхэхээ гайхан байтал уг хоолойг туучин гарч болох юм байна гэсэн бодол төрөв. Эргэж нарийхан газар нь хүрч очоод усанд умбан оров. Эргээс гурван ярд ч холдоогүй байтал толгой дээгүүр ус нөмрөн авсан бөгөөд өөрийн болгоомжтойн үрд биш, гагцхүү тэнгэрийн ивээлээр амьд мэнд гарсан билээ. Хувцас хунар минь өмнөхөөсөө илүү норж гавьсан нь үгүй боловч (ингэх ч боломж яаж байх билээ) эл азгүй явдлын дараа улам ч даарав. Ийнхүү дахин найдлага тасарсанд санаа сэтгэлээр бүүр унаж гүйцлээ.

	Гэтэл хөндөл мод гэв гэнэт санаанд орлоо. Түүний хүчинд би урсгалаас гарсан бөгөөд одоо эл намуухан бяцхан хоолойг эсэн мэнд гатлахад нэмэр болох нь гарцаагүй билээ. Ингэж сэтгээд түүнийг авч ирэхээр арлын нөгөө этгээд рүү яаран одов. Энэ маань бүх л талаар уйтгартай аялал байсан бөгөөд итгэл найдвар өөрийг минь урамшуулан тэтгээгүй сэн бол газар савж унаад ганц алхам цааш явахгүй байх байсан биз ээ. Далайн шорвог уснаас болсон юм уу, эсвэл халуурч эхэлж байсан юм уу, ам анган шаналгах тул ийн явах зуураа шалбаагийн хүлэртэй уснаас уух гэж байн байн зогсоход хүрч байлаа.

	Чингээд далайн буланд үхсэн амьдын хооронд амьтан сая нэг юм хүрч очив. Анхандаа би хөндөл мод миний орхисон газраас яльгүй цаашаа хөвж дээ гэж сэтгээд далайн уснаа гурав дахь удаагаа туучин оров. Ёроолын нь элс дагтаршин тэгширсэн бөгөөд ягуухан уруудах аж. Иймээс би ус хүзүүгээ татаж бяцхан долгис нүүр лүү үсчтэл туучин явав. Гэвч усны гүн ийм хэмжээнд хүрэхэд хөл минь хүсэл зоригт минь захирагдахаа больсон тул нааш явж зүрхэлсэнгүй. Хөндөл мод миний өмнө хорин алхмын чанад хөвөлзөн байлаа.

	Эцсийн энэ цөхрөлийг үзэн үзтэлээ би бүхнийг тэсэн тэвчсээр байсан боловч эрэг дээр гармагц элсэн дээр унаад уйлж гарав.

	Тэр арал дээр өнгөрөөсөн цаг хугацааг бодох бүр нэн аймшигтай санагддаг тул тухай бүр уг бодлоос яаран ангижрахыг хичээдэг билээ. Сүйрэлд учирсан хүмүүсийн тухай уншсан бүх номд минь нэгэн бол тэдний халаас багаж зэвсгээр дүүрэн байх юм уу, эс бөгөөс чухам л тэдний хэрэгцээнд зориулагдсан мэт хайрцаг савтай зүйл эрэгт шидэгдсэн байдаг юм. Миний байдал үүнээс тун өөр байлаа. Халаасанд минь мөнгө болон Эланы мөнгөн товчноос өөр юу ч байсангүй. Тэгээд ч далайгаас хол эх газрын гүнд өсөж өндийсөн болохоор далай тэнгисийн тухай мэдэх юмаар багаж зэвсэггүйнхээ нэгэн адил тун ч маруухан байлаа.

	Дун хорхой идэхэд муугүй гэдгийг би үнэндээ мэдэж байсан бөгөөд хад асгын хооронд ийм хавтгай дун үлэмжхэн байх аж. Эхлээд би түүнийг огцом хөдөлгөөнөөр авах хэрэгтэй гэдгийг мэдэхгүй байсан тул зовж байж байрнаас нь салган авч байв. Үүний зэрэгцээ бас шавж гэж бидний нэрийддэг жижиг дун хорхойнууд байх аж. Англиар түүнийг первинкле гэдэг шиг санаж байна. Эл хоёр төрлийн дун миний идэх цорын ганц зүйл болов. Гэхдээ тэднийг түүхийгээр нь хүйтэн чигт нь идсэн бөгөөд их өлссөн тул анхандаа гайхалтай сайхан санагдав.

	Тэднийг иддэг цаг улирал нь биш байсан юм уу, эсвэл миний байгаа арлын хавийн усанд ямар нэг болохгүй зүйл байсан юм уу анх удаагаа тэднийг идчихээд толгой эргэн дотор муухай оргиж удтал үхсэнээс ялгаагүй хэвтжээ. Өөр идэх юм үнэхээр үгүй тул уг хоолоо дахин нэг удаа идсэнд арай дээрдэж хүч тамираа сэлбэж авав. Гэхдээ арал дээр байсан бүх л хугацааны турш үүнийг идсэний дараа юу болох бол гэдгийг тухайлахад бэрх байлаа. Заримдаа бүх юм давгүй өнгөрөх боловч заримдаа бөөлжис цутган үйлийг минь үзнэ. Чухам ямрыг нь идэхлээр ийнхүү үйл тамыг минь үздэгийг ер хэлж эс мэднэм.

	Өдөржин бороо цутгав. Арал тэр аяараа усанд нэвчиж гүйцээд алга дарам хуурай газар ч үгүй болжээ. Дээвэр мэт нөмөрлөх хоёр хадны хооронд орж тэр шөнийг өнгөрөхөөр хэвтсэнд хөл маань шалбааг дунд хонов.

	Удаах өдөр нь арлын зүг зүг рүү хэрэн хэссэн боловч нэг нь нөгөөгөөсөө дээрдэх юм ер олж үзсэнгүй. Бүгд эзгүй зэлүүд, хад асгатай, агнуурын шувууд, усны дээрээс өнгийгч асга хаднууд дээр үй олноороо суух цахлайнаас өөр амьд амьтны бараа үгүй бөгөөд өөрт минь тэр шувуудаас алах арга ер байсангүй. Уг арлыг Россоос зааглагч далайн хоолой буюу татуурга арлын хойд хэсэгт далайн булан болон өргөсөх бөгөөд булан нь Айоны цутгалан болон өргөсмүй. Энэхүү Айоны цутгалангийн хавь газрыг би өөрийн суурьших газар болгон шилэн сонгож авав. Газрын энэ хэсгийг суурьших газраа гэж нэрийдэх болно гэж бодохоос нүдний нулимс аяндаа урсан гарах буй заа.

	Ийнхүү шилэн сонгосон минь нэлээд учиртай билээ. Арлын энэ хэсэгт гахайн саравч адил нэгэн овоохой байх бөгөөд загас барихаар ирсэн загасчид тэнд хоноглодог ажээ. Хүлэр дээвэр нь бүхэлдээ цөмрөн унасан тул өөрт минь ямар ч хэрэггүй, толгой хоргодоход хад асгаас дээрдэх юм үгүй аж. Хамгаас чухал нь юү вэ гэвэл миний гол зогоодог дун хорхой энд маш элбэг, далайн татлагын үед олноор нь цуглуулан авч болох тул энэ нь эргэлзээгүй давуутай байлаа. Өөр нэг учир шалтгаан үүнээс ч бүүр давуутай байлаа. Арал дээрх аймшигт ганцаардалд би яагаад ч дасаж чадахгүй, айх, хүний бараа харагдаж магадгүй гэж итгэн найдахын хооронд, мөрдөгдөн мөшгөгдсөн хүний адил эргэн тойрноо үргэлж харуулдан явна. Тэгвэл одоо булангийн дээрх хяр дээр ялимгүй авиран гарахад эртний том сүм, Айона дахь орон байшингийн дээвэр харагдана. Нөгөө талд Россын нам дор газраар өглөө оройд, хотгорт орших айлуудын орон байрных болов уу гэлтэй утаа суунаглан дэгдэх нь харагдана.

	Норж хөрөн, ганцаардлын мананд тархи толгойгоо дүйнгэтсэн үедээ би эл утааг харан зүрх сэтгэлээ ганиран доргитол гал голомт, хүмүүсийн нөмөр барааг үгүйлэн зогсмуй. Айоны барилга байшингуудын дээвэр ч бас надад ийм сэтгэгдэл төрүүлмүй. Хүмүүсийн орон байрны барааг харж тавлаг аж төрлийг нь тухайлан бодох энэ бүхэн өөрийнхөө зовлонг үгүйлшгүй их мэдрэхэд хүргэх авч итгэлийг минь тэтгэн дэгжээж түдэлгүй жигших болсон түүхий дунг амьд явахын эрхээр залгихад минь түлхээс болж үхмэл хадан хясаа саадын дунд өдөр шөнөгүй цутгах борооноор хүйтэн далайн эрэгт хашхичин шуугилдах шувуудаас өөр ханьгүйгээр байхад минь айн дагжих аюулаас авран хамгаалж байсан сан.

	Төрөлх нутгийнхаа эрэгт сүмийн цамхаг хийгээд хүмүүсийн орон байрны утаа харсаар сууж үхнэ гэдэг үнэхээр байж боломгүй санагддаг байсан учраас итгэлийг минь тэжээн тэтгэж байсан гэж хэлж байгаа юм. Хоёр дахь өдөр хэдийн өнгөрсөн бөгөөд гэгээ тасран тасартал цутгаланд завь харагдах нь уу, үгүй юу Росс руу явж байгаа хүмүүс үзэгдэх нь үү, үгүй юү гэж нүдээ чилтэл харуулдсан боловч аврах ачтаны бараа ер харагдсангүй. Бороо өмнөх адил асгасаар л. Би урьдын адил норж гүйцсэн амьтан унтахаар хэвтэв. Хоолой өвдөх аж. Гэхдээ зэргэлдээ орших Айонагийн хананд сайхан нойрсохыг ерөөн сэтгэлээ бага зэрэг тайвшруулав.

	Англи орны цаг уурын нөхцөлд хүн бусад орныхныг бодвол жилийн олон өдрийг хээр гадаа өнгөрөөж болно гэж хоёрдугаар Карл хэлсэн гэдэг. Ордон шилтгээн, солих хуурай хувцастай хаан хүн үүнийг хэлжээ гэдэг нь надад одоо тодорхой болов. Ворчестроос дүрвэн явах үедээ тэр гаслант энэ арал дээр байгаагаас илүү аз завшаантай байсан нь мэдээж. Ид зуны цаг боловч хонон өнжин бороо асгаад гурав дахь өдрийнхөө үдээс хойш сая нэг юм зогсов.

	Энэ нь тохиолдлоор дүүрэн өдөр байлаа. Өглөө нь олон салаа сайхан эврээ сэрийлгэн бороон дунд арлын хөвөөн дээр зогсож байгаа улаан бугын гур харав. Намайг хадны дундаас өндийхийг харав уу үгүй юу арлын нөгөө этгээд рүү дүүлэн одов. Эррейд рүү ямар нэг адгуус ер юунд татагдан ирдэг байна вэ гэдгийг би яагаад ч ойлгоогүй боловч түүнийг далайн цутгалан зэтгэн ирж дээ гэж бодов.

	Түүнээс удалгүй дун хорхойтой хөөцөлдөн явтлаа нэг гинейн зоос урдхан талд минь хадан дээр жингэнэн унаад далайн ус руу үсрэн ороход учиргүй гайхав. Далайчид мөнгийг минь эргүүлэн өгөхдөө гурван хувийг нь авч хоцорсон төдийгүй аавын минь ширэн хэтэвчийг ч бас авчихсан билээ. Иймээс тэр өдрөөс эхлэн алтан зооснуудаа халаасандаа сул хийчхээд товчийг нь товчлон явдаг болсон юм. Халаас маань урагджээ гэдгийг сая ухаараад яаран тэмтэрч үзвэл морио хулгайд алдчихаад жүчээгээ хаав гэгчийн үлгэр болжээ. Квинзферрийн эргээс хөдлөх үес би тавь орчим фунттэй байсан бол одоо халаасанд минь дөнгөж хоёр гиней, хэдэн мөнгөн зоос төдийхөн үлджээ.

	Өвсөн дээр гялалзан хэвтэж байсан гурав дахь гинейг дараа нь олж авсан минь үнэн билээ. Бүгд нийлээд англи мөнгөөр бол гурван фунт, дөрвөн шиллинг болсон нь эдлэн газрын хууль ёсны өвлөгч бөгөөд эдүгээ онгон зэлүүд уулархаг нутгийн хамгийн захад байгаа нэгэн арал дээр өлбөрч байгаа залуугийн буй хөрөнгө буюу.

	Сэтгэл зовоох юм бас үүгээр зогссонгүй. Тэрхүү гурав дахь өдрийн өглөө миний байдал үнэхээр хөөрхийлөлтэй байлаа. Хувцас хунар минь ялзарч эхлээд оймс минь урагдаж гүйцсэн тул эрээн булчин минь нүцгэн гялалзан явлаа. Үргэлж нойтон байснаас гар минь хавагнаж, хоолой өвдөн хүч тамир барагдаж гүйцээд аргагүйн эрхэнд гол зогоохоос өөр аргагүй адгийн муу дунгаас жигшиж орхисон тул түүний барааг харахаас дотор муухай оргимуй.

	Гэтэл энэ ч бас юухан ч биш байжээ.

	Эррейдийн баруун хойд этгээдэд тэгшхэн оройгоос нь цутгалан харагддаг тул миний байн байн гардаг нэлээн өндөр цохио байдаг юм. Аз заяагүй явдлаа бодохоос амар тайван байх аргагүй тул унтахаас бусад цагт би нэг газраа тогтож байж чаддаггүй, бороон дундуур хий дэмий нааш цааш эцэж цуцталаа холхин явдаг байлаа.

	Чингээд наран мандмагц хувцас хунараа хатаахаар тэр цохионы орой дээр гарч хэвтэв. Нарны гэрэл өөрт минь ямар сайхан санагдсаныг үгээр хэлэх арга үгүй. Хэдийнээ цөхөрсөн сэтгэлд минь тэр аврагдахын итгэл найдварыг эргүүлэн заяасан тул далай хийгээд Россыг дахин сонирхон харуулдах болов. Миний хэвтэж байгаа цохионы зүүн талд арлын хэсэг түрэн гараад далайн барааг халхлан харагдах тул завь нэн ойрхон өнгөрөхөд би үзэхгүй өнгөрч болох байлаа.

	Гэтэл гэв гэнэт хүрэн өнгийн дарвуултай, хоёр загасчин суусан завь арлын үзүүрийг тойрон гарч ирээд Айоны зүг хөвөв. Би хашхирснаа цохион дээр сөхрөн гараа өргөж, авраач гэж гуйв. Тэд миний дууг дуулахуйц ойрхон, тэр ч байтугай үсний нь өнгө надад тов тодхон харагдаж байсан билээ. Тэд намайг харсан гэдэгт эргэлзэх арга үгүй. Учир нь гэлиэр ямар нэг юм хашхиран хэлээд хөхрөлдсөн юм. Гэхдээ завь хажуу тийш ер эргэсэнгүй, харсаар байтал минь Айонагийн зүг нисэх мэт довтолгон одов.

	Ийм хатуу сэтгэл гаргана гэдэгт би итгэж чадахгүй байсан тул эргийн дагуу хаднаас хад дамжин тэдэн рүү гомдолтойёо хашхиран гүйсээр байлаа. Тэд, дууг минь сонсохооргүй холдсон хойно ч би бас л гар даллан хашхирсаар байсан сан. Бүүр бараа тасарсан хойно нь зүрх минь дэлбэ үсрэх гэж байх шиг санагдан байлаа. Энд эдэлж байгаа бүх л гаслан зовлонгийнхоо туршид би ердөө хоёрхон удаа уйлсан билээ. Хөндөл мод авч чадаагүйдээ эхний удаад уйлсан бөгөөд одоо хашхиран гууглан байхад минь тэр загасчид дүлий толгойлон өнгөрсөнд хоёр дахь удаагаа уйлав. Энэ удаад зөрүүд жаал шиг газарт нүүрээрээ шаан унаад хүлэр самардан хоолойныхоо буй чадлаар бархиран уйлав. Хүсэл хүнийг хороож чаддаг сан бол тэр хоёр загасчин өглөө болохыг үзэж чадалгүй өнгөрөөд би тэр арал дээр талийгаач болох байсан биз ээ.

	Уур хилэнгээ дарагдахад дахин гол зогоох хэрэгтэй болсон авч ой гутан дун хорхойг огиулчихгүйхэн шиг л залгиж байлаа. Хоол минь намайг дахин хордуулсан тул энэ удаад би мацаг барьсан сан бол онох байжээ. Анх үзэж өнгөрүүлсэн өвчин дахин давтагдав. Хоолой өвдөн албан хүчээр юм залгихад хүрээд хамаг бие халууран дагжин чичирч шүд минь тачигнан байлаа. Миний бие шотландаар ч, англиар ч оноосон нэр үгүй тийм аюулт өвчнөөр өвджээ. Би өөрийгөө үхэх нь гэж сэтгээд бүх хүнийг тэр ч байтугай авгыгаа болон хоёр загасчныг уучлан тэнгэрт залбирч нүглээ наманчлав. Ийнхүү хамгийн муу бүхэнд хамаг сэтгэлээ хандуулж биеэ зэхэн байтал бие минь хөнгөрөөд ирэв. Шөнө бороо хур үгүй бөгөөд хувцас хунар минь овоо хатсаныг би мэдэрч энэ арал дээр гарснаасаа хойш ийм аятай таатай байсан минь үгүй тул сэтгэл баясан нойрсов. Эл аймшигт аж төрлийн минь дөрөв дэх нь болох удаах өдөр нь хүч тамир минь их л дордож байгааг мэдрэв. Гэхдээ наран гэрэлтэж агаар тэнгэр дулаахан байсан бөгөөд миний хооллосон дун хорхой хор гэм болсонгүй харин ч сэтгэл санааг минь сэргээв.

	Цохионы оройд дөнгөж гартал (хооллосныхоо дараа юуны түрүүнд хийдэг зүйл минь энэ байлаа) нэг завь цутгаланд хөвж яваа нь харагдсан бөгөөд намайг чиглэн ирж явах шиг санагдав.

	Итгэх, үлэмжхэн айх сэтгэл өөрийг минь эзэмдэн авав. Өчигдрийн загасчид өөрсдийн харгис хатуу явдлыг бодож үзээд надад туслахаар эргэж ирлээ гэж бодсон боловч өчигдрийнх шиг тийм цөхрөлийг дахин тэсэн давж чадахгүй шүү дээ гэсэн бодол бас төрөв. Тэгээд далайгаас харцаа буруулан буруу харж зогсоод олон зуу дахин тоолтлоо эргэж харсангүй. Энэ арлын зүг чиглэсэн хэвээрээ явах аж. Дараачийн удаад мянга хүртэл аль болох удаан тоолов. Зүрх минь энэ завсар шимшрэн цохилж байлаа. Энэ удаад тэр завь Эрреид руу шуудхан ирж яваа нь ямар ч эргэлзээгүй болов.

	Би цаашид тэсэн тэвчиж байж чадсангүй, нэг хаднаас нөгөөг дамжин хөлөө цуцан цуцтал далайн зүг гүйгээд дараа нь ус руу харайн оров. Живэлгүй үлдсэн минь гайхалтай хэрэг байлаа. Эцсийн эцэст явах аргагүй болоод зогсоход хөл минь салгалан чичирч ам минь хатаж гүйцсэн тул хашхиръя гэхэд дуу гарахгүй тул далайн усаар амаа зайлахад хүрэв.

	Энэ завсар завь улам улам наашлан ирж явсан бөгөөд би энэ нь өчигдрийн завь, өчигдрийн хоёр хүн дүрээрээ мөн болохыг ялгаж танихтайгаа болов. Би тэднийг үсээр нь ялган таньж байлаа. Тэдний нэг нь цайвар шаргал, нөгөө нь бараан үстэй байсан билээ. Гэхдээ одоо тэдний хамт өөр нэг хүн явж байх бөгөөд арай дээгүүр ангийн хүн бололтой аж.

	Харилцан ярилцаж бүрэн болохуйц зайд ирмэгцээ дарвуулаа буулган дороо зогсов. Би хэчнээн гуйсан боловч тэд эрэг рүү ер дөхөж ирсэнгүй, цуг ирсэн хүн нь бусадтайгаа ярилцан над руу хараад чангаар хөхрөн байсан нь намайг бүхнээс илүү түгшээв.

	Тэгснээ тэр завин дотроо босож зогсоод надад хандан гар хуруугаараа ихэд занган дохиж түргэн түргэн удтал ярив. Гэль аялгуу ойлгодоггүй гэж намайг хэлсэнд тэр машид уурлав. Тэгэхэд нь би түүнийг арай өөрийгөө англиар ярьж байна гэж бодож байгаа юм биш биз гэж сэжиглэж эхлэв. Хамаг анхаарлаа хөвчлөн чагнаж байж «ямар ч байсан» гэдэг үг хэд хэд давтагдахыг олж сонсов. Үүнээс бусад нь гэль үгс байсан бөгөөд энэ нь миний хувьд грек юм уу, еврей хэлнээс ялгагдах юм үгүй байлаа.

	Түүний хэлснээс нь ганц ч болсон үг ойлгосноо илэрхийлэх гэж би

	— Юу боловч гэж хэлэв.

	— Тэр шүү, тэр шүү гээд тэр «би англиар хэлээд байна гэж та нарт хэлсэн шүү дээ» гэж хэлэх мэт бусад руугаа дахиад л урьдын адил гэлиэрээ яриад гарав.

	Энэ удаад би «гатлага» гэдэг өөр нэг үг олж сонсов. Ингэхийн хамт итгэлийн оч цээжинд минь гялсхийв. Түүнийг ямагт Россын гол хэсэг рүү занган байсныг бас санав.

	— Та татлага эхлэхээр гэж байгаа юм уу?.. гээд би үгээ гүйцэд хэлж чадсангүй.

	— Тийм, тийм. Татлага гэж тэр хэлэв.

	Үүнийг сонсоод би арлын зүг эргэн ирсэн замаараа нэг хаднаас нөгөө рүү харайн арал дундуур урьд өмнө байгаагүйгээрээ гүйв. Намайг тийнхүү эргэхэд надтай ярилцсан эр завиндаа бас л тачигнатал хөхрөх нь сонстож билээ. Хагас цагийн дараа гэхэд би хоолойн эрэг дээр ирсэн бөгөөд ус нь өвдөгцөөр татахтай үгүйтэй шалбааг төдий болсон байсанд туулан гаталж гол арал дээр дуу алдан гарав.

	Далайн дэргэд өссөн хүүхэд ч түлхэлтийн гэж нэрлэгддэг эл арал дээр ганц ч хоног саатахгүй байсан биз ээ. Хоногт хоёр удаа тэндээс Росс руу гараад буцаж болдог, гэхдээ бүүр хув хуурай газраар юм уу, арга ядлаа гэхэд л хөлөө норгох төдийхнөөс хэтэрдэггүй ажээ. Далайн буланд татлага, түлхлэг болохыг ажиглан, татлага болоход дун хорхой түүхэд амархан байдгийг мэдэх болсон тул ус багасахыг хүлээн байдаг байсан би ч хүртэл хувь заяандаа бухимдан уурсалгүй, энэ тэрийг эргэцүүлэн бодож үзсэн сэн бол би ч хүртэл уг нууцыг таамаглаж мэдээд аврагдчих байжээ. Загасчид миний байдлыг ойлгоогүй нь гайхалтай хэрэг биш байжээ. Харин ч миний хөөрхийлөлтэй төөрөгдлийг таамаглаж мэдээд өөрсдөдөө түвэг удан эргэж ирсэн нь гайхалтай байлаа. Би тэр арал дээр бараг зуу шахам цагийн турш өлсгөлөн, хүйтэнд шаналан тарчилсан. Тэр загасчид тааралдаж учир явдлыг ухааруулаагүй бол тэнэгээсээ болж би тэнд ясаа л үлдээх байсан биз ээ. Хэдий ийнхүү аврагдсан боловч өөрийн тэнэгээс болж үлэмжхэн хохирчээ. Өнгөрсөн зовлонгоор зогсохгүй өнөөгийн байдал минь ч хөөрхий байлаа. Хувцас хунар минь гуйлгачных шиг болоод хөлөө арайхийн зөөж, хоолойнхоо өвчинд жигтэйхэн их шаналан явлаа.

	Хорт муу ба тэнэг улс олныг үзсэн билээ би. Тэгээд ч тэдний аль аль нь эцсийн эцэст үйлийн лайгаа эдлэх нь мэдээж гэдэгт би итгэдэг. Гэхдээ тэнэгүүд нь юуны түрүүнд ингэх буй заа.

	
АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : «МӨНГӨН ТОВЧИТ ХҮҮ» МАЛЛ АРЛААР АЯЛСАН НЬ

	Миний одоогийн очоод байгаа, Малл арлын хэсэг болох Росс хэмээх нь дөнгөж сая өөрийн минь орхин гарсан тэр арлын нэгэн адил хад асгатай, явахад бэрхтэй газар аж. Энд тэндгүй намаг шалбааг, өргөст бут, үхэр чулуунууд тааралдана. Эл газар нутгийг сайн мэдэх улсын хувьд явах зам байдаг байж мэднэ. Гэтэл миний хувьд өөрийн мэдрэхүй хийгээд Бен Морийн оргилоос өөр илүү сайн газар ч, баримжаалах зүйл байсангүй.

	Өмнө байсан арал дээрээсээ олон удаа харсан утааны чигт явах гэж би чадах чинээгээрээ хичээж байлаа. Чингээд замын хэцүү бэрх, өөрийн ядарч сульдсаныг эс хайхран явсаар бяцхан хотгорт орших нэгэн байшинд өглөөн тав зургаан цагийн үес хүрч очив. Энэ нь намхан бөгөөд уртавтар, засаагүй чулуугаар барьж хүлрээр дээвэрлэсэн тийм нэгэн бөгөөд түүний өмнөх далан дээр нэг өвгөн ганс татан наранд сууж байлаа.

	Өөрийн мэдэх цөөн хэдэн англи үгээр тэр, хөлөг нэгт нөхөд маань эрэгт эсэн мэнд гарцгаасан, маргааш нь яг энэ байшинд хооллож ундалцгаасан гэдгийг надад ойлгуулав.

	— Тэдний дунд тохитой буурьтай хүний янзаар хувцасласан нэг хүн байсан уу? гэж асуусанд тэр, тэд бүгдээрээ бааз халхгар цувтай байсан, гэвч үнэхээр хамгийн түрүүнд ганцаараа ирсэн нэг нь богино өмд, оймстой байсан бусад нь бүгд л далайчин өмдтэй байсан гэж хариулав, 

	— Тэгвэл тэр од хатгасан малгайтай байсан уу? гэж би асуув. Үгүй, миний адил толгой нүцгэн гэдгийг тэр надад хэлэв.

	Элан малгайгаа гээчихсэн байж болох юм даа гэж би анхлаад бодсон боловч бороо орж байсныг санаад тэр лав малгайгаа муухай болчихно гэж бодоод том хүрмэн дороо агуулж явснаас зайлахгүй гэж сэтгэв. Чингээд нэгд найзыгаа аврагдсан, хоёрт хувцсандаа ариг гамтайг нь бодон өөрийн эрхгүй инээмсэглэв.

	Тэгтэл өвгөн духаа алгадан намайг нөгөө мөнгөн товчтой хүү байж таарлаа гэж дуу алдав.

	— Тийм шүү! гэж би багагүй гайхан хэлэв.

	— За тэгвэл сайн. Чамд би үг дамжуулах ёстой юм. Найз чинь чамайг Торосэйгээр дамжин өөрийнхөө араас нутагтаа очоорой гэсэн юм гэв.

	Тэгээд өөрт минь тохиолдсон явдлыг асуухад нь би адал явдлаа түүнд ярьж өглөө. Өмнөд нутгийн хүн бол үүнийг сонсоод хөхрөх нь мэдээж байлаа. Гэвч энэ буурьтай өвгөн, хэдийгээр тэр ноорхой хувцастай байсан боловч түүний намба төрхийг бодон ингэж нэрлэж байгаа юм, бүхнийг царайгаа барайлган намайг өрөвдсөн янзтай сонсож гүйцээд гараас минь хөтлөн овоохойдоо оруулан (байшин нь овоохойгоос дээрдэх юм үгүй аж) авгайдаа өөрийг минь, хатан хаанд ван гүнг танилцуулж байгаа юм шиг танилцуулав.

	Сайхан сэтгэлт эмэгтэй өмнө минь талх, нугасны хүйтэн мах тавиад англиар ярьдаггүй тул мөрийг минь алгадан ямагт инээмсэглэн байх аж. Нөгөө буурьтай өвгөн түүнээс дутахгүйн тулд нутгийнхаа спиртээр хатуу пунш нэрж өгөв. Хооллож, дараа нь пунш ууж суухдаа аз заяандаа итгэж ядан байлаа. Хэдийгээр энэ байшин хүлрийн утаагаар дүүрэн бөгөөд шүүр шанага мэт нүх сүв болсон боловч өөрт минь ордон мэт санагдаж байлаа.

	Пунш уугаад учиргүй хөлөрч гүн нойрт автав. Сайхан сэтгэлт хүмүүс намайг оронд хэвтүүлжээ. Чингээд маргааш нь үдээс өмнөхөн замд гарах үес хоолойны минь өвчин бараг намдаж, сайн хоол унд, сайхан мэдээний үрд санаа сэтгэл ч сэргэсэн байлаа. Би хэчнээн ятгасан боловч буурьтай өвгөн мөнгө авсангүйгээр барахгүй толгой дээрээ тавих хуучин малгай өгөв. Гэхдээ тэдний гэрийн барааг харагдахаа болив уу, үгүй юү замын хажуугийн горхинд түүний өгсөн энэ бэлгийг хичээнгүйлэн угаасан гэдгээ хэлэх хэрэгтэй.

	«Зэрлэг бүдүүлэг уулынхан бүгд ийм хүмүүс байдаг юм бол өөрийн минь ард түмэн эднээс ч илүү зэрлэг бүдүүлэг болоосой билээ» гэж би бодсон сон.

	Би замд оройтож гарснаар барахгүй цагийн тэн хагасыг төөрч мунгинан өнгөрүүлэв. Ганц муур ч тэжээж хүрэлцэхээргүй үржил шимгүй өчүүхэн талбай боловсруулж байгаа юм уу, илжигнээс томгүй үхэр хариулж яваа олон хүнтэй зам зуураа тааралдав. Бослогын үеэс уулынхны хувцсыг хуулиар хориглосон бөгөөд тэдний үзэн яддаг, нам дор газрынхны ёс заншлыг тулган хүлээлгэх болсон юм. Тэдний өмссөн зүүсэн нь алаг цоогийг үзэхэд хачирхмаар. Зарим нь нүцгэн, зөвхөн нөмрөг юм уу, хэлхгэр цув өмссөн өмдөө дараа болсон зүйл мэт нуруундаа баглан яваа үзэгдэх бөгөөд тартаныг7 дуурайлган олон өнгийн тууш тууш даавуу зүйн оёсон нь хөгшин авгайн хөнжил мэт харагдмуй. Өөр нэг хэсэг нь хэд хэдэн бүч хадан голланд богино өмд шиг болгож өөрчилсөн уулынхны банзал өмссөн хэвээрээ аж. Овгийн үзэл санааг таслан зогсооно гэж найдсаны үндсэнд энэ бүхэн нь хориотой, хуулиар хатуу мөрдөгддөг билээ. Гэвч энэхүү далайн дунд орших, алслагдсан арал дээр түүнийг ажиглаж хориотойг нь сануулах хүн цөөн, хошуу өргөх хүн бүүр ч цөөн ажээ. Дээрэм тонуул эцэс болж, овгийн удирдагч нар нийтийн байртай байхаа больсон тэр цагаас эхлэн ард олон нэн ядуу зүдүү болсон нь эргэлзээгүй юм. Эдүгээ зам бүхэн нь, миний явж байгаа энэ бартаатай, хөдөөгийн муруй саруй зам ч хүртэл, гуйлгачдаар буцлан байдаг аж. Энд би өөрийн орны өсөж төрсөн нутгийнхаас ялгаатай зүйл байгааг бас дахин олж мэдэв. Манай тал нутгийн гуйлгачид, бүүр мэргэшсэн, зартай гуйлгачид нь хүртэл эршүүд, зулгуйч зантай, тэдэнд плэк өгөөд хариулт нэхэхэд чинь боддло8 нэн эелдэг хариулж өгнө. Тэгвэл уулынхны гуйлгачид өөрийн барилтай, хамрын тамхи авах өглөг хайрлаач гэж хичээнгүйлэн гуйчхаад хариултыг нь өгнө гэж байхгүй.

	Ийм явдал замд ажиглагдсанаас бус өөрт минь тохиолдоогүй гэдэг нь мэдээж. Англиар ярьдаг хүн цөөн тэр цөөн хэд нь гуйлгачны төрлийн улс л биш бол мэддэг хэдэн үгээ өөрийн минь тусын тулд зориулах гэж гойд хичээхгүй байсан нь бүүр ч чухаг байлаа. Хүрэх газар минь Торосэй гэдгийг мэдэх тул тэдэнд энэ нэрийг дахин давтан дохиж занган байсан боловч тэд хариуд нь зүгээр л заачихын оронд мангууртал минь гэль аялгуугаар чалчиж гарна. Иймээс зам мөрөө хөөхөөсөө илүү төөрөх нь олон байсныг хэлэхэд гайхах юмгүй.

	Ийн явсаар оройн найман цагийн орчим ихэд ядарсан миний бие зэлүүд газар орших нэгэн байшинд хүрээд хоноглуулахыг гуйсанд зөвшөөрсөнгүй. Ийм ядуу зүдүү оронд мөнгө ямар хүчтэй байх вэ гэдгийг сая ухаарч үлдсэн гинейнийхээ нэгийг эрхий, долоовор хоёр хурууныхаа хооронд барин үзүүлсэнд өмнө нь англи хэл мэддэггүй царайлж дохио зангаагаар үүднээсээ холд гэж хөөн байсан гэрийн эзэн гэнэт төрөлх хэлээр минь цэвэрхэн гэгч яриад таван шиллингээр өнөө шөнө гэртээ толгой хоргодуулаад маргааш Торосэй хүртэл газарчлахаар болов.

	Дээрэмдүүлэх вий гэж айсаар энэ шөнө тавтай унтаж чадсангүй. Гэхдээ тийн айсан минь дэмий л өөрийгөө зовоосон хэрэг байжээ. Эл гэрийн эзэн дээрэмчин тонуулчин биш туйлын ядуу, нэн зальхай тийм нэгэн байжээ. Гэхдээ тэр ганцаараа тийм ядуу биш ажээ. Учир нь маргааш нь бид ганц гинейг минь задалж чадах, түүний хэлснээр баян айлд таван миль явж хүрэх хэрэгтэй болов. Тэр Маллдаа баян хүнд тооцогддог байж болох юм, гэхдээ өмнөд нутагт бол тэгж санагдах нь юу л бол. Хорин мөнгөн шиллинг өгөх гэж бэлэн байгаа бүх мөнгөө өгөөд гэр орноо буулгах шахан энд тэндгүй нээж нэгжиж, бас хөршийнхөөсөө энэ тэрхнийг зээлдэж билээ. Ийм их бүхэл мөнгийг мөд задлуулж амжихгүй, хамаг байдаг мөнгөө «түгжиж орхилоо» гэж шалтаглан нэг шиллингийг нь өгсөнгүй өөртөө үлдээв. Гэлээ ч тэр бол нэн эелдэг, яриа хөөрөөтэй хүн байлаа. Бид хоёрыг хоёулыг маань гэрийнхэнтэйгээ хамт хоолло гэж урин сайхан шаазан гүцэнд пунш халааж өгсөнд түүнийг уучхаад зальтай газарч минь нэн хөгжиж орхиод цаашаа явахаас татгалзав.

	Би уурлаж бидний хэлэлцэж тохирон таван шиллингээ өгөлцөж авалцахад минь гэрч болон суусан баян эрээс дэмжлэг горилов. Түүнийг Хектор Маклин гэдэг ажээ. Гэтэл пунш багагүй хүртсэн Маклин пунш халаасны дараа ширээнээс босож явна гэдэг бол тохитой томоотой эр хүний ажил биш гэж тангараглаж гарав. Бүгд согтон ор луугаа юм уу, үтрэмийн саравч руу унтахаар салгалан явцгаатал нь якобинчуудыг магтсан үг, гэлийн дууг сонсон суухаас өөр ямар ч арга надад байсангүй.

	Аяллын өмнө дөрөв дэх нь болох дараа өдөр нь таван цаг болоогүй байхад босоцгоов. Гэтэл зальхай газарч минь даруй шил хүзүүдээд авах нь тэр. Түүнийг тэндээс чирч гаргах гэж гурван цагийн турш оролдсон бөгөөд энэ маань бас уршиг тарьсныг та мөд сонсох болно.

	Ноён Маклины гэрийн урд агч арцны бут бүхий хөндий уруудан явтал бүгд зүй зохисоороо байлаа. Гагцхүү газарч минь байн байн эргэж харан учрыг нь асуухад ярзайтал инээвхийлэн байв. Тэгээд нэг толгой ороон нөгөө байшингийн цонхнууд харагдахгүй болов уу үгүй юү Торосэй эгц урд байгаа гээд нэгэн толгойн оройг зааж, энэ бол хамгийн сайн чиг баримжаа чинь болно гэх нь тэр:

	— Та надтай хамт явах тул үүнд би ер санаа зовохгүй байна гэж би хэлэв.

	Гэтэл нөгөө хүний үнэргүй зальхай этгээд маань англи хэл мэдэхгүй гэж гэлиэр хэлдэг юм байна.

	— Эрхэм залуу минь англи хэлийг чи нэг мартаад нэг санаад байдгийг чинь би сайн мэднэ. Одоо чухам яавал чи эргэж санах бол? гэсэнд тэр

	— Дахиад таван шиллинг өгчих тэгвэл би өөрийн биеэр чамайг тэнд хүргэж өгнө гэв. Хэсэг зуур бодож байгаад, хоёр шиллинг өгье гэсэнд шүлсээ залгин зөвшөөрсөн боловч «аз заяаг» бодож хэмээн даруй амласан мөнгийг минь гартаа оруулах гэж шаардсан бөгөөд өөрийн аз заяаг хазайхад би түүний үгэнд оржээ гэж бодном.

	Хоёр шиллинг түүнийг тийм ч олон миль явахад хүргэсэнгүй, жаахан яваад замын хажууд гарч суун амрахаар шийдсэн хүний маягаар муу шалхайгаа тайлчхав.

	Ингэхэд нь би уурлан

	— За, бас л англи хэлээ мартчихав уу? гэсэнд тэр 

	— Тийм ээ гэв.

	Үүнийг сонсоод би галзууртлаа уурлан түүнийг цохих гэж гараа далайсанд ноорхой хувцаснаасаа хутга гаргаж арагш ухран өөдөөс минь мануул адил арзайв. Ууртаа бүхнийг мартсан миний бие түүн рүү үсэрч хүрэн зүүн гараараа хутгыг нь зайлуулж баруун гараараа ам руу нь дэлсэв. Би тэнхээтэй залуу байсны дээр галзууртлаа уурласан байлаа. Гэтэл тэр давжаа биетэй тул өмнө минь лагхийн уначхав. Унахад нь аз болоход хутга нь гараас нь бас унажээ.

	Би хутга, шаахай хоёрыг нь хамж аваад хөл нүцгэн, зэвсэггүй болгож орхиод түүнд сайн сайхныг ерөөн замаа хөөн одов. Энэ зальхай амьтнаас нэгмөсөн саллаа гэж олон талаар итгэн хөгжилтэй гэгч явлаа. Нэгд тэр надаас нэмж мөнгө авч чадахгүй хоёрт энэ нутагт шаахай хэдэн пенийн үнэтэй, гуравт чухамдаа бол тэр хууль бусаар хутга биедээ авч явжээ. Хутга нь чухамдаа чинжаал байлаа.

	Хагас цаг орчим алхсаны эцэст би навтас болсон хувцастай, санаагаар зам тэмтчин байх авч үлэмж хурдан алхдаг нэгэн өндөр хүнийг гүйцэж очив. Тэр таг сохор бөгөөд өөрийгөө бурхны сургаал номногч гэсэн нь намайг тайвшруулахын тулд хэлсэн үг биз ээ. Гэвч царайны нь баргар, догшин, учир битүүлэг байдал нь миний зэвүүг хүргэв. Чингээд зэрэгцэн явж байтлаа халаасны нь даруулга дороос гар бууны төмөр бариул цухуйн байгааг түдэлгүй олж харав. Энэ мэт зэвсэг биедээ авч явах юм бол эхний удаад арван таван фунт стерлингээр торгох, хоёр дахь удаад нь засан хүмүүжүүлэх газар явуулах хуультай билээ. Юуны учир бурхны сургаал номногч багш зэвсэглэсэн явж байгаа болон сохор хүн гар буугаар юу хийдгийг би ойлгож ядав.

	Би түүнд газарчийнхаа тухай ярив. Өөрийн хийсэн зүйлээр бардамнан биеэ магтах сэтгэл минь энэ удаад эрүүл ухаанаас минь давжээ. Таван шиллингийн тухай дурдахад тэр нэн чанга дуу алдсанд нөгөө хоёрынх нь тухай хэлэх хэрэггүй юм байна гэж сэтгэсэн бөгөөд царай минь улсхийхийг харж чадахгүйд нь баярлаж явлаа.

	— Би хэтэрхий их өгсөн байна уу? гэж яльгүй ээрэн асуусанд тэр

	— Хэтэрхий их байна! гэж дуу алдаад, — Би хундага архиар таныг Торосэй хүртэл дуртайяа газарчилна. Хариуд нь та багагүй боловсролтой хүний хамт зугаацан явах болно гэв.

	Хараагүй хүн яаж газарчилдгийг нэг л ойлгохгүй байна гэсэнд тэр чанга гэгч хөхрөөд миний саваа бүргэдийн нүд л гэсэн үг гэв.

	— Чулуу бүхэн, жанжуу гүйлсний бут бүхнийг ой тойндоо ортол мэдэх болсон Малл арал дээр л наад зах нь тийм гэж бод. Тэр дор горхи урсаж байна. Түүний эхэнд нэг толгой байна. Тэр толгойн орой дээр нэг чулуу байна. Тэр толгойн бараг бэлээр нь Торосэй орох зам гардаг юм. Тэр замаар мал туудаг учраас ихэд чийрлээд жанжуу гүйлсний бутны дундуур ногоон туушин мэт харагддаг юм гэж хэлж байгаагаа итгүүлэх гэсэн мэт саваагаараа баруун зүүн тийш нь занган байж ярив.

	Энэ бүгд нэгд нэггүй үнэн гэдгийг би хүлээхээс аргагүй болсон бөгөөд өөрийн гайхаж байгааг хэлэв.

	— Өө, энэ чинь юу ч биш. Хууль гарахаас өмнө зэвсэг авч явж болдог байх үес буудаж чаддаг байсан гэвэл та надад итгэх үү? Ээх, буудна гэдгийг үзүүлээд өгдөг байв аа хөөрхий! гэж дуу алдсанаа хяламхийн хараад, — Хэрэв танд гар буу байгаа сан бол би яаж бууддаг байснаа үзүүлэх санж дээ гэв.

	Надад тэр зүйлийн юм байхгүй гээд би түүнээс дөлсхийв. Энэ үес гар буу нь халааснаас нь ив илхэн цухуйгаад бариул дээр нь нарны гэрэл гялалзан байгааг харж байгааг минь мэдсэн бол... Гэвч аз болоход тэр юу ч мэдсэнгүй, бүх юм нь давын далд байгаа гэж бодоод худлаар бурсаар л байлаа.

	Тэгснээ намайг хаанаас яваа, баян эсэх, таван шиллингийн зоос задалж чадах эсэхийг минь залирхгаар асуугаад цаг ямагт өөр лүү минь ойртохыг оролдох бөгөөд би ч түүнээс дөлөн явлаа. Таван шиллингийн нь зоос одоо хэтэвчинд байгаа гэнэ. Торосэйн зүг толгод дээгүүр гарсан мал тууврын ногоон замаар тойрон бүжиг хийж байгаа улс шиг л замын хоёр талд ээлжлэн гарсаар явлаа. Би өөрийнхөө давуу талыг илэрхий ухаарсан тул ийнхүү сохор хүнтэй хөөцөлдөн тоглож яваагаа сэтгэл их л цэнгүүн байлаа. Гэтэл бурхны сургаал номногч маань улам улам уурсан бачимдаж эцэст нь гэлиэр хараан саваагаараа хөл рүү минь цохих гэж оролдох болов.

	Тэгэхэд нь би танд байгаагийн адил надад ч бас гар буу байгаа гэдэг нь мэдээж, толгой даван шуудхан өмнө зүг замаа хөөн одохгүй бол чинь тархийг чинь зад буудчихна шүү гэж хэлэв.

	Тэр даруй маш эелдэг болж хэсэг зуур намайг аргадах гэж оролдсоны эцэст хэргээ бүтсэнгүйд дахин нэг удаа гэлиэр хараачхаад салан одов. Саваагаараа зам тэмтрэн намаг шалбааг, бут сэлтийг тойрон явсаар толгой ороон ойролцоох хотгорт орж бараа тасран тасартал нь араас нь харж зогсов. Тэгээд эл боловсролтой эртэй биш, ганцаараа аялан явах болсондоо сэтгэл ихэд тэнийн Торосэй орох замаар орон алхав. Энэ нь бүтэлгүй өдөр байлаа. Нэгээс нь салж амжив уу үгүй юү нөлөөгөөс нь салахад хүрсэн энэ хоёр хүн уулын нутагт уулзаж учирсан улсын минь хамгийн адгийнх нь ажээ.

	Торосэйд Маллын цутгалан дээр Морвен руу харсан буурчийн газар байв. Тэр буурчийн газрын эзнийг Маклин гэх бөгөөд их нэртэй удам угсааны хүн бололтой аж. Уулын нутагт буурчийн газар эрхэлнэ гэдэг нь манайхны боддогоос их нэр хүндтэй ажил гэнэ. Бодвол үүнтэй зочломтгой байдлыг холбон үздэгээс юм уу, эсвэл зугаа цэнгэл, архи дарсанд умбасан аж төрлийг сайхан гэж үздэгээс тэр биз ээ. Тэр англиар сайн ярих бөгөөд намайг эрдэм ном бага сага үзсэн хүн гэж мэдээд эхлээд францаар ярьж сонжсонд би түдэлгүй давагдаж, дараа нь латинаар ярьсан бөгөөд бидний хэн нь илүү байсныг хэлэхэд бэрх байлаа. Энэхүү тааламжтай тэмцээн биднийг нөхөрсөг харьцаатай болгов. Тэгээд би түүнтэй хамт пунш уун суутал тэр согтож орхиод мөрийг минь налан енгэнэтэл уйлж гарав. Чухамдаа үнэнийг хэлэхэд би түүний уухыг харан суусан хэрэг билээ.

	Санаандгүй мэтээр түүнд Эланы товчийг үзүүлсэнд тэр үүнийг үзэх нь байтугай, тухай нь ч сонсоогүй нь илт болов. Харин ч Ардшилийн ураг төрөл найз нөхдөд ямар нэг байдлаар таагүй сэтгэл өвөрлөж явдаг хүн аж. Тэгээд ч согтохоосоо өмнө түүнийг ураг төрлийн нэг хүнд зориулсан, шоолон доромжилсон утга санаа бүхий элеги маягийн шог шүлэг нэн төгөлдөр латин хэлээр надад уншиж өгсөн юм.

	Бурхны ёс номлогчийн тухай ярьсанд тэр толгой сэгсрэн, намайг азаар түүнээс хөндийрсөн байна гэв.

	— Тэр нэн аюултай хүн. Дункан Макей гэдэг юм. Сонсголоороо хэд хэдэн ярд зайд байгаа юмыг онож чадна. Их замын дээрмийн хэргээр хэд хэдэн удаа, хүн амины хэргээр нэг удаа шийтгэгдсэн юм гэж тэр хэлэв.

	— Түүний нь чимэг нь өөрийгөө бурхны ёс номногч гэдэгт л байгаа юм л даа гэж хэлсэнд тэр

	— Үнэхээр тийм юм чинь тэгэлгүй яах юм бэ? Дуартын Маклин сохор болохоор нь түүнд ийм нэр хайрласан юм. Мэдээж өрөвдсөндөө л тэр. Гэхдээ одоо тэр, залуу хүмүүсийн мөргөл залбирлыг сонсох нэрийдлээр газар газрын их замаар хэрэн явах сайхан шалгаг болсон тул тэр хөөрхийн хувьд энэ нь болгоомжгүй хэрэг болсон юм гэв.

	Эцэст нь уух тэнхэлгүй болсон эзэн надад унтах ор зааж өгсөнд Эррэйдээс Торосэй хүртэл том бөгөөд бартаа ихт Малл арлын үлэмжхэн хэсгийг дөрвөн өдрийн дотор онц их ядралгүй туулсан миний бие сэтгэл маш тэнэгэр хажуулав. Энэ нь эгцээрээ бол тавин миль зам боловч би хэрэн хэссээр зуу шахам миль зам туулжээ. Эл урт аяллын эцэст би анх эхэлж байснаа бодвол сэтгэл санаа, бие бялдрын хувьд хавьгүй дээр болсон байлаа.

	
АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : МӨНГӨН ТОВЧИТ ХҮҮ МОРВЕНООР

	Торосэйгээс Кинлохалины эрэг хүртэл татлага онгоц байнга явдаг ажээ. Цутгалангийн хоёр эрэг хоёулаа Маклины хүчирхэг овгийнхонд харьяалагдах бөгөөд татлага онгоцоор надтай хамт цутгалан гаталж яваа улс бараг бүгдээрээ тэр овгийнхон ажээ. Залуурч нь харин Нейл Рой Макроб гэдэг гэнэ. Макроб хэмээх нь Эланы овгийн хүмүүсийн нэгнийх нь нэр бөгөөд Элан өөрөө энд ир гэж дам захисан тул би Нейл Ройтой аминчлан ярилцах сан гэхээс байж ядан байлаа.

	Хүмүүс пиг дүүрсэн эл онгоцон дээр ярилцана гэдэг боломжгүйгээс гадна цутгаланг их л удаан явж гатлах аж. Салхигүйгээс гадна онгоц нь муу тоноглогдсон, зөвхөн хоёр талд нь нэг нэг сэлүүрээр л сэлэх боломжтой юм. Зорчигчдыг ээлжлэн туслах гэхэд сэлүүрчид дуртайяа зөвшөөрөх бөгөөд бүгд далайчдын дуулдаг гэль дууг хоолой нийлүүлэн дуулцгаана. Дуу, далайн агаар, тэнд байгсдын хөгжүүн байдал, эелдэг ааш хийгээд агаар тэнгэрийн сайхан энэ бүхний үрд бидний аялал гойд тааламжтай байлаа.

	Гэвч нэгэн гунигт явдал болов. Лох-Алины аманд далайн нэгэн том хөлөг бархагаа хаян зогсож байгаа үзэгдэв. Францтай харилцах замыг таслан хаахын тулд өвөл зунгүй эл эргийн дагуу харуул хийн байдаг вангийн суман онгоцнуудын нэг юм болов уу гэж анхандаа би таамаглав. Чингээд бид яльгүй ойртон очвол худалдааны хөлөг болох нь тодорхой болов. Хөлгийн тавцан төдийгүй эрэг тэр аяараа хүмүүсээр харлан заарцаглаж хөнгөн завь нааш цааш сүлжилдэн байгааг нь үзээд би бүүр ч их гайхав. Бүүр дөтлөн очвол хөлөг дээр байгаа болон эрэг дээрх хүмүүсийн хашхиран гууглах зүрх шимширтэл энэлэн уйлан бархирах сонсогдлоо.

	Тэгэхэд л би энэ бол америкийн колони руу явуулж байгаа хүмүүсийн хөлөг юм байна гэдгийг ойлгов.

	Бид онгоцоо хөлгийн дагууд зогсоосонд хөөгдөн туугдагсад хөлгийн хашлага дээгүүр уйлан хайлан, надтай цуг яваа таних мэдэх улс руугаа гараа сунган тэмүүлцгээв. Цаг хугацааг анзаарах амьтан тэр дунд нэгээхэн ч үгүй байсан тул эл явдал хэр удаан үргэлжилснийг хэлж эс мэдмүй. Эцсийн эцэст энэхүү уйлаан майлаан учир зүггүй үймээн бужигнаан дунд толгой нь эргэж гүйцсэн (үүнийг гайхах ч юм биш) хөлгийн ахмад бидний зүг хүрч ирээд замаа хөөж үзээч гэж гуйв.

	Тэгэхэд Нейл сэлүүрдэн хөдөлсөнд манай онгоцны гол дуучин нэгэн уйтгарт дуу эхэлбэл даруй дүрвэгсэд болон эрэг дээр байгаа нөхөд нь түрэн авав. Эл дуу үхсэн хүнийг эмгэнэн гашуудан уйлах мэт газар сайгүй цуурайтан байлаа. Эр, эм бүх улсын хацар дээгүүр сэлүүрдэн яваа нэгнийх ч тэр ялгаагүй нулимс бөмбөрөн байгааг би харав. Хэн нэгний нь «Лохабар дахиад ер үгүй» гэж нэрлэсэн тэр дууны аялгуу намайг ч хүртэл үлэмжхэн уярааж билээ.

	Кинлохалинд эрэгт гармагц би Нейл Ройг хажуу тийш нь дуудаад Эппиний хүн мөн эсэхийг нь асуув. 

	— Тийм бол яах нь вэ? гэж тэр хариу сөргөв.

	— Би нэг хүн эрж яваа юм. Тэгээд таныг түүний талаар юм сонсож мэдсэн биз гэж бодсон юм. Элан Брек Стюарт гэдэг хүн л дээ гээд би товчоо үзүүлэхийн оронд ганц шиллинг гарт нь атгуулах гэж оролдсон минь туйлын тэнэг хэрэг байлаа.

	Тэр арагш ухран

	— Та намайг доромжилж байна. Хүмүүжилтэй улс бие биедээ ингэж ханддаггүй юм. Таны эрж яваа хүн одоо францад байгаа. Тэр миний халаасанд байгаад, та надад хүүдий дүүрэн шиллинг өглөө ч гэсэн би түүний ганц үсийг ч хөндөхгүй гэв.

	Би буруу замаар будаа тээснээ мэдээд уучлал гуйж цаг алдалгүй алганыхаа хонхорхойд байгаа, товчоо харуулав. Нейл

	— Сайн байна, сайн байна. Ямар ч байсан та энэ сэжүүрээс нь эхэлсэн бол дээр байх байжээ гэж би бодном! Та тэр «мөнгөн товчтой хүү» мөн юм бол би таныг зохих газарт нь хүргэх дам үүрэг авсан юм. Үнэнийг хэлэхэд хэлэх ёсгүй нэр гэж бас байдаг юм. Энэ бол Элан Брекийн нэр юм шүү. Бас хийх ёсгүй зүйл байдаг бөгөөд энэ нь Уулын хүмүүжилт эрд бузар мөнгө сарвайх явдал юм шүү гэв.

	Уучлал гуйж хэлэх үг олдохгүй хэцүүхэн байлаа. Өөрийг чинь хэлэхээс наана хүмүүжилтэй эр юм уу, биш юм уу гэдгийг яаж мэдэх билээ би (уг нь ч үнэн л юм шүү дээ) гэж хэлэх аргагүй билээ. Гэтэл Нейл надтай яриагаа үргэлжлүүлэхийг хүссэнгүй. Оногдсон үүргээ биелүүлж надтай хэлэлцэх хэрэг явдлаа дуусгахыг л боджээ. Иймээс надад явах газрыг минь танилцуулах гэж шамдав. Би Кинлохалиний буурчийн газар хоноглоод маргааш нь Морвеноор шувт явсаар Ардгур хүрч, намайг очно гэдгийг урьдчилан мэдэгдсэн Клэйморын Жоны гэрт хоноглон, гурав дахь өдөртөө Коррэнд нэг булан гаталж Балахулишд бас нэгийг гатлаад Эппиний Дюрорд агч Аухарид Гленийн Жеймсийнхийг хүрэх зам сураглах хэрэгтэй гэнэ. Үүнээс үзэхэд олон удаа завиар гатлахад хүрэх нь илт байна. Энэ хэсэгт далай уулс руу гүн түрэн орсон бөгөөд тэднийг ороон урсдаг ажээ. Энэ нь яг газар нутгийг хамгаалахад амар хялбар боловч аялан явахад бэрхтэй, байгалийн байдал нь туждаа эзгүй зэлүүд, айн сүрдэм ажээ.

	Нейл надад бас өөр хэд хэдэн зөвлөгөө өгөв. Зам зуураа нэг ч хүнтэй ярьж болохгүй, вигчүүд Кемпбеллийнхэн ба «улаан ёслолын хувцастнуудаас холуур явах хэрэгтэй. «Улаан ёслолын хувцастнуудын» бараа харагдмагц замаас зайлж бутанд орж хэвтэх хэрэгтэй. Тэдэнтэй уулзсанаар сайн юм ер болдоггүй гэх мэтчилэн зааварлав. Товчоор хэлэхэд дээрэмчид буюу якобинчийн төлөөний хүний байдлаар биеэ авч явахыг зөвлөв. Тэр үнэхээр ч намайг тэдний нэг гэж бодсон биз ээ. Кинлохалиний буурчийн газар гэдэг нь ой гутам, гахайн хороо лугаа адил утаа хог новш дүүрсэн, дуугай дүнсгэр уулынхан хөлхсөн газар аж. Хоноглох газрынхаа байдалд гутраад зогсохгүй Нейлтэй эв хавгүй харьцсандаа би өөрийгөө зүхэн үүнээс муу юм гэж ер яаж байх билээ гэж сэтгэн байлаа. Гэвч энэ маань тун буруу бодол байсныг би түдэлгүй олж мэдэв. Буурчийн газар ирээд хүлрийн утаанд нүд хорсон байсан тул үүдэнд нь зогссоор хагас цаг ч болоогүй байтал үер буув. Буурчийн газрын орших бяцхан толгой үерийн усанд автаад байшингийн хагасаар нь ус хоржигнон урсаж гарав. Тэр үес бүх л шотланд даяар буурчийн газрууд даан ч муу байсан хэдий боловч зуухны дэргэдээс унтах өрөө хүртэл шагайгаар татсан усан дундуур туучин явснаа бодохоос гайхаш төрдөг юм.

	Өглөө эрт аян замдаа гарч явтлаа нэгэн ихэмсэг байрын, намхан бүдүүн эрийг гүйцэж очив. Тэр эр гутлынхаа хоншоорыг шантайлган их л удаан явах бөгөөд байн байн ном уншин хумсаараа тэмдэг тавих аж. Өмссөн зүүсэн нь төлөв, үзтэл лам хувраг байлтай.

	Бас л бурхны ном айлдагч боловч Маллын нөгөө сохроос огт өөр хүн аж. Шотландын уулархаг нутгийн үлэмж зэлүүд газраар евангалийн сургаалыг номнуулахаар христосын шүтлэгийг түгээн дэлгэрүүлэх Эдинбургийн нийгэмлэгээс илгээсэн улсын нэг аргагүй мөн байлаа. Түүнийг Хендерлэнд гэх бөгөөд өөрийн минь сонсохын мөн болж эхэлж байсан өмнөд нутгийн огцом аялгаар яримуй. Эх нутаг нэгтэйн гадна хэн хэний маань сэтгэлд гойд нийцдэг зүйл бас байгааг бид түдэлгүй олж мэдэв. Миний дотнын нөхөр, Иссендиний лам зав зайндаа гэлиэр хэд хэдэн магтуу, шашны ном орчуулсныг Хендерлэнд ихэд хүндэтгэн үзэж ажил төрөлдөө хэрэглэдэг ажээ. Үнэхээр ч надтай уулзах үедээ гартаа барин уншиж явсан ном нь тэдгээр бүтээлийн нь нэг байлаа.

	Кингайрлох хүртэл бидний зам нийлэх тул бие биедээ хань болон явахаар даруй сэтгэл шуудрав. Ийн явах зуураа тэр байн байн зогсож урдаас ирж яваа юм уу, араас гүйцэж ирсэн зам зуурын улс, нутгийн ажилчидтай ярилцана. Тэдний юу хэлэлцэж байгааг ойлгохгүй минь мэдээж боловч тийн уулзагсдын олонх нь хөөргөө гаргаж тамхилан байснаас үзвэл ноён Хендерлэнд энэ газар их л хүндтэй хүн юм даа гэж би сэтгэв.

	Түүнд би өөрийн хэрэг явдлаас боломжтойг нь буюу Эланд хамаарахгүй, зөвхөн өөртөө хамаарах хэсгийг нь ярьсан бөгөөд Балахулиш орж найзтайгаа уулзахаар явж байна гэж хэлсэн сэн. Аухарн юм уу тэр ч байтугай Дюрорыг дурдах юм бол хэрэг явдал минь хэтэрхий тодорхой болж түүнд сэжиг төрүүлж магадгүй гэж сэтгэсэн билээ.

	Тэр бас надад өөрийнхөө ажил төрөл, дунд нь орж ажиллаж байгаа хүн ард бүгсэн лам нар ба якобинчууд, зэвсэг хураах болон хувцасны тухай хууль гээд л тэр үеийн хийгээд тэр газар нутгийн олон олон сонин жигтэй зүйлсийн тухай ярив. Парламентыг зарим нэг талаар, ялангуяа зэвсэг авч яваагаас нь илүү хатуугаар үндэснийхээ хувцсыг өмссөнийг нь мөрдөн мөшгөхийг хуульд заасныг шүүмжлэн ярьснаас нь үзвэл дундыг баримтлагч хүн бололтой аж.

	Эл дундыг баримталсан байдал нь Улаан Үнэг ба Эппиний тариачдын талаар асууя байз гэсэн бодолд намайг хүргэв. Үүнийг би эл орныг зорьж яваа хүний амнаас гарахад ер гайхаш төрүүлэх юмгүй зүйл гэж сэтгэсэн билээ. Энэ бол муухай явдал гэж тэр хэлэв. Тэгээд

	Аж төрөл нь өлсгөлөнд сүйрч байхад тариачид хаанаас мөнгө олдгийг нь гайхавч баршгүй. Танд хамрын тамхи байдаг юм биш биз, ноён Бальфур? Байхгүй юу? За яах вэ, байвал сайн сан. Гэхдээ тэр тариачдын зарим нь миний хэлж байсанчлан хүчинд шахагддаг нь эргэлзээгүй. Дюрор дахь Жеймс Стюарт (түүнийг Гленийн Жеймс гэцгээдэг юм бол Ардшилтэй нэг цусны ах дүүс бөгөөд овгийн ахлагч нь болох хүн. Тэр их нэр хүндтэй, олонд нөлөөтэй, нэн хатуу хүн. Бас Элан Брек гэдэг өөр нэг хүн бий... гэв.

	— Өө, тэр чинь юун хүн бэ? гэж би дуу алдав.

	— Салхийг хаана, хаашаа үлээж байгааг нь хүн хэлж чадах уу даа? Тэр энд байснаа тэнд явж байх нь тэр. Өнөө энд байснаа маргааш огт өөр газар байж байна. Муур шиг шаламгай гайхал! Одоо тэр бутны цаанаас биднийг ажин сууж байжээ гэхэд би ер гайхахгүй. Танд хамрын тамхи байхгүй биз, ноён Бальфур?

	— Байхгүй гэж би хариулсан боловч тэр хэд хэдэн удаа тэр л зүйлийг асуусан билээ.

	— Бүрнээ байж болох зүйл гэж тэр санаа алдан хэлээд, — Гэхдээ та тийм зүйл биедээ авч явдаггүй нь гайхалтай байна. Тэгэхлээр тэр Элан Брек бол миний хэлсэнчлэн хязгааргүй зоригтой, хууль бусаар зорчигч, Жеймсийн баруун гар. Тэр хэдийнээ ял заагдсан айх эмээх юм гэж түүнд өчүүхэн ч үгүй. Тариачдын хэн нэг нь цааргалах юм бол хутга дүрж ч мэдэх л байх гэв.

	— Таны ярьж байгаагаар бол энэ бүгд даанч муухай юм, ноён Хендерлэнд. Аль аль талаас нь аймшиг ноёрхож байдаг юм бол би энэ тухай сонсохоос ч дургүй хүрч байна гэж хэлсэнд ноён Хендерлэнд

	— Гэхдээ бас хайрлан хүндлэх сэтгэл, чи биднийг ч ичихэд хүргэмээр, бусдын төлөө өөрийгөө умартах сэтгэл бас байгаа юм шүү. Энд ямархан нэг сайн мөрийн, гэхдээ христосын ясны бус хүний ёсны сайхан зүйл байгаа юм. Сонссон бүхнээ эргэн санахад Элан Брек ч хүртэл хүндэтгэвэл зохих хүн. Манай нутагт ч сүмд хичээнгүйлэн сүсэглэж, олны хүндэтгэл хүлээсэн олон олон хуурамч, зальхай амьтад бий бөгөөд тэд тэрхүү буруу замаар орсон, хүний цус бодлогогүй урсгагчаас хавьгүй дор ч байж мэднэ, ноён Бальфур. Тийм ээ, бид тэднээс сургамж авах л ёстой юм даа. Чи намайг лав уулынхны дунд хэтэрхий удаан суужээ гэж бодож байгаа биз дээ? гэж над руу харан инээвхийлэн яриагаа дуусгав.

	Би түүнд ердөө ч үгүй гэж хариулаад уулынхны дунд гайхан биширвэл зохих олон зүйл үзсэн, тиймдээ хүрвэл ноён Кемпбелл өөрөө уулынхнаас гаралтай хүн гэж хэлэв.

	— Тийм ээ, энэ үнэн. Нэртэй төртэй удам угсаа шүү гэж тэр хэлэв.

	— Вангийн төлөөний хүний тухайд ямар вэ дээ? гэж би асуусанд Хендерлэнд

	— Колин Кемпбелл үү? Үйл нь ирсэн амьтан гэв.

	— Тэр түрээслэгчдийг хүчээр хөөх гэж байгаа гэж би сонссон юм, үнэн үү? гэвэл тэр

	— Тийм ээ, хүмүүсийн хэлэлцдэгээр хэрэг явдал эргэж хургаад л байгаа даа. Эхлээд Гленийн Жеймс Эдинбург рүү давхиж хүрээд хуульч олж ирсэн. Мэдээжээр ямар нэг Стюарт олж ирсэн хэрэг. Тэд ямагт нэг гарын хуруу шиг байдаг улс. Тэгээд нүүлгэхийг нь болиулчихсан юм. Гэтэл Колин Кемпбелл уг хэргийг дахин сэргээж төрийн шүүхэд даваад гарчхав аа. Одоо бол маргааш түрээслэгчдийн түрүүчийг шилжүүлэн суурьшуулах юм гэнэ гэж хүмүүсийн хэлэлцэхийг дуулсан. Дюрорт Жеймсийн голомтоос эхлэх юм гэнэ лээ. Энэ ч миний мулгуу ухаанаар бодоход утгагүй л хэрэг дээ гэв.

	— Тэднийг тэмцэлдэнэ гэж та бодож байна уу? гэж асуусанд Хендерлэнд

	— Тэднийг зэвсэггүй буюу зэвсэггүй байх ёстой гэж бодоцгооё. Гэхдээ л нууцгай газар хүйтэн зэвсэг багагүй байгаа. Түүнээс гадна Колин Кемпбелл цэрэг ирүүлнэ гэсэн. Гэлээ гэх нь ээ би түүний авгай байсан сан бол гэртээ эргэж ирэн иртэл нь санаа төвшин байхгүй биз ээ. Эппиний Стюартууд яаж ч мэдэх улс.

	Тэд хөрш зэргэлдээ нутгийнхнаасаа илүү аюултай улс уу? гэж би асуувал

	— Үгүй, чухам л тэднийг хөөн зайлуулж байгаа нь л аюултай хэрэг. Колин Рой Эппинд санасандаа хүрчих юм бол зэргэлдээ газар нутаг нь болох Камероны нэг хэсэг Маморт энэ бүхнийг эхнээс нь авхуулаад эцсийг нь хүртэл дахин давтах болно. Тэр аль алинд нь вангийн төлөөний хүн болох тул аль алинаас нь түрээслэгчдийг хөөн зайлуулахад хүрнэ. Ноён Бальфур танд илэн далангүй ярихад, үнэндээ тэр нэгнийх нь гараас амь мултардаг юм аа гэхэд нөгөөгийнхөд нь өртөх нь лав гэж би хувьдаа боддог юм шүү гэв.

	Бид ийн ярилцан бараг өдөржин алхацгаав. Чингээд эцэст нь ноён Хендерлэнд надтай хамт явж ирсэндээ баярласнаа «шашны маань Сионы уяхан дууч гэж миний зориглон нэрийдэж болох» ноён Кемпбеллийн найзтай уулзсандаа сэтгэл ханамжтай байгаагаа илэрхийлэхэд намайг түр саатан Кингайрлохоос холгүй орших гэртээ хоноглоно уу гэж урив. Үнэнийг хэлэхэд би учиргүй баярлав. Клаймортой танилцах хүсэл надад өчүүхэн ч байгаагүй бөгөөд эхлээд газарчтай уулзаж, дараа нь татуур онгоцны залуурчтай уулзан хоёр дахин бүтэлгүйтсэн миний бие уулын танихгүй хүмүүсээс яльгүй зүрхшээн байсан учир санаа нийлэв хэмээн бид гар барилцаад орой болох үес Лини-Лохын эрэг дээр ганцаар үзэгдэх бяцхан байшинд хүрч очив. Наран хэдийнээ Ардгурын асгат уулсын араар шингэсэн боловч эсрэг талын эрэгт орших Эппиний хад асгыг гийгүүлэн байлаа. Далайн тохой нуур мэт амгалан, гагцхүү цахлай эргэн тойрон хашхиралдан энэ хавийн байдал нэг л жигтэй, сүрлэг санагдан байлаа.

	Гэрийнх нь үүдэнд хараахан хүрээгүй явтал ноён Хендерлэнд гэнэт ухасхийн надаас түрүүлж өрөөндөө гүйн ороход нь ихэд гайхав. Энэ завсар би уулынхны ёсорхуу занд дасчихсан байлаа. Тэгтэл хөөрөг, эвэр халбага хоёроо шүүрэн авмагц учиргүй их тамхи хамартаа чихэж гарав. Тэгснээ сайтар найтаалгасны эцэст сая над руу дүйнгэ байдалтай инээмсэглэж билээ. Тэгээд тэр

	— Биедээ тамхи авч явахгүй гэж би тангарагласан юм. Энэ бол мэдээж өөрийгөө их гачигдалд учруулсан хэрэг. Гэхдээ шотландын төдийгүй, христосын шүтлэгт бусад оронд байгаа бусад буянтнуудыг санахаас энэ тухайгаа бодоход ч ичмээр байдаг юм гэв.

	Тэр сайхан сэтгэлт эрийн хамгийн амтат идээ болох шар будааны агшаамал шар усаар хооллосны дараахан тэр царайгаа төв болгож, өөрийгөө ноён Кемпбеллд өртэй хүн, чухам ямар өр вэ гэвэл бурхан шашинд хандах талаар миний ямар байдалтайг мэдэх явдал гэж хэлэв. Тамхины нь талаар санаад өөрийг нь шоолон инээхэд бэлхэн байсан боловч хэлсэн үгийг нь сонсмогц нүдний нулимс цийлгэнэв.

	Сайхан сэтгэл, төлөв байдал гэдэг энэ хоёр чанараас хүн хэзээ ч уйдах нь үгүй. Энэхүү бүдүүлэг орчлонд хүйтэн сэтгэлт ихэрхүү хүмүүсийн дунд бид эдний аль алинтай нь тун цөөн тааралддаг. Адал явдлын алив бэрхээс азтай гарсандаа бардамнан явсан миний бие ноён Хендерлэндийн энэ эрхэм чухаг чанарыг шингээсэн үгсийг сонсмогц эл энгийн ядуу өвгөний өмнө өөрийн байдалд баярлан бахархаж өвдөг сөхрөхөд хүрсэн билээ.

	Орондоо орохоос өмнө тэр, байшингийнхаа шороон хананд агуулсан яльгүй хураамжаасаа аян замд минь тус нэмэр болог гэж зургаан пенс авч өгөв. Сайхан сэтгэлийн энэ их илрэлийг үзээд би хэрхэхээ эс мэдэв. Гэвч тэр өөрийнхөөрөө зүтгэсээр байсан тул хүслийг нь дагах нь илүү эелдэг чанар болох биз ээ гэж сэтгээд авсанд тэр өөрөөс минь ч ядуу үлдэж билээ.

	
АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : УЛААН ҮНЭГНИЙ ҮХЭЛ

	Маргааш нь Хендерлэнд гуай үдээс хойш Линни-Лохыг гаталж, Эппинд загасчлахаар явах нэг завьтай хүнийг надад олж өгөв. Харьяат нь байсан болохоор Хендерлэнд гуай намайг авч яв гэж тушаасан хэрэг. Тийнхүү би бүхэл өдөржин аялах цаг хожиж бас ч гүнзээр хоёр удаа явахад төлөх хөлсөө хэмнэсэн билээ.

	Биднийг хөдлөхөд бага үд болж үүлэн чөлөөгөөр нарны туяа хаа нэгтээ туссан бүрхэг өдөр байв. Далайн ус энэ хэсэгт маш гүн бөгөөд нам тайван, бараг давлагаангүй байх тул үнэхээр давстай эсэхийг нь мэдэх гэж амсах хэрэгтэй болж билээ. Эргэн тойрон арсайх өндөр нүцгэн байц хад үүлний сүүдэрт харлан бараантавч нарны гэрэл туссан газраа уулын горхинууд мөнгөн саан эмжээр мэт гялалзан харагдана.

	Элан шиг хүн л их юм үзэж махаа идэж явсныг бодоход энэ нутаг тун догшин мэт санагдана.

	Дурдвал зохих нэг зүйл байна. Биднийг хөдөлсний дараахан хойд эргийн дагуу хөвөх бяцхан улаан юмыг нар гэрэлтүүлэв. Түүний өнгө цэргийн хувцастай тун төстэй улаан агаад бас нарны гэрэлд хэт цахиурын оч бутрах адил энд тэндээ гялс гялсхийнэ.

	Тэр зүйл чухам юу байж болохыг завьчнаас асуухад Виллиамын Фордоос Эппиний ядуу түрээслэгчдийн эсрэг явуулсан улаан цэргүүд болов уу гэж хэллээ. Энэ үзэгдэл намайг гунигт бодолд оруулж, Эланы тухай бодлоос юм уу, эсвэл ямар нэг зөнгөөр Георг вангийн цэргийг дөнгөж хоёр дахь удаагаа харахдаа тийм ч сайн сэтгэгдэл төрөөгүй билээ.

	Бид явсаар Лох-Левенд орох эрэгт бууж болохуйц ойртлоо. Завьчин маань (үнэнч бөгөөд үргэлж амандаа хүрдэг хүн) намайг Блахклиш хүртэл дуртайяа хүргэж өгөх байсан юм. Гэвч ингэвэл миний нууц даалгаварт газраас холдчих учраас би энд бууя гэсээр Эланы эх орон Эппин дахь Летерморын (Летерворын ч гэж нэрлэдэг) ойн ойролцоо эрэгт буулаа.

	Энэ хусан ой Лохын тохой дээгүүр өнгийн сүндэрлэсэн уулын шовх хадтай хэсгийг бүрхэн ургажээ. Өтгөн тагнай өвсөөр хучигдсан хэсэг хэсэг нуга хөндийтэй тэр нэгэн тохой газрын дундуур умраас өмнө зүгт чиглэсэн зам ч юм уу, морин жим байх бөгөөд миний бие тэр замын эргэлтийн хажууд орших булгийн дэргэд Хендерлэнд гуайн өгсөн хошуу будаагаар хийсэн талхнаас идэх, бас өөрийнхөө байдлыг тунгааж үзэхээр суулаа. Ингэж суухдаа миний бие бөөн бөөнөөр нисэх шумуулаас ч илүү эргэлзээт бодлоосоо болж их л тавгүйтэж байсан билээ. Юу хийх ёстой, ямар учраас хавчигдаж хяхагдсан, алж талахаас ч буцахгүй байж магадгүй Элан шиг хүнтэй нийлэх гэж байгаа, өөрөө мэдэж зориглоод өмнөдийн орон руу буцчихвал дээр биш үү, гэтэл миний ийм болчимгүй тэнэг зүйл хийснийг хэзээ нэг цагт Кемпбелл гуай, Хендерлэнд гуай хоёр дуулчихвал юу гэх бол! Ийм ийм эргэлзээ урьд хожид тохиолдоогүй их хүчтэйгээр намайг эзэмдэж эхэлсэн байв.

	Би бодолд автан сууж байтал ойгоос морьдын төвөргөөн, хүмүүсийн ярилцах сонстон төдхөн замын эргэлт дээр дөрвөн аянчин гарч ирэх нь харагдав. Зам тэр хэсэгтээ маш бартаатай, бас тэгээд нарийхан байсан тул тэд морио хөтлөн цувж явахад хүрчээ. Түрүүнд нь яваа өндөр нуруутай, улаан үстэй, захирангуй байрын улаан царайтай эрхэм халуунд амьсгаадан малгайгаараа сэвэн явна. Хоёр дахь хүнийг дэгжин хар хувцас, цагаан өнгийн хиймэл үсээр нь хуульч юм гэж би лавтай бодлоо. Гурав дахь нь зарц хүн байсан бөгөөд тартан хэмээх эрээн ноосон даавуун хувцас өмсжээ. Нэгэнт хуульд харш ийм хувцастай байгаа нь түүний эзэн хавчигдаж хяхагдсан юм уу, эсвэл засгийн газарт их талтай хүн байж таарна. Би иймэрхүү зүйлд илүү дадлагатай байсан бол хувцас нь Аржайлын (буюу Кемпбеллийн) өнгөтэй байна гэж ялгах байсан биз. Тэр зарц мориндоо том чемодан сураар даруулан ачиж, тэр нутгийн чинээлэг аянчдын заншлаар эмээлийнхээ бүүргээс дарс нэрэхэд зориулдаг жүрж өлгөжээ.

	Сүүл барин яваа дөрөв дэх хүний тухайд гэвэл би түүнийг урьд нэг удаа харсан бөгөөд шерифийн туслах болохыг даруй танив.

	Тэдний хармагц (яагаад ч юм бүү мэд, одоо хүртэл би хэлж чадахгүй) адал явдлаа эхэлье хэмээн шийдэж, эхний хүн миний харалдаа ирэхэд тагнай өвсөн дотроосоо босож Аухарин орох замыг асуулаа.

	Тэр хүн зогсож, нэлээд гайхсан бололтой харснаа эргэж, хуульчид хандан:

	— Мунго, үүнийг лав олон хүн муу ёр гэж үзэх биз. Таны мэдэх хэргээр Дюрор орж байхад минь тагнай өвсөн дотроос нэг залуу гарч ирээд Аухарин руу явж байна уу гэх юм хэмээсэнд цаадах нь:

	— Гленур, энэ ч тоглоом биш ээ гэв.

	Тэгээд мань хоёр ойртож ирээд намайг сүрхий ажиглаж байхад нөгөө хоёр нь чулуу шидэхэд хүрэхээр төдий зайд зогсон хүлээнэ.

	— Чи, Аухаринд очиж яах нь вэ? гэж Гленурын Колин Рой Кемпбелл асуув. Түүнийг цаадуул нь Улаан Үнэг гэж дууддаг, чухам түүнээс нь би юм асуучихсан байжээ.

	— Тэнд суудаг нэг хүнтэй уулзъя гэж намайг хэлэхэд

	— Гленийн Жеймстэй юу гэж бодлогошронгуй өгүүлснээ хуульчаас: — Нөгөөх чинь хүмүүсээ цуглуулж байгаа юм болов уу, та юу гэж бодож байна гэсэнд:

	— Ямар ч болтугай цэргүүдээ иртэл бид эндээ хүлээж байсан нь дээр гэв.

	Миний тухайд гэвэл, миний бие Георг вангийн үнэнч албат, хэнээс ч айхгүй, хэнд ч захирагдахгүй бөгөөд танайх ч биш, нөгөө талынх ч биш гэж би хэллээ.

	— За яах вэ, сайхан л үг байна. Гэвч энэ үнэнч хүн эх орноосоо ийм хол юу хийж яваа, Ардшилийн ахыг эрж уулзах ямар хэрэг байгааг асуумаар байна. Би энд бүрэн эрхтэй гэдгээ чамд хэлбэл зохино. Би энэ нутагт хааны төлөөлөгчөөр суудаг бөгөөд миний мэдэлд арван хоёр салаа цэрэг байдаг юм гэж төлөөлөгчийг өгүүлэхэд нь, 

	— Энэ оронд таны аяыг олоход бэрх хүн гэсэн базаахгүй үг дуулсан шүү гэж яльгүй зэвүүцсэндээ хэлчхэв.

	Мань төлөөлөгч яая даа гэсэн маягтай намайг ширтэж байснаа

	— За яах вэ, чи зоригтой ярьдаг хүн юм байна. Илэн далангүй ярьдаг хүнд би дургүйцдэггүй. Чи надаас өнөөдөр биш өөр нэг өдөр Жеймс Стюартад очих замыг асуусан бол чамд зааж өгөхөөр барахгүй сайн явахыг ерөөх байсан юм. Харин өнөөдөр... Хөөе Мунго! гээд шүүгч рүү харахаар эргэв. Гэтэл түүнийг дөнгөж эргэмэгц уулын оройгоос буун дуу тасхийж, Гленур зам дээр унаж «Би үхлээ» гэж хэдэн удаа хашхирав.

	Хуульч Гленурыг түшин тэвэрч, зарц нь эзнийхээ дээрээс тонгойн дэмий л гараа базлан зогсоно. Шархадсан хүн тэднийг айсан нүдээр хэсүүлэн хараад, миний зүрхийг хөндсөн шал өөр хоолойгоор:

	— Та нар өөрсдийгөө бод. Би өнгөрлөө гэж хэлэв.

	Тэгээд шархаа үзэх гэсэн мэт хувцсаа тайлахыг оролдсон боловч хуруу нь товчиндоо хүрээд зогсож, урт амьсгаа авч, толгой нь мөр лүүгээ бөндөсхийн унаж насан эцэслэв.

	Шүүгч ганц ч үг дуугараагүй боловч түүний царай үхдэл адил зэвхийрэн гөлийжээ. Гленурын зарц хүүхэд шиг чанга бархиран уйлна. Миний хувьд гэвэл би тэднийг дэмий л сандран харж зогсов. Шерифийн туслах анхны буун дуугаар цэргүүдийг хурдавчлан ирүүлэхээр буцаж гүйсэн байв.

	Эцэст нь мань хуульч цусанд бялдсан үхсэн хүнээ зам дээр орхин босож, гуйвсаар явав. Түүний энэ хөдөлгөөнөөс би сэхээ авсан нь лавтай, яагаад гэвэл би төдхөн «Алуурчин, алуурчин» хэмээн хашхирч уул өөд мацаж эхэлсэн билээ. Би хэдхэн мөчийн дараа анхны өндөрлөг дээр гарахад уулын задгай хэсэг тод харагдаж, алуурчин төдий л холдоогүй явж байлаа. Тэр бол том биетэй хүн бөгөөд төмөр товчтой хар дээл өмсөж ангийн урт буу үүрсэн байв.

	«Нөгөөх чинь энд байна, тэр харагдаж байна гэж намайг хашхиртал мань алуурчин хяламхийн эргэж хараад зугтаж гарлаа. Тэгээд хоромхон зуур хусан ойд орж харагдахаа больсноо дахин ойн дээд хэсгээр гарч, улам ч өгсүүр толгой руу сармагчин адил авиран мацах нь үзэгдээд уул тойрч бараа тасрав.

	Миний бие энэ бүх хугацаанд нэгэн хашхирах дуунаар зогстлоо нэлээд хол гүйчихсэн байлаа. Би уулын орой дээр ойн захад нэгэнт гарсан тул доор байгаа юм бүхэн алган дээр тавьсан мэт харагдаж байв.

	Хуульч, шерифийн туслах хоёр зам дээр зогсоод намайг буцаж ир хэмээн даллан хашхирна. Тэдний зүүнтээ ойн доод хэсгээс улаан хувцаст цэргүүд буугаа барьсаар ганц нэгээр цувран гарч эхлэв.

	— Би очих хэрэг юү билээ, өөрсдөө хүрээд ир гэж намайг хашхирахад «Тэр залууг барьсан хүнд арван фунт өгнө шүү, яриа өдөж биднийг саатуулахаар энд үлдээсэн хуйвалдагчдын нэг нь юм» гэж хуульч хашхирч байв. Энэ (хэдийгээр надад биш, цэргүүддээ хэлсэн боловч тодхон дуулдсан) үгийг сонсоод айсандаа зүрх минь амаараа гарчих шахав. Үнэндээ, амь нас аюулд учирна гэдэг нэг хэрэг, гэвч амь нас, нэр хүндэд нэг зэрэг аюул тулгарна гэдэг бол шал өөр зүйл юм. Түүнээс гадна энэ нь цэлмэг тэнгэрт цахилгаан цахих шиг гэнэт тохиолдсон тул би даанч арчаагүй балмагдаж билээ.

	Цэргүүд тархан эхэлж зарим нь гүйлдэн зарим нь над руу онилон буудаж эхлэхэд би зогссоор л байлаа.

	Гэнэт хажууханд минь «Модон дотор нуугдаач» гэх сонстов.

	Би юу хийж байгаагаа ухаараагүй ч тэр үгийг даган дөнгөж нуугдмагц буун дуу, сумны исгэрэх хусан ойгоор нэг дуулдав.

	Модон дотор Элан Брек загасны уурга барин зогсож байх нь харагдлаа.

	Элан надтай мэндэлсэн ч үгүй (үнэндээ бид тэгж ёсорхох завгүй байлаа) зөвхөн «Явъя» гэж хэлээд Блахклишийн зүг уул даган гүйв. Би ч араас нь хонь мэт дагаад гүйж билээ.

	Бид хоёр хусан ой дундуур гүйж, заримдаа намхан гүвээ довын араар бөгтийн явж заримдаа жанжуу гүйлс дундуур мөлхөн явлаа.

	Бид хоёр их хурдан явсан болохоор миний зүрх учиргүй дэлсэх тул юм ярих байтугай бодох ч тэнхээгүй байлаа.

	Байн байн босож зогсоод эргэн харах Эланыг гайхан харж байснаа л санана. Түүнийг ийнхүү босох бүр тэртээ холоос цэргүүд хашхиралдах дуулдаж байсан сан.

	Мөчийн дараа Элан зогсож, жанжуу гүйлс дээр элэг түрүү харан хэвтсэнээ над руу эргэж

	— Одоо л шийдвэрлэх үе болж байна. Амиа аваръя гэвэл намайг дага гэж хэллээ.

	Тэгээд түрүүчийнх шигээ хурдлан, ихэд болгоомжлон уулын хажуугаар ирсэн газраасаа арай дээхнүүр буцаж гүйлээ. Эцэст нь Элан анх миний бие түүнтэй тааралдсан Леттерморын ойд орж тагнай өвсөнд нүүрээ наан хэвтээд нохой мэт амьсгаадаж байв.

	Миний хамаг бие өвдөж, толгой эргэн, халууцаж цангаснаас хэлээ унжуулан, түүний дэргэд үхсэн мэт хэвтсэн билээ.

	
АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ЛЕТТЕРМОРЫН ОЙД БИ ЭЛАНТАЙ ЯРИЛЦАВ

	Элан эхэлж сэхээ авсан юм. Тэгээд босож, ойгоос гаран хэсэг зуур ажигласнаа эргэж ирээд суув.

	— За халуухан юм боллоо доо, Дэвид минь, гэхэд нь би дуугараагүйгээр үл барам толгойгоо ч өндийлгөөгүй билээ.

	Миний бие, хүн амины хэрэг гарч, хөгжилтэй, эрүүл чийрэг агуу хүн хоромхон зуур аминаасаа хэрхэн хагацахыг нүдээрээ үзлээ. Ийм юм үзээд төрсөн харамсах сэтгэл арилаагүй байсан ч энэ бол миний бүхий л зовуурийн зөвхөн нэг хэсэг нь байсан юм. Эланы үзэн яддаг хүн алагдаж, Элан өөрөө модон дотор нуугдаад, цэргүүдээс зугтаасан байна. Элан өөрөө тэр хүнийг буудсан ч бай, эсвэл түүнийг бууд гэж тушаасан ч юм билүү, тэр бол ямар ч ялгаагүй санагдаж байв. Үүнээс үзэхэд миний ганц найз энэ зэрлэг оронд цуст алуурчин болжээ гэдэг нь илэрхий байна. Би түүнээс нэг л эвгүйцээд байсан болохоор царай руу нь харж чадаагүй. Ийм алуурчинтай зэрэгцээд дулаан ойд хэвтэж байснаас усан борооноор хүйтэн аралдаа ганцаараа хэвтэж байсан нь хамаагүй дээр сэн.

	— Чи ядраад л байна уу? гэж Эланы асуухад, би түрүүлгээ харсан хэвээр толгойгоо ч өндийлгөлгүй, 

	— Үгүй би ядраагүй байна, ярьж ч чадна. Та бид зам салбал таарах юм байна, Элан. Би таныг их хайрладаг байсан, гэвч таны зам минийхтэй ч, бурхныхтай ч нийцэхгүй. Тэгэхээр гол нь та бид хоёр хоёр тийшээ болох нь зүйтэй гэлээ.

	— Ямар ч шалтгаангүйгээр чамаас салахад надад хүнд байна, Дэвид. Хэрэв хуучин сайн танил явсныг бодоход чи миний нэрд харш аливаа юм хийх ёсгүй. Гэвч би яагаад байгааг мэдмээр байна. Хэрэв миний бүлэг таашаагдахгүй байгаа бол би дорд үзэгдсэн гэж бодох ёстой болж байх шив хэмээн Элан их л ёозгүй өгүүлэв.

	— Элан, та юунд ийм юм ярина вэ, Кемпбелл гэдэг хүн цусандаа будагдаад зам дээр хэвтэж байгаа гэдгийг та сайн мэдэж байгаа шүү дээ гэж би хэлэхэд Элан хэсэг чимээгүй байснаа:

	— Чи ер нь «Сайн хүмүүс ба нэгэн хүний тухай» түүх дуулсан уу гэж үлгэрийн дагинасын тухай асуухад нь, 

	— Үгүй, сонсох ч хүсэл алга гэж би хэлэв.

	— Бальфур гуай, таныг зөвшөөрвөл, ямар ч гэсэн танд ярьж өгье. Сайн хүмүүс Ирланд руу явахдаа бууж амардаг, тэнгис дэх хад хясаат арал дээр нэгэн хүн хаягдсан байжээ. Тэр хадан хясааны нэр нь Скерривор гэдэг байсан бөгөөд манай онгоц сүйрсэн газраас холгүй оршино. Нөгөө хаягдсан хүн үхэхээсээ өмнө нялх үрийнхээ ядаж барааг нь харах сан гэж их л гашуудалтайгаар уйлдаг байжээ. Тэгэхлээр нь Сайн хүмүүсийн хаан тэр хүнийг өрөвдөж, хүүг нь авчруулахаар элч зарж л дээ. Элч хүүхдийг нь хүүдийд хийж авчраад нөгөө хүнийг унтаж байхад хажууд нь тавьжээ. Нөгөө хүн сэрээд хажууд нь нэг хүүдий байх бөгөөд дотор нь нэг юм хөдөлж байхыг харав. Тэр хүн бол юмыг дандаа муугаар боддог хүмүүсийн нэг байсан учраас их хаширлаж, хүүдийний амсрыг нээхийн өмнө чинжаалаараа нэвт сүлбээд үзсэн чинь нялх үрээ хэдийнээ алчихсан байлаа гэж яриад, Бальфур гуай та тэр хүнтэй тун адил юм гэж би бодож байна гэлээ.

	— Та ер нь энэ хэрэгт огт оролцоогүй гэж үү? хэмээн би хашхиран өндийв.

	— Юуны өмнө, Шоосын Бальфур гуай танд нөхөр ёсоор хэлэхэд хэрэв би хүн алахад хүрвэл отог омогтоо зовлон тарихгүйн тулд эх орондоо байгаа цагт тийм юм хийхгүй тэгээд ч би буу, сэлмийн оронд загасны уурга дэгээ барьж явахгүй сэн гэж Эланыг өгүүлэхэд, 

	— Нээрэн ч тийм дээ гэж би хэллээ.

	Элан чинжаалаа сугалан гараа дээр нь тавиад, 

	— Миний бие энэ хэрэгт гар биеэр ч оролцоогүй, ухаан санаагаараа ч оролцоогүй гэдгээ Ариун Илдийг барин тангараглая гэв.

	— Үүний чинь төлөө бурханд талархъя гэж хэлээд би гараа сунгасанд Элан ажигласангүй бололтой. Тэгээд:

	— Кемпбелл гэгчээс болоод их хэрэг мандаж байх шив. Миний мэдэж байгаагаар иймэрхүү юм бишгүй л дуулддаг даа гэж Элан хэллээ.

	— Та намайг зэмлэх хэрэггүй, яагаад гэвэл хөлөг дээр байхдаа надад ярьсан зүйлээ та сайн санаж байгаа шүү дээ. Гэвч хүсэл, үйл хоёр ялгаатай байдаг үүний төлөө бурханд дахин талархъя. Бид бүгд хүсэлдээ автаж болно гэвч амьдралд цэвдэг байж болохгүй, Элан! гээд би ярьж чадалгүй үгээ тасалснаа, — Та хэн алсныг мэдэж байна уу? Тэр хар дээлтэй хүнийг мэдэх үү? гэж асуулаа.

	— Би түүний дээлийг сайн санахгүй байна. Гэвч надад цэнхэр өнгөтэй байсан шиг санагдана гэж Элан хэлэв.

	— Цэнхэр ч бай, хар ч бай та түүнийг таньсан уу? гэж намайг асуухад, 

	— Таньсан гэж хэлж зүрхлэхгүй. Тэр хүн миний хажуугаар тун ойрхон өнгөрсөн нь үнэн боловч яг тэр үед нь би гайтай юм шиг гутлынхаа үдээсийг уяж байсан юм хэмээв.

	— Та түүнийг таниагүй гэж тангараглаж чадах юм уу гэж би Эланы булзааруулж байгаад уурлах юм уу, инээхэд бэлэн хашхирсанд:

	— Арай ч үгүй. Гэхдээ би их ой муутай хүн шүү дээ, Дэвид гэлээ.

	— Та цэргүүдийн анхаарлыг өөртөө бас над руу хандуулахыг оролдож байсныг л би тод санаж байна гэж намайг өгүүлэхэд

	— Тун болзошгүй, гэвч ямар ч хүн тэгэх байсан. Энэ хэрэг та бид хоёрт ер хамаагүй шүү дээ гэж Элан хэлэв.

	— Тэр тусмаа бид хилс сэжиглэгдэж байгаа болохоор үүнийг тодруулах хэрэгтэй. Тэгээд ч буруугүй хүмүүсийг буруутайгаас нь өмнө сэжиглэдэг юм хэмээн би хашхирав.

	— Үгүй ээ, Дэвид, буруугүй улс шүүхийн өмнө үргэлж биеэ цагаатгах найдлагатай байдаг юм. Тэр буудсан этгээдийн тухайд гэвэл, миний бодож байгаагаар жанжуу гүйлсний бут л хоргодоход нь хамгийн тохиромжтой газар болно биз. Аливаа базаахгүй юманд орооцолдож үзээгүй хүмүүс, тийм юманд оролцогчдыг сайн мэдэж байх хэрэгтэй. Энэ л чухамхүү эрхүүдийн (христос шашинтны) жинхэнэ сайн чанар мөн. Хэрэв байдал эсрэгээр байсан бол, тухайлбал миний сайн ажиглаж чадаагүй тэр хүн бидний оронд (ийм юм болоход тун амархан) байгаад, тэр хүн цэргүүдийн анхаарлыг өөртөө татсан бол бид түүнд ихэд талархах байсан нь гарцаагүй шүү дээ гэж Элан хэлэв.

	Нэгэнт иймд хүрсэн болохоор би Эланыг ятгаад хэрэггүй юм гэж бодлоо. Гэвч Элан хэлж буй зүйлдээ гэнэн цайлганаар итгэж, өөрийнхөө үүрэг гэж үзсэн юмныхаа төлөө золиосонд гарахад ч бэлэн байгааг хараад би дуугүй өнгөрлөө. Бид энэ зэрлэг уулынхныхаас сурах хэрэгтэй юм гэсэн Хендерлэнд гуайн үг санагдав. Тэгээд ч би саяхан нэг сургамж авлаа. Элан ийм ташаа ойлголттой ч, түүнийхээ төлөө амиа өгөхөд бэлэн байжээ.

	— Элан, үүнийг би өөрийнхөө ойлгож байгаагаар жинхэнэ христос шашинтны явдал гэж хэлэхгүй боловч ямар ч болтугай сайн зүйл юм. Тэгээд би танд дахин баяр хүргэн гар барья гэж би хэллээ.

	Энэ удаа, би түүнийг илбэдчихсэн бололтой, яагаад гэвэл бүхнийг уучлахад бэлэн байна хэмээн Элан хоёр гараа над зэрэг өгч билээ. Тэгээд ихэд хашир зааж 

	— Одоо цаг их алдах хэрэггүй, энэ орноос хоёулаа зайлах хэрэгтэй гэж хэлэв. Эланы хувьд, тэр бол оргодол босгуул бөгөөд одоо түүнийг Эппин даяар маш идэвхийлэн эрж, хүн бүрээс түүний тухай мэдэж байгаагаа хэлэхийг шаардах болно, миний хувьд, намайг хүн амины хэрэгт оролцсон гэж үзэж буй.

	Би Эланд бага зэрэг сургамж өгөх санаатай 

	— Би эх орныхоо шүүхээс айхгүй байна гэсэнд, 

	— Мөн дөө, эх орон чинь! Чамайг энд, Стюартынхны оронд шүүнэ шүү дээ! гэж Элан хэлэв.

	— Энэ чинь бүхэлдээ л Шотланд шүү дээ, хэмээхэд

	— Чи яасан гайхмаар юм хэлнэ вэ, кемпбелл хүн алагдсан байхад Инверарт, Кемпбеллийнхний гол сууринд хэрэг шүүнэ шүү дээ. Арван таван Кемпбелл иргэний төлөөлөгч нь болж хамгийн том толгой Кемпбелл (тэр нь гүн) өөрөө толгойлон шүүж гарна шүү дээ. Тийм шүүх шударга шүүх болно гэж үү дээ, Дэвид? Чухам саяхан тэр зам дээр Гленурт учирсан яг л тийм шүүх болно гэж Элан өгүүлэв.

	Үнэнээ хэлэхэд энэ үг намайг нэлээд айлгасан боловч хэрэв Эланы зөгнөн хэлсэн үг хэчнээн үнэн болохыг мэдэж байсан бол би улам их айх байсан юм, үнэндээ Элан, тангараг өргөсөн иргэний төлөөлөгчдийн дунд зөвхөн арван нэгэн Кемпбелл байсныг л ялимгүй дэгсдүүлж тааварласан юм. Гэвч нөгөө дөрөв нь бас л гүнгийн тааллаас хамаарах тул хэргийн байдлыг өөрчилж чадахгүй байлаа. Гэсэн ч Аржайлын гүн хэдийгээр виг намын хүн болтугай ч ухаантай, шударга тайж шүү, та дэндүүлж байна гэж би дуу алдав.

	— Пүй! гэж Элан хашхираад, — Виг намынх нь эргэлзээгүй. Гэхдээ би түүнийг бүлгийнхээ сайн удирдагч гэдгийг хэзээ ч үгүйсгэхгүй. Кемпбеллийнхний нэг алагдчихсан байхад гүнгийнх нь толгойлсон шүүх нэг ч хүнийг дүүжлэхгүй байвал тэдний бүлгийнхэн юу болох вэ? Гэвч танай доод газрынхан буруу зөвийг сайн ялгадаггүй юм байна гэж над бодогдох цаг зөндөө байсан.

	Чингэж хэлэхэд нь би тэсэлгүй инээд алдчихсанд Элан ч бас намайг даган над шиг хөгжилтэйгөөр хөхөрч эхлэхэд нь би гайхаж билээ.

	— За, за Дэвид, хоёул одоо ууланд байгаа болохоор намайг гүйе гэвэл үгэнд минь ороод гүйгээд байгаарай. Жанжуу гүйлсний бутан дунд нуугдан өлсөж явах хэцүү, гэхдээ гавлуулж, гинжлүүлээд улаан хувцаст цэргээр мануулан шоронд суух бүр ч хэцүү шүү дээ.

	Би түүнээс хаашаа зугтах болж байна гэсэнд, Лоулэнд9 руу явна гэхэд нь түүнтэй хамт явах урам жаахан сэргэв, учир нь гэртээ харьж авга ахаасаа хариугаа авах боломжийг тэсэж ядан хүлээж байсан юм. Түүнээс гадна энэ хэрэгт шударга юм огт байхгүй гэж Элан тун итгэлтэй хэлж байсан болохоор Эланы хэлдэг үнэхээр зөв ахул яана хэмээн айж эхэлсэн билээ. Олон янзын үхлээс миний хамгийн дургүй нь дүүжлүүр юм. Тэр зэвүүн зэвсэг (ардын туульс хэвлэсэн хямд номын хавтсан дээр зурсан байхыг би нэг харсан юм) миний санаанд онц тод дүрслэгдэж, шүүхэд очих бүхий л дурыг буцаав.

	— Элан, би тантай хамт яваад азаа үзье гэж өгүүлэхэд

	— Харин энэ бол хялбар хэрэг биш гэдгийг санаж яваарай. Маш их бэрхшээлтэй учирч, идэх хүнс ч үгүй, өмсөх хувцас ч үгүй болох явдал тохиолдож болно. Жанжуу гүйлс ор чинь болж, хөөгдсөн гөрөөс шиг амь зулбан, буугаа бариастай унтах болно. Амь мултарч гартлаа, чи бид хоёр мөн ч их юм амсаж, түмэн бэрхийг туулна гэж мэдээрэй! Би энэ амьдралыг сайн мэдэх тул чамд урьдаар хэлж байгаа юм. Хэрэв чи надаас өөр арга зам байна уу гэж асуувал би чамд: байхгүй, эсвэл надтай зугтаа, эсвэл дүүжлүүрт оч гэж л хэлэх байна.

	— Тэгвэл шилж сонгох ч амархан боллоо гэж хэлээд бид хоёр гар барив.

	— За, одоо улаан хувцаснуудыг дахиад нэг сэмхэн хараад орхиё хэмээгээд Элан намайг дагуулан зүүн хойд зүг ойн цоорхой руу явлаа.

	Моддын завсраар харвал тохойн ус руу ихэд өнгийсөн уулын өргөн бэл үргэлжилнэ. Энэ бол хотгор гүдгэртэй, мөрөг хад чулуу, жанжуу гүйлсний шугуй, хэсэг бусаг хусан ойтой газар байв. Уулын цаад хормойд нэг үе дов толгод, жалга хөндийн дунд нэг үзэгдэж, нэг алга болох бяцхан улаан цэргүүд хором бүр жижгэрсээр Балахклишийн зүг явж авай. Тэд хашхиралдахаа больсон (миний бодлоор бол, тэд ядраад амьсгаагаа хэмнэх гэсэн биз) боловч биднийг өмнөө ойрхон байгаа гэж лавтай итгэж, мөрдлөгөө үргэлжлүүлсээр байв.

	Элан тэднийг инээмсэглэн харна.

	— За, тэд ч зорьсондоо хүрэхийн өмнө ядарчихна! Тийм болохоор хоёул сууж жаахан юм идье, жаахан амарч, миний дашмагтайгаас балгая, Дэвид минь. Тэгээд Аухаринд, миний хамаатан Гленсийн Жеймсийнд очиж хувцас хунар, буу зэвсэг, замдаа хэрэглэх мөнгө авна. Дараа нь «Урагшаа, аз мэдэг» гэж хашхираад шугуйд орно.

	Тэгээд бид хоёр сууж идэж уулаа. Сууж байсан газраасаа миний бие нөхрийн хамт тэнүүчлэн явахад хүрсэн тэр аварга том, хүнгүй зэрлэг уулсын араар нар хэрхэн жаргахыг ажлаа. Бид хоёр тэгж сууж байхдаа бас Аухариныг зорих замд амьдралдаа тохиолдож байсан адал явдлынхаа тухай бие биедээ хүүрнэв. Эланы адал явдлаас хамгийн чухал буюу сонирхолтойг нь энд өгүүлсүгэй.

	Элан, давлагаа өнгөрмөгц хөлгийн хажуу руу очин намайг усанд харагдсанаа алга болж, дахин гарч ирэхдээ нэг нарийн банзнаас барьж авахыг зэрвэс харсан байж. Тэгээд л намайг ямар ч атугай газар хүрэх юм байна гэж найдан, намайг нүглээ наманчлаг хэмээн энэ гайтай Эппин оронд ирүүлэх болсон юм. Түрүүчийнхээсээ илүү хүчтэй том давлагаа ирж хөлгийг байрнаас нь дээш өргөхөөс өмнө аврах завь буулгаад хоёр гурван усан цэрэг тавцан дээр нь хэдийн гарчихсан байлаа. Хэрэв хөлөг онгоц, дэвээнд тулж тээглээгүй сэн бол тэр давлагаа лав хөлгийг далайн ёроолд живүүлэх байсан биз. Онгоцны хошуу усан дээр гарч, хитгээрээ суучхаад байсан бол одоо онгоцны хитэг дээш шидэгдэн гарч, хошуу нь живэхэд далайн ус хөлгийн хошууны өрөөнд далангийн ус сэт тавих шиг цутгаж эхэлжээ.

	Дараа нь юу болсныг дурсахдаа Эланы царай зэвхий даав. Доор өрөөнд хүнд өвчтэй хоёр усан цэрэг дүүжин орон дээрээ ямар ч арчаагүй хэвтэж байжээ. Тэд ус цутган орж ирэхийг хараад онгоц живлээ хэмээн бодоод чанга чанга аймаар хашхиралдахад нь онгоцны тавцан дээр байсан улс сонсоод ихэд сандарч завь руу ар араасаа үсрэн бууж сэлүүрээс нь барин авч байлаа. Тэднийг 200 ярд ч холдож амжаагүй байхад гурав дахь том давлагаа ирж хөлгийг дэвээнээс авч хаясан юм. Түүний далбаа хэсэг зуур үлээгдэн салхины аясаар хөвөх гэсэн мэт байсан ч зогсолтгүй доошлон, ямар нэг гар татаад байгаа юм шиг доошлон доошилсоор тийнхүү Дайсертын «Ковенант» далайн усанд хучигдан алга боллоо.

	Тэд, онгоцтой хамт живсэн усан цэргүүдийн зүрх шимшрүүлсэн хашхираанд автан балмагдаад эрэг хүртэл ганц ч үг дуугарсангүй. Гэвч тэднийг эрэгт буумагц, Хозисон сая сэхээ авч Эланыг баривчилж ир хэмээн тушаав. Гэвч нөгөөдүүл нь энэ тушаалыг биелүүлэх дургүй байсан тул баахан цааргалав. Гэтэл чөтгөр шүглэсэн Хозисон, Эланыг ганцаараа учиргүй их мөнгөтэй хоцорлоо, хөлөг онгоц сүйдэж нөхдийн амь үрэгдэхийг тэр л хийлээ, тэгэхээр одоо өшөөгөө ч авъя, мөнгөтэй ч болцгооё хэмээн хашхирах нь тэр. Тэд долуулаа ганц хүний эсрэг байлаа. Гэтэл эргийн тэр хэсэгт Эланд хоргодож болох ядаж нэг ч хад байсангүй. Усан цэргүүд Эланыг бүслэн ойртож эхлэв.

	— Тэгээд, нэг улаан үстэй жижигхэн хүн, нь хэн сэн билээ дээ, мартчихаж гэхэд нь би, 

	— Райэч уу? гэв.

	— Аа тийм, Райэч л даа. Мань хүн миний талд орж, усан цэргүүдээс, та нар шүүхээс айхгүй байна гэж үү хэмээн асуугаад, за яах вэ, би энэ уулын хүнийг хамгаална гэж нэмж хэлсэн юм. Тэр улаан үст тийм ч муу хүн биш, нэлээд сайн хүн шиг билээ.

	— Тийм ээ, Райэч надад хэрдээ сайн байдаг байсан гэж би хэлэв.

	— Эланд ч бас сайн байдаг байсан юм. Үнэнийг хэлэхэд овоо хүн шиг байсан шүү! Гэвч Дэвид минь, онгоц сүйрч нөгөө хөөрхий залуусын бачимдан хашхиралдсанаас өр зүрх нь нимгэрч сайн үйл хийх шалтгаан болсон байх гэж би бодож байна.

	— За яах вэ, тийм болог. Мань хүн эхлээд бусад шигээ л байсан биз дээ. Хозисон тэгэхэд нь яагаа бол? гэж би асуув.

	— Миний л бодоход маш их дургүйцээ биз. Гэвч нөгөө жижиг хүн, намайг зугтаа гэж хашхирахад би үнэхээр зөв юм хэлж байна гэж бодоод үгэнд нь орж зугтсан. Тэднийг эцсийн удаа нэг харахад тэд эрэг дээр бөөгнөн зогсоод муудалцаж байгаа бололтой байсан.

	— Яагаад тэгж бод оо вэ? гэхэд Элан

	— Өө, тэд нударга буулгалцаж байсан юм. Нэг нь яг л шидсэн чулуу шиг унах харагдсан. Юу болохыг нь хүлээгээгүй нь дээр гэж би бодсон. Маллын тэр хэсэгт Кемпбеллийнхний харьяа багахан газар байдгийг чи юу эс андах вэ, над шиг улсад тэд ээлгүй амьтад, тиймгүй сэн бол би тэр жижигхэн хүний зөвлөгөөг дагалгүй үлдээд чамайг эрэх байсан билээ.

	Элан Райэчийн намхан нуруутайг байн байн онцолж ярих нь их л инээдэмтэй байлаа. Үнэндээ, Элан, өөрөө Райэчээс өндөрсөөд байхааргүй хүн.

	Элан цааш ингэж өгүүлэв; тэгээд би хөл мэдэн зугтаж, хүнтэй тааралдвал эрэг орчим онгоц сүйрсэн байна хэмээн хашхирч явлаа. Тэд ч намайг саатуулж зогсоосонгүй. Хүмүүс эргийн зүг хэрхэн харайлдахыг харсан ч болоосой! Тэнд хүрсэн хойноо дэмий гүйснээ мэдсэн байх, энэ ч Кемпбеллийнхний хохь л доо. Хөлөг онгоц далайн ёроолд эвдрэлгүй бүтнээрээ орсон нь тэдний бүлгийг шийтгэсэн хэрэг гэж би бодож байгаа юм. Харин онгоцноос нь ганцын зэрэг хэлтэрхий эрэг дээр хаягдсан бол Кемпбеллийнхэн газар сайгүй шиншлэн эрж харайлдсаар чамайг ч олох байсан биз. Тэгвэл чамд их л золгүй юм тохиолдох байсан даа.

	
АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : АЙЖ САНДАРСАН АЙЛ

	Бид хоёрыг явсаар байтал шөнө болж үдээс хойш гарсан үүлс улам бүр өтгөрөн, жилийн энэ улирлын хувьд хэтэрхий эрт харанхуй боллоо. Бидний явах зам уулын тэгш бус бартаатай бэлээр үргэлжлэх бөгөөд миний бие Эланы их л итгэлтэй явахыг хараад хэрхэн замаа олж байгааг нь ойлгохгүй явлаа.

	Тийнхүү яв явсаар арван цаг хагасын алдад бид хоёр уулын оройд гарваас тээр дор гэрэл асаж буй харагдана. Тэр нь байшингийн онгорхой хаалгаар тулганы гал, дэнлүүний гэрэл шиг харагдах ажээ. Бамбар асааж барьсан тав, зургаан хүн тэр байшин болон эдлэнг тойрон яарч мэгдсэн бололтой холхилдоно.

	— Жэймс лав ухаан солиорсон биз. Бид хоёрын оронд цэргүүд ирсэн бол мань хүн сэг болох дог оо. Гэвч зам дээр харуул зогсож, бид хоёрын ирсэн энэ замыг нэг ч цэрэг олохгүй гэдгийг тэр мэдэж байгаа гэж Элан хэлэв.

	Тэгснээ онцгой маягаар гурвантаа шүгэлдэв. Анхны исгэрэлтэд бамбар барьж буй хүмүүс нь гэлмэн зогтусав уу гэмээр бамбарууд нь хөдлөхөө больж, гурав дахь удаагаа исгэрэхэд урьдын адил бужигнаж эхлэх нь хачин сонин харагдаж байв.

	Тэднийг тийнхүү тайвшруулаад уруудаж очиход хашааны (нэлээд баян эдлэн шиг байв) хайлганы хажууд өндөр нуруутай, тавь гаруй насны нэг сайхан хүн биднийг угтан уулзаж, Эланд гэль хэлээр нэг юм хашхирав. Тэгэхэд нь Элан

	— Жэймс Стюарт та Шотландаар ярьж үзээч. Надтай хамт яваа энэ залуу эрхэм өөр нэг ч хэл мэддэггүй юм гээд, намайг сугадаж нэмж хэлсэн нь, — Энэ залуу Лоулэндээс ирсэн газрын эзэн хүн. Гэвч нэрийг нь хэлэхгүй байсан нь дээр гэж би бодож байна гэв. 

	Глэний Жэймс над руу харж найрсгаар мэндлээд Элан руу эргэж:

	— Аймшигтай юм болж дээ. Үүнээс болж орон даяар золгүй юм учрах вий хэмээн хашхирч гараа сэгсчив.

	— За, уулын чинээ харыг туулайн чинээ цагаан дийлнэ. Колин Рой үхсэн тул баярлах хэрэгтэй гэж Элан хэлэв.

	— Тийм ээ, гэвч үнэнээ хэлэхэд би түүнийг дахин амьд байсан болоосой гэж хүсэх сэн! Урьдаас сагаж сайрхах ч тун аятайхан байх л даа. Гэтэл нэгэнт өнгөрчээ, Элан. Тэгээд хэн хариуцах юм бэ? Энэ хэрэг Эппинд болсон гэдгийг санаж ав. Тэгэхлээр Эппин л хариуцна, гэтэл би гэр бүлтэй хүн шүү дээ.

	Тэр хоёрыг ярилцах хооронд би зарц нарыг нь харж байлаа. Зарим нь шатан дээр гараад байшингийн болон ферм, барилгуудын дээврийн сүрэл дотроос буу, сэлэм зэрэг янз бүрийн дайтах зэвсэг гаргаж, зарим нь зөөж байв. Уулын бэлд хаа нэгтэйгээс сонстох дуугаар тэр зэвсгүүдийг газар булж байна гэж би таамаглав. Хүмүүс их л шаргуу ажиллаж байсан боловч тэдний ажилд ямар ч эмх журам байсангүй. Зарим нь буу авах гэж булаалдаж байж барьсан бамбараа мөргөлдүүлнэ. Жэймс, Элантай яриагаа таслан байн байн тушаал өгөх авч түүнийг нь хэн ч ойлгохгүй байгаа бололтой. Бамбарын гэрэлд хүмүүсийн царай айж сандарсан харагдах агаад бүгд шивнэлдэх боловч дуунд нь уцаарлаж, түгшсэн байдал илэрнэ.

	Тэгтэл байшингаас боодолтой юм барьсан хүүхэн гарч ирлээ.

	— Энэ эмэгтэй юу авч яваа юм бэ? хэмээн Элан асуухад

	— Бид байшин доторх зүйлээ эмхэлж байгаа юм. Элан минь. Тэнд дэнлүү бариад Эппинийг нэгжих болно тэгэхээр бид бүх юмаа цэгцтэй байлгах ёстой. Буу, сэлмээ булж байгааг маань харж байгаа биз дээ. Тэр, чиний франц ёслолын хувцсыг аваад явж байгаа байх хэмээн Жэймс нэлээд айж зулгуйдсан янзтай хэлэв.

	Миний франц ёслолын хувцсыг гэнэ ээ! Яасан ч тэгүүлэхгүй, тангараглая! гэж хашхираад боодолтой юмыг шүүрэн авч, саравчинд орж хувцсаа солихоор явахдаа намайг садныхаа хүнд даалган орхив.

	Жэймс намайг гал тогооны өрөөндөө аваачиж, ширээний ард зэрэгцэн суугаад эхний үед их л найрсаг инээмсэглэн ярилцаж байсан боловч төдхөн дахин гунигт автаад хөмсөг зангидан, хумсаа мэрнэ. Намайг хааяа нэг санахаараа нэг хоёр үг дуугарч, сулхан инээмсэглэснээ дахиад л айж балмагдана. Түүний эхнэр зуухны дэргэд гараараа нүүрээ даран уйлж суув. Том хүү нь шалан дээр явган суугаад баахан бичиг цаас онгичин үзэж байсхийгээд л нэгийг шатаана. Энэ үеэр уг өрөөг янзалж байсан улаан царайтай нэг зарц эмэгтэй ухаангүй айж сандраад алхах бүрдээ уйлагнан гиншинэ. Байн байн ямар нэг ажилчны нүүр хаалгаар цухуйж ямар захирамж өгөхийг асууна.

	Эцэстээ Жэймс цаашид тэвчиж суухаа больж «эелдэг бус зан гаргаж буйг минь уучил» хэмээн гарахдаа:

	— Эрхэм минь би таныг залхааж байх шиг байна гэхдээ огт гэмгүй хүмүүст гай авчирч болох тэр аймшигт явдлыг бодохоос тайван байж чадахгүй байна шүү гэнэ.

	Тэгтэл хадгалах хэрэгтэй гэж үздэг байсан бичиг цаасыг нь шатааж байгаа хүүгээ хараад цухалдан бачимдахыг нь ажваас үнэхээр өрөвдөлтэй байлаа. Мань хүн хүүгээ хэд хэд цохиод авав. Тэгээд

	— Чи чинь галзуурав уу? Эцгийгээ дүүжлүүлэхийг хүсээ юү? хэмээн хашхирч, миний байгааг мартаад гэль хэлээрээ баахан хашхичихад нь юу ч дуугарсангүй. Авгай нь л «дүүжилнэ» гэдэг үгийг дуулаад хормогчоороо нүүрээ даран улам чанга цурхирлаа.

	Над шиг гаднын хүнд энэ бүхнийг харж сонсоход тун хэцүү байсан болохоор Эланыг Франц цэргийн сайхан (үнэндээ сайхан гэж хэлэхэд хэтэрхий элэгдэж гандсан) хувцас өмсөөд хуучин төрхдөө орчихсон эргэж ирэхийг нь хараад би их л баярлаж билээ. Дараа нь намайг Жэймсийн хөвгүүдийн нэг дагуулан явж, надад аль хэдийнээ хэрэгтэй байсан хувцас солин өгч, бас уулынхны өмсдөг сөөхий гутал өглөө. Эхлээд өмсөхөд эвгүй байснаа төдхөн дасаж, хөлд хэчнээн эвтэй болохыг нь мэдсэн юм.

	Намайг эргэж ирэхэд Элан бидэнд тохиолдсон явдлыг ярьж амжсан бололтой учир нь тэд намайг Элантай хамт зугтах нь зүйтэй гэж үзээд бид хоёрын юм хумыг бэлтгэж байлаа. Миний бие сэлэм хэрэглэж чадахгүй гэдгээ хэлсэн авч бид хоёрт хоёуланд маань нэг нэг буу сэлэм өглөө. Мөн бас бус цэргийн хэрэгслийн хамт нэг хүүдий хошуу будааны гурил, дорвого, нэг лонх жинхэнэ франц дарс өгч, бид хоёр замд гарахад бэлэн болов. Бидэнд мөнгө гэхээр юм байсангүй. Надад хоёр орчим гиней10 үлдсэн. Эланы мөнгийг өөр хүн авч яваа бөгөөд тэр үнэнч элчид Эланы мэдлийн арван долоогоос хэтрэхгүй пэнс байгаа юм. Жэймсийн хувьд гэвэл мань хүн Эдинбургт хийсэн аялал, түрээслэгчдийн өмнөөс төлсөн шүүхийн зардалд мөнгөө барчхаад, зэс зоос голцуу гурван шиллинг, таван бүхэл хагас пэнс шавхаж гаргажээ.

	— Энэ ч бага байна даа гэж Элан хэлсэнд Жэймс өгүүлрүүн

	— Та хоёр энэ хавиар найдвартай газар нуугдаад надад мэдэгд. Тэр хэргээс чи даруй ангижрах хэрэгтэй, тийм биз дээ, Элан. Одоо нэг хоёр зоосонд хоргодох цаг биш. Тэд нар мэдээж, чиний үнэрийг авчхаад чамайг эрж, тэр хэргийн шийтгэлийг чамд оноох биз. Чамд шийтгэл оноовол чиний ойрын садан, тэгээд бас энэ нутагт байх үед чинь чамайг нууж байсны хувьд намайг ч шийтгэнэ. Тэгээд надад шийтгэл оноовол гэснээ түгдэрч, царай нь цонхийн хумсаа хазалснаа, — Намайг дүүжилчихвэл миний нөхдөд их л харамсалтай юм болно доо.

	— Тэгвэл Эппиний хувьд аймшигт өдөр болно шүү гэж Элан хэллээ.

	— Тэр өдрийг бодохоос л хоолойд нэг юм тээглэх шиг болох юм, Элан минь. Чи бид хоёр яг л тэнэг амьтад шиг ярилаа гэж Жэймс хашхираад гараа зангидан хана балбахад байшингаар нэг цуурайтаж байв.

	— Тийм ээ, тэр ч үнэн. Лоулэндээс ирсэн манай найз (миний зүг дохиж) надад энэ талаар зүйтэй зөвлөгөө өгсөн юм. Би л үгэнд нь орсон бол ч.

	Түрүүчийн янздаа орсон Жэймс

	— Гэхдээ хар л даа, намайг шоронд хийчихвэл Элан чи мөнгөөр гачигдана. Яагаад гэвэл бид хоёрын хэлэлцсэн бүгдээс үзэхэд чи бид хоёулыг тун ч ёозгүй сэрдэх нь ээ, тийм үү? За, миний хэлэхийг сонсож бай би чиний эсрэг зарлал гаргах хэрэгтэй болж байна. Өөр арга алга, чамайг барьж ирсэн хүнд шан өгнө гэе! Энэ бол дотно нөхдийн хооронд тун базаахгүй хэрэг л дээ. Гэвч тэр аймшигт гэмт хэрэгт намайг сэжиглэх юм бол би өөрийгөө хамгаалахад хүрнэ, тэгэхээс биш яах вэ, тийм биз дээ?

	Жэймс Эланы хувцасны энгэрээс зуурч, ихэд царайчлангуй ярина.

	— Тийм ээ, тэгэлгүй яах вэ.

	— Элан, чи энэ нутгаас, ер нь л Шотландаас явах хэрэгтэй. Лоулэндийн найз чинь ч гэсэн мөн адил. Найзын чинь тухай ч гэсэн бичиж таарна шүү дээ. Элан, чи ухаарч байна уу?

	Элан үл мэдэг улайсхийх шиг болсноо толгойгоо дээш өргөн

	— Энэ чинь миний хувьд хэтэрхий хатуудаж байна. Жэймс, энэ залууг би нааш нь авчирсан шүү дээ. Тэгэхлээр би урвасан хүн болж байна!

	— Яалаа гэж дээ, Элан минь гэж Жэймс хашхираад байдлыг үнэн зөвөөр нь бодож үз. Энэ залуугийн тухай тэртэй тэргүй л зарлана. Мунго Кемпбелл түүний төлөө шан амлах нь мадаггүй, тэгээд ч Элан минь, би чинь гэр бүлтэй хүн шүү дээ гээд хэсэг дуугүй байснаа, — Элан шүүгчид бүгдээрээ Кемпбелл овгийнхон байх нь мэдээж гэв.

	— Энэ залуугийн нэрийг хэн ч мэдэхгүй нь сайн хэрэг гэж Элан бодлогошронгуй хэлэв.

	— Одоо ч гэсэн хэн ч мэдэхгүй Элан. Май гар баръя хэмээн дуу алдахад түүний хэлсэн үгнээс мань хүн үнэхээр л миний нэрийг мэддэг бөгөөд зарим давуу байдлаасаа татгалзаж байх шиг ажээ. Зөвхөн хувцас хунар, нас, ямаршуу дүр байдалтай гэх мэтийг л дүрсэлнэ. Ингэхээс дээр юм алга гэлээ.

	— Аавын хүү чамайг би гайхаж байна. Та энэ залууг бэлэглэсэн юмтайгаа хамт худалдах нь уу? Хувцсыг нь сольж өгчхөөд дараа нь урвах гэж үү хэмээн ширүүн хэлэхэд, 

	— Үгүй, үгүй Элан минь, үгүй. Мунгогийн харсан хувцастай нь л дүрсэлж бичнэ гэв.

	Гэвч Жэймс их гутарч байх шиг санагдлаа. Үнэндээ живж буй хүн тааралдсан сүрэл бүрээс шүүрнэ гэгчээр түүний нүдэнд шүүхэд иргэний төлөөлөгчдийн суудал эзэлсэн эртний дайснуудынх нь царай, тэдний ард санжганах дүүжлүүр цаг ямагт харагдаад байсан биз.

	Чингэхэд Элан над руу эргэн

	— За, эрхэм та юу гэмээр байна? Энд та миний нэр төрийн хамгаалалт дор байгаа бөгөөд танд тусгүй зүйл юу ч үйлдэхгүй нь миний үүрэг билээ гэхэд нь би

	— Ганц зүйл хэлэхэд маргааныг би огт ойлгохгүй байна. Гэмт хэрэг үйлдсэн хүн, өөрөөр хэлбэл тэр буудсан хүн л ял эдлэх ёстой гэсэн ийм хамгийн энгийн зөв шийд байдаг шүү дээ. Тэгэхлээр тэр хүнийхээ тухай зарлаад мөрдүүл. Тэгвэл гэмгүй хүмүүст аюулгүй болно гэв.

	Тэгтэл Элан, Жэймс хоёр айн дуу алдаж амаа хамхихыг тушааж ийм юм бодох ч хэрэггүй гэлцээд

	— Камеронынхон юу гэж бодох бил ээ? (Ингэхэд нь тэр хэргийг Камеронынхон үйлдсэн гэдэгт миний бие итгэсэн юм) Тэр залууг барьчихаж магадгүй гэдгийг чи ойлгохгүй байна гэж үү? Чи тэгье гэж үнэхээр бодоогүй биз дээ? хэмээн сүрхий гэнэн асуух тул би цөхөрч урам хугарсан юм.

	— За, тэгвэл та намайг ч, Эланыг ч, Георг ванг ч мэдээл! Бид гурвуулаа буруугүй. Гэтэл тэгэх хэрэгтэй болж байх шив дээ! гээд эцэстээ миний цухалдах бага зэрэг тайвширсанд Жэймст хандан:

	— Эрхэм ээ, би Эланы найз, түүний нөхдөд туслах хэрэгтэй болбоос миний бие амиа өрөхөөс ч буцахгүй гэлээ.

	Эланы сэтгэл догдолж эхэлсэн болохоор би дуртай зөвшөөрч буй дүр үзүүлэх нь зүйтэй гэж шийдээд «Тэгээд ч зөвшөөрсөн зөвшөөрөөгүй намайг эднийхээс гармагц, ярьж байснаараа мэдээлж орхино биз» гэж дотроо бодсон юм. Гэвч би буруу бодсоноо төдхөн мэдэв. Сүүлчийн үгээ ч хэлж амжаагүй байтал Стюарт авгай босон харайж, бидэн дээр гүйн ирээд, миний дараа нь Эланы хүзүүгээр тэврэн уйлж, манд та хоёр ач тус боллоо хэмээн бурханд залбирч байлаа.

	— Элан чи бол ариун үүрэг ёсоороо л явж байна. Гэтэл энд анх ирээд, яах учраа олохоо байсан биднийг гуйлгачин шиг хайр ивээл горилон гуйх өрхийн тэргүүлэгчийг харсан энэ залуу хаан хүн шиг л зарлигдах эрх дархтай байлаа. Хүү минь, би нэрийг чинь мэдэхгүй ч, царайг чинь харж байна. Зүрх минь энэ цээжиндээ цохилж байгаа цагт чамайг ямагт дурсан санаж, чиний төлөө мөргөж байх болно хэмээн чамайг үнсээд дахин цурхирахад би баахан зовж билээ.

	Элан сэтгэл хөдөлсөн байртай:

	— За, за. Түргэлье. Долоодугаар сарын шөнө богино. Маргааш Эппинд зэгсэн их сандралдаж, морьтой цэргүүд энд тэндгүй хэсэн «Аруахан»11 хэмээн хашхиралдаж улаан хувцастнууд үймэлдэх болно. Иймээс та бид хоёр даруй явбал зохино гэлээ.

	Бид хоёр тэдэнтэй салах ёс гүйцэтгээд дахин замд гарч, дорно зүгийг зорин явлаа. Намуухан, тас харанхуй сайхан шөнө, бас л урьдын адил хэцүү бэрх газраар явж байсан билээ.

	
ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ : ЖАНЖУУ ГҮЙЛСЭН ДУНДУУР ЗУГТАВ, ХАД АСГА

	Бид хоёр заримдаа сажилж, заримдаа гүйсээр явлаа. Гэгээ орж эхлэхээр бараг л тувт гүйж байсан. Эхлээд тэр нутаг хүнгүй эл хуль мэт санагдаж байсан боловч уул толгодод далдлагдсан буйдхан газар ганц нэгээр орших урц, байшин замд хорь гаруй удаа тохиолдов. Нэг байшинд нь дөхөж очиход Элан намайг зам дээр үлдээгээд өөрөө тэр байшингийн цонхыг тогшиж, дөнгөж сая сэрсэн нойрмог хүнтэй цонхоор ярилцана. Энэ бол шинэ мэдээ тарааж байгаа нь тэр. Тус нутагт үүнийг ихэд чухалчлах бөгөөд Элан, амь насанд нь халтай гэдгийг ч үл хайхран замдаа саатах хэрэгтэй байв. Өөр хүмүүс ч энэ ёсыг бас сайн дагадаг аж. Бид хоёрын очсон айлуудын ихэнх нь хүн амины хэргийн тухай аль хэдийн дуулсан байлаа. Бусад нь тэр мэдээг сонсоод гайхахаасаа айх нь илүү байхыг хэдийгээр нэлээд зайтай зогсож, тэд бас үл мэдэх хэлээр ярилцах авч би ойлгож байлаа. Бид хоёр хэдий яарч явсан ч үүр цайж өдөр эхлэхэд хоргодох газартаа хүрэх бас л хол байлаа. Хөөсрөн урсах гол, энд тэндгүй арсайсан хад асга бүхий өргөн хөндийд тийнхүү өглөө лүгээ золгосон билээ. Тэр хөндийн эргэн тойронд догшин сүрлэг уулс дүнхийж ширхэг ч өвс, ганц ч мод үл харагдана. Тэр хөндийг харсан цагаас хойш Вильям хааны үеийн хядлага хийсэн Гленкогийн хөндий хэмээх газар лав энд байсан байж магадгүй гэж надад хааяа бодогддог болсон юм. Бид хоёр заримдаа замаа товчилж, заримдаа их л тойруу маш их яаран ихэвчлэн шөнийн цагаар явдаг байв. Миний асууж сонссон газрын нэр дандаа гэль хэлээр байх тул дорхноо мартагдчихна.

	Өглөөний нарны анхны туяа тусахын алдад бид тэр аймшигт газар ирсэн бөгөөд Элан хөмсөг зангидан:

	— Энэ ч чи бид хоёрт тохирохгүй газар байна. Энэ газрыг тэд харуулдаж манах биз гэлээ.

	Ингэж хэлчхээд Элан улам ч хурдалж, голын ус гурван хадны хоорондуур салаалан урссан хэсэг рүү гүйв. Ус аймшигтай хүрхрэн шуугихыг сонсоод дотор палхийж билээ. Гол дээгүүр усан багана мэт манан татжээ. Элан баруун зүүн тийш ажиглан харснаа дунд талын хадан дээр нь шууд харайн гараад тэр багахан хадан дээрээс уначихгүйн тулд дөрвөн хөллөн тулав. Би харайх зайгаа ч хэмжиж, аюулыг ч ухаарч амжилгүй араас нь харайвал Элан намайг түшиж авлаа.

	Тэгээд бид хоёр нойтон гулсамхай номхон хадан дээр зэрэгцэн зогсчхоод дахиад түрүүчийнхээсээ хол үсрэхэд бэлдэж байв. Тал бүрд голын ус хүрхрэн давлагаална. Хаана зогсож буйгаа хартал айдас хүрч, толгой минь эргэж, гараараа нүдээ дарж билээ. Элан намайг барьж сэгсрэн, ямар нэг юм хэлэхийг нь би харавч давлагааны шуугиан, толгой эргэх хоёр юу хэлж байгааг нь сонсоход саад болох тул Элан уурлаж царай минчийлгэн, хөлөөрөө хад дэвсэж байхыг нь л харав. Мөн хажуугаар оргилон бургилах ус, түүний дээгүүр манан бужигнахыг хараад би нүдээ дахин аньж, бие зарсхийн чичирлээ.

	Тэгтэл Элан миний аманд архитай лонх ойртуулж, албадан байж хэд балгуулав. Би ч зориг орлоо. Элан, миний чихэнд гараараа хаавчлан: «Эсвэл дүүжлүүлэх эсвэл живэх!» гэж хашхиран цааш эргэж, голын нөгөө салаан дээгүүр харайн эрэг дээр эсэн мэнд буув.

	Одоо нэлээд зайтай уужим санагдах хадан дээрээ би ганцаар үлдчихээд уусан архи толгойд гарч, чих дүнгэнэн байв. Саяхан дуурайлтай жишээ харсан миний бие одоо даруйхан л харайхгүй бол хэзээ ч харайж чадахгүй гэдгээ ойлгохтойгоо байв. Өвдгөө нугалан доош суусхийснээ зарим үе эрэлхэг зоригийг орлодог уур хилэнтэйгээр урагш харайж орхив. Гэтэл зохих газраа хүрч арай чадсангүй, эргээс дөнгөж зуурч авлаа. Барьцаа нэг алдаж, дахин барьж аван дахиад л алдаж урсах дөхтөл Элан эхлээд үснээс минь, дараа нь захнаас зуурч хамаг хүчээ шавхан байж аюулгүй газар чирэн гаргаж билээ.

	Элан ганц ч үг хэлсэнгүй дахин гүйхэд би ч бас босоод хойноос нь гүйх хэрэгтэй боллоо. Ядарч байсныг хэлэх үү, одоо хамаг бие хөндүүрлэн өвдөж, балгасан архиндаа хөлчүүрсэн байв. Бүдчин гүйж явахад хажуу хавиргаар тэсэхүйеэ бэрх өвдөнө. Бөөн байц хадны дунд сүндэрлэх аварга том хадны дор Элан зогссон нь Дэвид Бальфур миний хувьд аргагүй л цагаа олсон амралт болсон юм.

	Би аварга том хад гэж хэлсэн, гэвч тэр нь үнэндээ оройгоороо нийлсэн хориод фут өндөр хоёр хад байх агаад анх харахад давшгүй өндөр санагдлаа. Элан ч дөрвөн гартай гэж хэлж болохоор шалмаг боловч тэр хаданд авирах гэж оролдоод хоёр удаа чадалгүй, зөвхөн гурав дахь удаадаа, гэхдээ миний мөрөн дээр зогсон эгмийг минь золтой л хугалчхалгүй их хүч гарган авираад хоргодох газраа хүрч чадав. Тэгээд Эланы унжуулсан суран бүс, мөн хадны гишгэж болохоор хоёр нарийхан завсрын ачаар би авиран гарч Эланы дэргэд очлоо.

	Элан яагаад чухам энэ газрыг сонгосон нь надад одоо тодорхой болов. Тэр хоёр хадны орой хотгордуу болоод хоорондоо нийлсэн нь таваг мэт агаад элбэг гурав дөрвөн хүн хэвтээд нуугдаж болохоор ажээ. Хаданд авирч байхдаа Элан ганц ч үг хэлэлгүй, нэг л зэрлэг дуу шуугүй ухаангүй яаран ямар нэг бүтэлгүй зүйлээс туйлгүй их айн болгоомжилж буй нь харагдана. Хадан дээр гарчхаад ч үг дуугарсангүй, хөмсөг зангидсан хэвээр байлаа. Доош нугдайн хэвтээд ганц нүдээ нээн хоргодох газраасаа дөнгөж цухуйн орчин тойрноо ажиглан харав. Аль хэдийн үүр цайсан тул хөндийн чулуурхаг хажуу, хад асга арсайн сарайх ёроол, хөндийг огтлон урсах гол, цагааран хөөсрөх хүрхрээг харж болохоор байлаа. Хаана ч яндангийн утаа харагдахгүй, цохио хадан дээгүүр эргэлдэн янцгаах бүргэдээс өөр ганц ч амьд амьтан харагдсангүй.

	Эцсийн эцэст Элан нэг инээмсэглэв!

	— За одоо л нэг горьдлого төрлөө гэж хэлээд намайг инээмсэглэн харснаа, — Чи харайхдаа тийм ч шалмаг биш юм аа даа гэлээ.

	Тэгж хэлсэнд нь би гоморхож улайсан бололтой, юу гэвэл Элан төдхөн:

	— Пээ, би чамайг зэмлээгүй. Зориг чинь хүрэхгүй зүйлээ хийж чадна гэдэг бол хүний хамгийн сайхан чанар. Тэрнээс гадна эргэн тойрон ус байсан шүү дээ. Би ч хүртэл айж л байсан. Үгүй, үгүй, энэ таны буруу биш, миний буруу гэж хэлэв.

	Би түүнээс тэгж хэлсний учрыг асуутал Элан:

	— Яагаад гэвэл, урьд шөнө би тэнэг хүн шиг аашиллаа. Нэгдүгээрт, төрсөн нутаг Эппиндээ явж байгаа атал төөрсөн учир одоо, өнөөдөр бид хоёр ирэх ёсгүй газраа ирчхээд, одоо энэ аюултай, тухгүй газар хэвтэж байна. Хоёрдугаарт, уул хадаар байнга тэнэдэг над шиг хүнд байж боломгүй алдаа гаргав. Би устай сав авч гарахаа мартчихсан тул зуны ийм урт, халуун өдөр уух юм гэвэл цэвэр спирттэй л байж байна. Чи одоохондоо үүнийг тоохгүй байж болно, харин шөнө болохоос өмнө арай өөрөөр бодох вий, Дэвид минь гэлээ.

	Би түрүүчийн гаргасан эвгүй байдлаа засах сан гэхээс сэтгэл минь зовж байсан юм. Тэгээд хэрэв Элан архиа асгахыг зөвшөөрвөл доошоо гүйж очоод голын уснаас дүүргээд ирье гэсэнд

	— Ийм сайхан архийг үрэх хүсэл алга. Урьд шөнө чамд их тус болсон шүү дээ. Тэгээгүй бол миний мөхөс бодлоор, та тэр чулуун дээрээ одоо хүртэл дэнжгэнэж байх байсан биз. Тэгээд ч гол нь Элан Брек Стюарт ердийнхөөсөө илүү хурдан явж байхыг чи их ажигч хүн болохоор мэдсэн байх ёстой гэв.

	— Тийм ээ, та ч багтарч унамаар гүйсэн дээ гэж би дуу алдав.

	— Тийм үү? За, тэгвэл цаг алдаж болохгүй гэдэгт итгэ. За тэр ч яах вэ, хэвтэж унт залуу минь. Би манаж байя.

	Эланы хэлснээр би унтахаар хэвтэв. Хоёр хадны оройн хооронд салхинд туугдан ирсэн бага зэрэг хүлэр шороо, мөн хэсэг бусаг тагнай өвс байсан нь наддаа л ор боллоо. Бүргэдийн тагшихыг сонссоор унтаж орхижээ.

	Би гэнэт цочин харвал Элан миний амыг алгаараа даржээ. Тэгэхэд өглөөний есөн цаг л болж байсан байх.

	— Чш, чи хурхирч байна шүү гэж Элан шивнэсэнд

	— Өө тийм үү, юу болоо вэ гэж Эланы сандарч барайсан царайг харж гайхан асуулаа.

	Элан хадан дээгүүр өлийн хараад, намайг бас хар гэж дохив.

	Бөртийх ч үүлгүй, аагим халуун өдөр байлаа. Хөндий, зураг дээр байгаа мэт тодхон үзэгдэнэ. Биднээс хагас бээрийн тэртээ усны эрэг дээр улаан хувцаст цэргүүд хуарагнажээ. Хуарангийн дунд том түүдэг асааж, дээр нь юм шарж байна. Хуарангийн ойролцоох бид хоёрын байж байгаа хадтай бараг ижил хясааны орой дээр нэг харуул зогсох агаад буу нь наранд гялс гялс хийнэ. Голын хоёр эргийн дагуу зарим газраа ойр зарим газраа хол зайтай байрласан харуулууд байна. Нэг хэсэг нь түрүүчийн харуул шиг өндөр газар зогсон доор байгаа хэд нь замынхаа хагаст уулзан хойш урагш алхална. Урсгалын дээд хэсэгт, арай илүү чөлөөтэй газар харуулын цэгийг хавсарсан морин цэргүүд хэрхэн тарж цаашлан байгааг бид хоёр олж харлаа. Тэр газраас доохнуур хэсгийг явган цэргүүд манаж байлаа. Гэвч гол руу цутгадаг нэлээд том горхиноос болж яг энэ хэсэгтээ урсгал гэнэт тэлсэн тул тэр цэргүүд бие биеэсээ хол зогсоод голын гарам, гол гатлахад гишгэх чулуу л манах ажээ.

	Би тэднийг ганц харчхаад байрандаа буцаж хэвтэв. Үүр цайхад хүнгүй зэлүүд байсан энэ хөндийд одоо зэр зэвсэг гялалзан, улаан хувцаст цэргүүд язганаж байхыг харахад үнэхээр хачин байлаа.

	— Шөнө болтол юу хийх вэ? гэж би асуухад, 

	— Эндээ шарагдаад хэвтэж байхаас даа гэв.

	«Шарагдах» гэдэг энэ уг бидний өнгөрүүлэх тэр өдрийн байдалтай яв цав тохирсон юм. Уншигч танд сануулахад бид хоёр асган хадны нүцгэн орой дээр хайруулын таваг дээр байгаа бин шиг хэвтэж байсан билээ. Хад чулуу хүн хүрэх аргагүй их улайдсан байлаа. Харин тагнай өвсөн дунд алган чинээхэн газар арай сэрүүн боловч зөвхөн ганц хүн л багтах зайтай ажээ. Бид хоёр улайдсан хадан дээр ээлжлэн хэвтэж, халуун там эдлэх хутагтын байдалтай тун ч адилхан санагдаж байлаа. Миний толгойд их л хачин бодол орж ирэв. Жилийн энэ улиралд хэдхэн хоногийн өмнө би арал дээрээ хүйтэнд даарч зовж байсан бол одоо энэ хадан дээр халуунд халж зовж байх болж байдаг.

	Бид хоёрт хуурай спиртээс өөр уух юм байхгүй маань огт юу ч үгүй байснаас ч дор юм боллоо. Гэсэн ч шилтэй архиа газар булж аль болох хүйтэн болгоод цээж, зулай дээрээ сэрүүн жин тавьж түр ч болтугай жаахан жаахан амсхийж байлаа.

	Цэргүүд өдөржин нугын бэлчээр хөлхөн харуул манаагаа сольж, хад хясаагаа самнасаар байв. Хад хясаа нь эргэн тойронд үй олон болохоор тэдгээрийн дотор хүн эрэх нь нуруу өвсөнд зүү эрэхтэй адил ажээ. Тэгэхлээр тэд олох найдвар нь сулраад нэг их хичээхгүй дэмий л эргэлдэнэ. Гэсэн ч цэргүүд бууныхаа жаднуудыг жанжуу гүйлсэнд зөрүүлдэн хатгаж орхисон нь харахаас зоо нуруугаар хүйт оргино. Заримдаа бид хоёрын хоргодох хясааг өнгийхөд нь амьсгаа ч авч чадахгүй айн хярна.

	Яг тэр үед л би цэвэр англи хүн ярихыг сонссон билээ. Нэг хүн бид хоёрын хэвтэж байсан хадны наран талаас өрөөсөн гараараа самардан гарахыг завдсанаа төдхөн хараал тавин буулаа.

	— Яасан жигтэйхэн халуун юм бэ! гэж тэр хүний хэлэх нь огцом дон—дун гэсэн, тэгээд бас халуун гэхийн оронд х авиаг бараг орхин «алуун» гэж хэлэх нь Рэнсом л тэгж ярьдаг сан гэж бодогдуулав. Ер нь янз бүрийн хүний ярьдаг байдлыг зөнд нь хольж хутгасан юм шиг, том хүн байтлаа жижиг хүүхдэрхүү ярихаар нь гайхсан билээ. Би тиймэрхүү ярианд хэзээ ч дасаагүй, англи хэлний дүрмийг ч нэг их нарийн эзэмшиж чадаагүй учраас тун их ажигч хүн бол миний бичсэн зүйлээс ч ажиглах байх шүү.

	Хадан дээр хэвтэхэд нар өдөржин улам улам шатаам цоргиод хад чулуу улайсаж, бид хоёрыг олон цагийн турш тарчлаан зовоож байлаа. Толгой эргэж дотор муухай оргин, үе мөчний өвчин шиг энд тэндгүй шархирч тэсэхүйеэ бэрх болоход миний санаанд Шотланд уншлагын:

	 

	Шөнө нь сар, өдөр нь нар

	Чамайг тарчлаах ёсгүй 

	 

	гэсэн үг орж ирлээ. Хожим нь ч олонтоо орж ирдэг байв.

	Чухам Бурхны өршөөлөөр л бид хоёр наранд цохиулаагүй юм даа. Хоёр цагийн үе болоход үнэхээр амьд хүн нэгэнт тэсэхийн аргагүй бодоход арга ухаан бодож зовлонгоос ангижрах хүсэлд автлаа. Нар баруун тийш ялимгүй ташиж бидний хоргодох хадны, зүүн хажууд богинохон сүүдэр гарав.

	— Үхэхийн мөрт ялгаа алга гэж Элан хэлээд хадны ирмэг дамжин сүүдэр лүү буулаа. Би ч араас нь дагаж буугаад их ядарч, наранд тархиа манартал шаруулсныг хэлэх үү, тэр дороо ухаангүй юм шиг тэрийн уналаа. Тэнд бид хоёр дөнгөж амь голтой амьтад нэг хоёр цаг хэртэй толгой түрүү, үе мөч янгинатал өвдөн хэвтсэн бөгөөд хайгуулын цэрэг тийш өнгийсөн л бол бид хоёр ив ил харагдах байв. Гэвч зэгсэн бүгд л хадны нөгөө талаар өнгөрөөд нэг ч ирсэнгүй, бид хоёр ч хадныхаа сүүдэртэй талд байв.

	Бид хоёр ч овоо тэнхээ тамир орж, цэргүүд ч голын эрэг даган хэвтэх болоход Элан хоёул одоо явна байгаа гэв. Нөгөө хадан дээрээ дахин хэвтэхээс л би хамгийн их айж байсан болохоор өөрөөр яасан ч аятайхан санагдаж байлаа. Тэгээд бид хоёр явахаар болж, заримдаа хад хад дамжин гүйж, заримдаа сүүдэр даган хэвтэж боссоор уушги зүрхээ амаараа гартал сандарч мэгдэн явлаа.

	Цэргүүд энэ хавийн газрыг самнасан болоод жин үдийн халуунд нозоорон сонор сэрэмж нь мохон, харуулынхаа байранд нойрмоглон зогсох буюу голын эрэг тийш хааяа хааяа хяламхийх төдий байна. Тийм болохоор бид хоёр уулс чиглэн нуга руу уруудаж тэднээс цаг ямагт холдсоор явлаа. Гэтэл ингэж явах нь би амьдралдаа хэзээ ч үзээгүй бэрх зүйл байсан юм. Тийм бартаатай, тэгээд бас газар сайгүй тархсан олон харуул манааны хашхиралдсан газраар хүнд харагдалгүй нуугдаж явахын тулд зүг бүр байнга сэрэмжлэн харахад хүрнэ. Задгай газраар өнгөрөх тохиолдолд тэр хавийнхаа байдлыг бүхэлд нь тэр ч байтугай гишгэх чулуу болгоныхоо хэр бат бэхийг маш нарийн ажиглах шаардлагатай байлаа. Тэр өдөр тун ч нам гүм байсан тул хэлтэрхий чулууны өнхрөх чимээ гар буугаар буудах шиг их чимээ гарган уул толгод, хад асгаар нэг цуурайтах ажээ.

	Удаан ахиж байсан хэдий боловч нар жаргах цагаар бид хоёр нэлээд хол явчихсан байв. Гэвч хадан дээр зогсох харуулын цэрэг илхэн харагдсаар байсан юм. Тэгтэл хамаг аюулыг умартахад хүргэсэн зүйлийг бид хоёр олж харав. Нугаар урсах голд цутгагч гүнзгий, түргэн урсгалт горхи байж билээ. Ус хармагц бид хоёр усны захад очоод түрүүлгээ харан хэвтэж толгой, мөрөө усанд дүрэв. Хүйтэн урсгал нөмрөн авахад бүх бие сэнгэнэн сэрүү татсан үе ч юм уу, аль эсвэл уснаас ховдоглон залгилж байсан үеийн аль нь чухам хамгийн сайхан тааламжтай үе байсныг хэлэхэд хэцүү байна.

	Бид хоёр тэндээ хэвтээд (биднийг эрэг халхалсан байв) дахин дахин ус залгилж, цээжээ норгон гараа янгинан янгинатал урсгал усанд дүрж байлаа. Тэгсээр гайхалтай сайхан тэнхэрч, идэх юмтай хүүдийгээ гарган төмөр тогоондоо хошуу будааны зутан бэлтгэв. Тэр бол хүйтэн усанд зуурсан хошуу будааны гурил төдий байсан ч гэсэн өлсгөлөн хүнд подхийсэн хоол боллоо. Гал ноцоох юмгүй буюу (бид хоёрын орсон байдалд) гал асааж болохгүй шалтгаан байхад төгөлд бүгсэн улсад гол хоол болдог ажээ.

	Харуй бүрий болмогц бид хоёр цааш хөдөлж, эхлээд баахан болгоомжтой байснаа сүүлдээ бүр зориг орж бөгтийж явахаа болиод зугаалж яваа мэт том том алхлан явав. Уулсын эгц хажуу, байц хадны ирмэг дагуу мушгирч тахиралдсан замаар явахад маш хэцүү байсан. Нар жаргахад тэнгэр бүрхээд харанхуй, жихүүн шөнө болсон учраас би тэгтлээ их ядарсангүй авч уулнаас унаж халтирах вий хэмээн ямагт айж, зүг чигээ ч төсөөлөхгүй явлаа.

	Бид хоёрыг замдаа явж байхад арай гэж нэг сар гийлээ. Сарын хуучдын хавирган сар үүлний цаагуур нуугдан байснаа одоо гэрэлтүүлэхэд уулсын орой барсайн сарсайн харагдаж, биднээс тэртээ дор далайн тохойн зурвас газар сарны туяа тусжээ.

	Үүнийг хараад бид хоёул зогтуссан билээ. Миний бие ийм өндөрт үүлэн дээгүүр явж буй мэт санагдахад ихэд гайхан хачирхаж байхад Элан барьж яваа чигээ зөв эсэхийг лавтай мэдэх гэж зогтуссан ажээ.

	Элан дайснаасаа зэгсэн холджээ гэж бодоод сэтгэл амарсан бололтой. Яагаад гэвэл, тэр шөнө замын турш гуниг гансрал, аян дайны ая дуу, аль эсвэл хөл хөнгөрүүлсэн хөгжилтэй бүжгийн ая дуу исгэчин их л сэргэлэн явна. Манай өмнөд нутгийн ая дууг исгэрэхийг нь сонсоход энэ бүх адал явдлын дараа гэртээ харих сан гэж элэг зүрх шимширнэ. Тэр бүх ая дуу, аварга том харанхуй нүцгэн уулсаар явахад бид хоёрт зугаатай хань болж байсан юм.

	
ХОРИН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ЖАНЖУУ ГҮЙЛСЭН ДУНДУУР ЗУГТАВ, КОРРИНАКИЙН ХАВЦАЛ

	Долоодугаар сарын эхний тэр нэг өдөр өглөө эрт бид хоёрыг зорьсон газраа хүрэхэд гэгээ ороогүй л байв. Тэр газар бол дундуур нь горхи урсаж, баруун гар талдаа нарийхан агуй бүхий хадтай өндөр уулын орой дээр орших ангал байлаа. Тэнд сийрэг ургасан үзэсгэлэнт хусан ой байх бөгөөд жаахан цаашилбал нарсан ой залгана. Горхины усанд нь тул загас элбэг, ой модонд нь зэрлэг тагтаа дүүрэн, харин уулын задгай хэсэгт цагаан гүеэт хөөндэй тасралтгүй жиргэж энд тэндгүй хөхөө донгодно. Ангалынхаа амсраас бид хоёр, Маморын хэсэг, түүнийг Эппинээс тусгаарласан далайн тохойг харлаа. Энэ бүхнийг маш их өндрөөс харж байсан болохоор харж суухдаа би гайхан биширсээр байсан сан.

	Корринакийн хавцал хэмээх тэр ангал маш өндөрлөг бөгөөд далайгаас холгүй оршин үүл нүүгэлтэж байвч ерөнхийдөө таатай сайхан газар тул бид хоёрын орогносон таван өдөр амар жимэр өнгөрсөи бөлгөө.

	Бид хоёр жанжуу гүйлсний бут огтолж бэлтгэн дэвсээд, Эланы том цуваар хучаад агуйдаа унтдаг байлаа. Агуйн нэг мухарт нууцхан газар байх тул Элан бид хоёр зоригтой гал түлдэг байв. Тийм учраас тэнгэр бүрхэж хүйтрэхэд биеэ дулаацуулж, халуун зутан хийж, усны чулуун дороос юм уу эсвэл эргийн унжсан хэсгийн дороос гараараа барьсан бяцхан тулбага загаснуудаа шарж дөнгөдөг байлаа. Үнэндээ бид хоёрын хийдэг, бас зугаагаа гаргадаг зүйл маань загас барих байв. Үүний учир бол гурилаа хэд хоног хэмнэх гэсэндээ төдийгүй бие биеэсээ өрсөн загас барихдаа ихэд хөгждөг байснаас тэр билээ. Тийнхүү бүсэлхийгээ хүртэл нүцгэлчхээд таамгаараа тэмтчин загас эрж өдрийн ихэнхийг усны захад өнгөрүүлдэг сэн. Барьсан хамгийн том загас маань дөрөвний нэгэн фүнтээс12 хэтрэхгүй боловч их махтай, сайхан амттай, ялангуяа нүүрсэнд жигнэж болгоход хэчнээн сайхан, гагцхүү давс л баахан үгүйлэгдэнэ.

	Миний бие сэлмэнд даанч болхи, дадлагагүйг мэдээд Элан аргаа барахдаа бүх чөлөө цагаа надад сэлэм эзэмшихийг заахад зориулж байлаа. Түүнээс гадна, заримдаа би илүү сайн загасчлахад Элан, өөрөө надаас хавьгүй сайн байдаг сэлмийн хичээлээ эхлэхдээ дурамжхан байдаггүй байсан гэж санагддаг юм. Хичээлийн турш чанга чанга хашхиран намайг ширүүн довтолж, мөн сэлмээрээ нэвт бүлчихнэ үү дээ гэмээр тун ойрхон давшин ирэх зэргээр сургалтын хэмээс хэтрүүлэх явдал гарна. Тэгэхэд нь хэчнээн зугтаачихмаар санагдавч би байрандаа тэгээд л үлддэг байсан. Хичээл маань овоо хэрэг болсон юм. Жишээлбэл, биеэ итгэлтэй хамгаалж сурав. Гэтэл зарим үед зөвхөн хориглон хамгаалах шаардлагатай болдог юм. Багшийнхаа санаанд огтхон ч хүрдэггүй байсан боловч өөртөө сэтгэл дундуур байдаггүй юм шүү.

	Дашрамд хэлэхэд, уншигч авгай бид хоёрыг гол зорилгоо буюу зугтахаа орхисон юм болов уу гэж бодож болохгүй.

	Анхны өглөө Элан:

	— Улаан хувцастнуудын толгойд Корринакийг нэгжих бодол орж иртэл нэлээн олон өдөр өнгөрөх биз. Тэгэхлээр одоо Жеймст хэл хүргэж, бидэнд мөнгө олж аль гэе гэлээ.

	— Яаж хэл хүргэх бил ээ? Хаашаа ч цухуйж зүрхлэхгүй энэ зэлүүд газар байгаа шүү дээ. Зэрлэг шувуудаас барьж элч болгохгүй л юм бол өөрөөр яахыг мэдэхгүй юм байна гэж би хэлэхэд

	— Тийм үү? Чи ухаан сийлэхдээ маруухан хүн юм аа, Дэвид минь гэв.

	Тэгчхээд галын нурам ширтэн бодол болж байснаа хэрчим мод авч тоонолжин чагт хийгээд дөрвөн үзүүрийг нь нүүрсний цогт түллээ. Тэгээд ялимгүй ичингүйрсэн байртайгаар:

	— Чи надад нөгөө товчоо өгөх үү? Бэлгээ буцааж гуйх хачин санагдаж болох боловч би, үнэнээ хэлэхэд өөр нэг товчоо таслах дургүй байна гэв.

	Би Эланд товч өгөхөд халхгар цувнаасаа нарийхан цуулж аваад товчинд сүвлэн өнөөх тоонолжин чагтаа бэхлэн боолоо. Дараа нь түүндээ хусны бяцхан мөчир, нарсны боргоцой уяж бэхэлчхээд хийсэн зүйлээ их л сэтгэл хангалуун ажиглана.

	— Корринакаас холгүй Колиснакон гэдэг жижиг гацаа бий. Тэнд, би амь насаа ч даатган итгэж болох сайн нөхөд олон боловч бас итгэлгүй хүмүүс ч байдаг юм. Бид хоёрын толгой үнэд хүрснийг чи мэдэж байгаа шүү дээ. Жэймс өөрийн биеэр шагнал амлана. Кемпбеллийнхний хувьд гэвэл, Стюартынхныг хорлохын тулд мөнгөө огтхон ч хайрлахгүй улс даа. Тиймгүй сэн бол би өөрөө ямар ч байсан Колиснакон гацаа руу бууж очоод тэр хүмүүсийн гарт бээлийгээ бариулж байгаа юм шиг л амь насаа даатгачих байсан юм.

	— Тэгээд яах вэ?

	— Тэгээд үү, тэд намайг хараагүй нь дээр. Муу хүмүүс газар сайгүй тэднээс бүр долоон дор хулчгар хүмүүс байдаг. Харанхуй болохоор би гацаанд мярааж очоод энэ хийсэн юмаа миний сайн анд, Эппиний хагас түрээслэгч13 Жон Брек Макколын цонхон дээр тавьчихна гэхэд нь би:

	— Их догь. Гэвч энийг чинь үзээд найз чинь юу гэж бодох вэ? гэсэнд Элан

	— Тийм ээ, би түүнийг арай хэрсүү бодолтой байгаасай гэж боддог боловч үнэндээ тэр маань даанч маруухан даа! Энэ ч яах вэ миний л бодол шүү дээ. Энэ тоонолж бол манай бүлгийнхнийг цуглуулахад хэрэглэдэг давирхайдсан буюу галт загалмайтай аль нэг талаараа төстэй байгаа юм. Гэвч манай бүлэг бослого гаргаагүй гэдгийг сайн мэдэж байтал цонхон дээр нь үг үсэггүй ийм тоонолж байхлаар мань хүн «Манай бүлэг бослого гаргах ёсгүй, гэтэл нэг л юм байна даа гэж бодно. Тэгээд Дункан Стюартын товч гэж таниад «Дунканы хүү шугуйд байгаа юм байж, миний хэрэг болж дээ» гэж дотроо бодно гэв.

	— Магадгүй. Тэгж бодлоо ч гэсэн эндээс Форт хүртэл их шугуй бий шүү дээ гэж намайг өгүүлэхэд

	— Маш үнэн үг хэллээ. Гэвч Жон Брек хусан мөчир, нарсны боргоцойг харвал (ухаантай л хүн юм бол, би ч огт эргэлзэхгүй байна) «Элан, хус нарс хоёулаа ургасан ойд хүлээж байна» гэж бодно. Дараа нь бас «Тийм ой энэ хавьд их ховор тохиолддог» гэж бодно. Тэгээд биднийг Корринакид эрэх болно. Тэгэхгүй бол Дэвид минь, түүнийг чөтгөр алгадна, энэ хорвоод хоол хороох хөг нь өнгөрнө шүү дээ гэлээ.

	— Эрхэм минь, та ч их ухаантай хүн юм аа. Цагаан дээр хараар хэдэн үг бичээд өгчихөд танд амар биш үү? гэж би түүнийг дооглосхийн хэлэв.

	— Энэ ч боддог бодол байна. Шоосын Бальфур гуай гэж Элан намайг дооглосхийн хэлээд, — Түүнд хэдэн үг бичих миний хувьд тун хялбар боловч тэрийг унших гэж Жон Брек яггүй зүдэрнэ. Тэгээд хоёр гурван жил сургуульд сурах хэрэг гарах тул бид хоёр түүнийг хүлээсээр ядарч орхих биз гэлээ.

	Тэр шөнөдөө Элан галт тоонолжоо Жон Брекийн цонхон дээр аваачиж тавив. Эргэж ирэхдээ их сандарсан байлаа. Учир нь Эланыг нохой боргоож, хүмүүс гэрээсээ гүйлдэн гарцгаасан байна. Түүгээр ч үл барам зэвсэг хангинах дуулдаж нэг байшингийн хаалга руу нэг цэрэг очиж байх нь харагдах шиг болжээ. Маргааш нь бид хоёр Жон Брек айсуй бол газарчлахад бэлэн байхаар, харин цэргүүд байвал зугтааж амжихын тулд ямар ч болсон ойн захад хэвтээд харуулдаж байлаа.

	Үдийн алдад уулын нартай хэсэгт нэг хүн гарч ирэхийг нь олж харлаа. Тэр хүн гараа саравчлан эргэн тойрноо ажиглана. Түүнийг хармагц Элан исгэрсэнд нөгөө хүн эргэж бидэн рүү бага зэрэг дөхөв. Тэгэхээр нь Элан дахин исгэрч, нөгөө хүн ч бүр ойртож ирэв. Тийнхүү исгэрэх дуугаар ойртон ойртсоор бидний бүгсэн газрыг олоод ирлээ.

	Тэр бол цэцэг өвчнөөс муухай цоохортсон нүүртэй, навтас болсон хувцастай, зэрлэг шинж бүхий, дөч эргэм насны баргар царайтай, сахалтай, хөвдөр байрын хүн байлаа. Англиар маш муу хазгай мурий ярих авч Элан (миний дэргэд баримталдаг сайхан заншлынхаа дагуу) түүнийг гэль хэлээр яриулсангүй. Харь хэл түүнийг жинхэнэ байдлаас нь бүр ч дор харагдуулсан биз. Тэр хүн бидэнд туслахдаа дурамжхан байгаа бөгөөд тусаллаа ч гэсэн айснаасаа л тэр биз гэж би бодсон.

	Элан, түүнийг Жэймст хэдэн үг дамжуулна уу гэсэнд мань түрээслэгч энэ тухай сонсохыг ч хүссэнгүй. «Би мартчихна шүү дээ гэж цангинасан дуугаар өгүүлээд эсхүл захидал авч явна, үгүй бол бидний төлөө юу ч хийхгүй хэмээв.

	Тэр зэлүүд газар бид хоёрт бичгийн хэрэгсэл байхгүй болохоор Элан лав мухардах биз гэж бодсон билээ. Гэвч тэр маань миний санаснаас хавьгүй овжин хүн байжээ. Ойгоор бэдэрч зэрлэг тагтааны өд олоод түүнийгээ үзэг мэт үзүүрлэн дараа нь хотноосоо дарь авч голын устай холиод нэг төрлийн бэх хийлээ. Тэгээд (дүүжлүүрээс хамгаалах сахиус мэт халаасандаа хадгалж явдаг) франц цэргийн үнэмлэхийнхээ булангаас урж аван суунгуут дараах зүйлийг бичсэн нь:

	 

	Хайрт садан минь, газар мэдэх энэ элчээр мөнгө өгч явуулна уу. 

	Танд үнэнч үеэл дүү Э. С чинь

	 

	Чадах хэрээрээ түргэвчлэхээр амлаад захиаг нь авч уулнаас буусан түрээслэгчид Элан захидлаа итгэмжлэн өгч, мань түрээслэгч ч чадах хэрээрээ түргэвчлэхээр амлаад захидлыг нь авч уулнаас бууж одов.

	Мань хүн бүтэн гурван өдөр үзэгдсэнгүй, харин гурав дахь өдрийн таван цагийн орчим ойд исгэрэх чимээ сонстож, түүнд Элан хариу исгэрлээ. Төдхөн баруун, зүүн тийш ажиглан бид хоёрыг эрж байгаа түрээслэгч усны эрэг дээр үзэгдэв. Тэр хүн өмнөхөө бодвол хүрхгэр байдал нь гайгүй харагдах агаад ийм аюултай даалгавар дуусаж байгаад үнэхээр баярлаж буй нь илт.

	Бид хоёрт нутгийнхаа сониноос ярилаа. Бүх нутгаар цэрэг цагдаа язганаж, өдөр бүр л хэн нэгнээс зэвсэг олдож, хөөрхий хүмүүс үргэлж түгшиж байх болсон гэнэ. Жэймс болон түүний хэдэн зарцыг хүн алсан хэрэгт машид сэжиглэн аль хэдийн Вилльям фортын шоронд хорьсон гэнэ. Газар сайгүй л Элан Брек буудсан гэлцэж байгаа бололтой. Бас бид хоёрыг барьсан хүнд зуун фунтийн шагнал амласан зарлал гарсан гэнэ.

	Үүнээс илүү ямар муу юм байж болох билээ. Стюарт авгайгаас Жон Брекийн авчирсан бяцхан зурвас өгүүлшгүй гунигтай зүйл байв. Стюарт авгай зурвастаа, Эланыг цэргүүдэд баригдахгүй байхыг гуйгаад хэрэв цэргүүдийн гарт орох юм бол Жэймс та хоёр үхсэнээс өөрцгүй болно гэж бичжээ. Бололцоогоороо л гуйж, зээлдэн авсан мөнгөө явуулсан бөгөөд бид хоёрт хүрэлцэх болтугай хэмээн тэнгэрт залбирчээ. Эцэст нь, бид хоёрын байдлыг дүрсэлсэн зарлалаас нэгийг хавсаргалаа гэжээ.

	Тэр зарлалыг бид хоёр, нэг талаар толинд харах гэж буй хүний байдлаар, нөгөө талаар дайсныхаа бууг хэр зэрэг ономоор шагайсан байна вэ гэдгийг мэдэх гэсэн хүний байдлаар ихэд сониучирхан, бас яльгүй эмээсхийн үзсэн билээ. Мөнгөн товч, сүрхий элэгдсэн хиаз бүхий цэнхэр өнгөтэй франц ёслолын хувцас, өдтэй малгай, улаан хантааз, хуниастай хар шалбуур өмд өмссөн «намхан нуруутай, цоохор нүүртэй гучин тав орчим насны шалмаг эр» гэж Эланыг дүрсэлжээ. Намайг бол «хуучирсан хөх цув, шотландын хуучин ноорхой малгай, гараар нэхсэн хантааз, цэнхэр өмд өмссөн нүцгэн шилбэтэй, лоулэнд маягийн гутал, уранхай богино оймстой өндөр, чийрэг, арван найм орчим насны лоулэндийн нутгийн аялгуугаар ярьдаг сахалгүй залуу» гэж бичжээ.

	Гоёлын хувцсыг нь тийнхүү бүрэн дурдаж, дүрсэлж бичсэнийг үзээд Элан сэтгэл өег байлаа. Харин "элэгдсэн" гэдэг үгэнд хүрээд хиаз руугаа нэлээд урамгүй харж билээ. Миний тухайд гэвэл намайг тэр зарлалд хөөрхийлөлтэй байдлаар дүрсэлсэн байна гэж би бодсон. Би навтархай хувцаснуудаа сольсон тул тэдгээрийг дүрсэлсэн явдал надад аюулгүйгээр барахгүй, харин ч намайг аврах эх булаг болох учраас би баяртай байлаа.

	— Элан, та хувцсаа солих хэрэгтэй гэж намайг хэлэхэд:

	— Дэмий! Надад өөр хувцас байхгүй. Францад шовгор малгайтай эргэж очвол сайхан харагдана гэж үү! хэмээв.

	Чингэсэн нь бас нэг юм бодоход хүргэв. Хэрэв би Эланыг энэ найдваргүй хувцастай нь орхиж салбаас би баригдалгүй аврагдаж, өөрийнхөө хэргээр чөлөөтэй явж болох юм. Гэвч үүгээр дуусахгүй. Би ганцаараа байж байгаад баригдлаа гэж бодвол, миний эсрэг чиглэсэн юм бага олдоно. Гэтэл хүн алсан хэмээн тооцогдож буй хүнтэй цуг яваад баригдвал миний байдал үнэхээр хэцүү болох билээ. Бодь сэтгэлийн үүднээс энэ санаагаа би ил гаргаж хэлсэнгүй боловч надад үргэлж бодогдоод байлаа.

	Өнөөх түрээслэгч дөрвөн алтан гиней, бараг нэг гинейн бутархайтай ногоон түрийвч гаргаж ирэхэд тэр бодол улам хүчтэй бодогдож билээ. Үнэндээ, тэр мөнгө надад байгаагаас их байсан юм. Тэгтэл тав хүрэхгүй гинейтэй Элан франц хүрч чадах атал хоёрхон гинейтэй миний бие Квинзферригээс цаашгүй байв. Тийм учраас энэ бүхнийг харьцуулан үзвэл Элантай хамт байх нь миний амь насанд халтай төдийгүй бас түрийвчтэй мөнгөнд маань дараатай болох ажээ.

	Гэвч үнэнч нөхрийн минь толгойд иймэрхүү бодол огт орсонгүй. Харин өөрийгөө надад тусалж, намайг хамгаалж байна хэмээн итгэж байжээ. Тэгэхэд нь би дуугүй л байхаас өөр уурлаж, азаа үзэх хэрэг үү?

	Элан түрүүвчийг халаасандаа хийнгээ:

	— Энэ ч бага байна, гэхдээ хүргэнэ ээ. За, Жон Брек, миний товчийг аль, тэгээд энэ залуу бид хоёр хөдөлье гэлээ.

	Гэтэл түрээслэгч (хэдийгээр лоулэндийн хувцас, усан цэргийн өмд өмссөн боловч) уулынхны маягаар энгэртээ зүүсэн хялгасан түрийвчиндээ эрээд, нүдээ хачин эргэлдүүлэн байж, эцэст нь тэр товчийг гээчихсэн юм шиг байна гэж англиар хазгай буруу хэлэв.

	— Юу! Та миний эцгийн товчийг гээчихлээ гэнэ ээ? Одоо би юу бодож буйгаа Жон Брек, нуулгүй хэлэхэд энэ бол чи төрснөөсөө хойш үйлдэж буй хамгийн өөдгүй зүйл чинь болж дээ гэж Элан хэлэв.

	Ярьж байхдаа Элан хоёр гараараа өвдгөө тулаад түрээслэгчийг жуумалзан харах авч нүдэнд нь дайсандаа тун ч ээлгүй оч гялалзаж байлаа.

	Түрээслэгч шударга хүн байсан ч юм уу, эсвэл луйвардахыг завдсанаа ийм зэлүүд газар бид хоёртой ганцаархнаа тул үнэнч байх нь аминд өлзийтэй гэдгийг ойлгоо юм уу, ямар ч л гэсэн төдхөн товчийг нь олж Эланд өгсөн юм.

	— Зүйтэй, энэ чиний Макколын нэр төрийг аварлаа гэж Элан хэлээд надад хандан, — Май, чамд буцааж өгье. Өөрийнхөө нөхөрлөлийн нэг баримт болгон энэ товчийг өгсөнд баярлалаа гэж хэллээ. Тэгээд түрээслэгчтэй халуун дотно салах ёс хийж, өгүүлсэн нь, — Та их тус хүргэж амь насаа ч хайрлаагүй билээ. Би таныг үргэлж сайн хүн гэж бодож явна гэлээ.

	Тэгээд түрээслэгчийг буцаад явахад Элан бид хоёр ч юм хүмээ цуглуулж аваад дахин замд гарав.

	
ХОРИН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ : ЖАНЖУУ ГҮЙЛСЭН ДУНДУУР ЗУГТАВ. ЖАНЖУУ ГҮЙЛСТ ТАЛ

	Бид хоёр арван нэгэн цаг гаруй зогсолтгүй зовлонт зам туулсаар өглөө эрт уулын хярын шувтаргад гарлаа. Тэртээ дор овон товонтой цөл тал газар мэлтийн угтана. Нар дөнгөж цухуйгаад яг нүд рүү тусна. Намагт газраас утаа мэт шингэн манан босох агаад Эланы хэлж байсанчлан тэр газар залхаах цэргийн хорин суман ч байгаа юм бил үү бид яаж мэдэх билээ.

	Бид хоёр манан замхрахыг хүлээн толгойн энгэрийн нэг хонхорт орж суугаад сэвэг зармаа бэлтгэхийн хамт цэрэг байлдааныхаа бэлтгэлийг хийлээ.

	— Шөнө болтол ингээд хэвтдэг хэрэг үү, аль эсхүл азаа үзээд явдаг хэрэг үү, Дэвид ээ? гэж Элан хэлэхэд нь, 

	— Ай даа, би ч их ядарсан шүү, гэхдээ явах хэрэгтэй бол дахиад өдий хэртэй явахад ч бэлэн байна гэлээ.

	— Энэ ч бас яамай, тэр ч байтугай тун гайгүй хэрэг. Хамгийн айхтар зүйл гэвэл: Эппинд очвол үхэл дээрээ буулаа гэсэн үг. Урагшаа явна гэхлээр Кемпбеллийнхэн байдаг. Хойшоо гэхлээр ...Хойшоо явлаа гээд чи Квинзферри орох, би франц орох гэж байгаа болохоор бид хоёрт хоёуланд маань тийш явах хэрэг алга. Тэгэхлээр зүүн тийшээ л явъя.

	— Тэгье! Зүүн тийшээ бол зүүн тийшээ гэж би хэлсэн боловч дотроо: «Уг нь, эрхэм минь, та өөрөө нэг тийш яваад намайг нөгөө тийшээ яв даа гэсэн бол хоёуланд маань өлзийтэй байх сан» гэж бодлоо, 

	— Тэгэхдээ, Дэвид ээ, энэ тал дундуур явна гэдэг чинь ёстой урхинд орно гэсэн үг шүү дээ. Ийм нүцгэн, мэлийсэн талд хаана нь нуугдах вэ? Цэргүүд нэг толгой дээр гараад бид хоёрыг хэдэн бээрийн зайд байсан ч олоод харчихна. Тэд морьтой, бид явган болохоор түдэлгүй гүйцээд ирэх нь даанч харамсалтай. Ний нуугүй хэлэхэд тун ч муухай газар, энд өдөр явснаас шөнө нь дээр гэж Элан цааш нь ярилаа.

	— Элан, надад юу гэж бодогдож байгааг сонс. Бид хоёр мөнгө ч үгүй, ядах нь ээ гурил ч үгүй болсон болохоор Эппинд очлоо гэхэд гарцаагүй өлбөрч үхнэ. Цэргүүд биднийг эрээд удах тусмаа хаана явааг минь амархан тааварлана, энэ их осолтой шүү. Гэсэн ч би хүч чадлаа барагдан барагдтал явахаа хэлье.

	Эланы сэтгэл сэргэж:

	— Чи заримдаа дэндүү ёсорхоод над мэтийн хүнд ярихдаа виг ноёнтой ярих мэт санагдана, заримдаа чамд хүч чадал чинь амтагдаад байгаа мэт харагдахад Дэвид чи над төрсөн дүү мэт санагдана гэв.

	Манан будан замхран арилахад бидний өмнө тэнгис далай шиг нүд алдам тал цэлийн харагдлаа. Гагцхүү намгийн шувууны дуугарах сонстох тэртээ зүүн зүгт хэсэг буга гөрөөс сүрэглэн явах нь алсаас жижиг хар цэгүүд мэт харагдана. Цэлгэр талын ихэнх нь тагнай өвсөндөө хучигдан улай ба намаг, хотгор хонхор газар үзэгдэхийн дээр төмөрт идэгдсэн хэсэг нь харлаж хэсэг хэсэг газар хуурай модны төгөл араг яс шиг архайлдана. Энэнээс илүү уйтай цөл газар хэнд ч тааралдаж байгаагүй биз гэж бодогдох боловч залхаах цэргийнхэн үзэгдэхгүй байгаа нь л хамгийн чухал санагдана.

	Бид хоёр уруудан буугаад мурийн сарийсан бартаат замаараа дорно зүгийг чиглэн одлоо. Тал талд уул толгод байх тул (тийм байсныг уншигч мэдэх билээ) бид хоёрыг хэдийд ч олоод харчхаж болох байв. Тэгэхлээр хотгор гүдгэртэй газар бараадаж явах хэрэгтэй байсан юм. Тийм газраас хазайж задгай талаар гатлахдаа онцгой сэрэмжтэй явж байлаа. Заримдаа тагнай өвсний нэг бутнаас нөгөө рүү нь гөрөөс мөшгөж буй анчид шиг л бүтэн хагас цаг мөлхөхөд хүрнэ. Шатам халуун нартай цэлмэг өдөр болов. Архины шилтэй ус амархан барагдаж хурдан дундарч байлаа. Замын хагасыг хэвлээрээ мөлхөж, үлдсэн хагасыг бараг өвдгөө хүртэл бөхийж тонгойн явж туулах юм гэдгийг би тааварласан сан бол энэ аймшигт аяллаас татгалзах байсан нь лавтай.

	Өглөөнөөс хойш ядарч, амарч, дахин хүч тамираа баран явсаар арай гэж нэг үдийн алдад тагнай өвсний өтгөн бутан дотор орж унтахаар хэвтлээ. Эхлээд Элан манаж, намайг дөнгөж дуг хиймэгц манаа хал хэмээн сэрээх шиг санагдаж билээ. Бид хоёрт цаг байгаагүй болохоор Элан тагнайн нэг мөчир авч газар хатгаад бутны сүүдэр зүүн талд, мөчир хатгасан газарт тусахад сэрээгээрэй гэв. Гэтэл тэр үед би бүтэн арван хоёр цаг тувт унтчихаар их ядарсан байлаа. Би өөрийн эрхгүй нойронд дийлдэж ухаан сэрүүн байхад ч үе мөч минь бүгд унтаад байх шиг санагдана. Жанжуу гүйлсний бүлээн үнэр, зэрлэг зөгийний дүнгэнэх нь миний нойрыг улам хүргэж цочин давхийх бүрийдээ үүрэглэчихсэнээ мэднэ.

	Бүрэн сэрсний дараа би өөрөө алс хол нэг газраас буцаж ирсэн мэт санагдах агаад нар хэтэрхий урагшилсан юм уу гэж бодогдов. Жанжуу гүйлсний мөчрийг хараад итгэл эвдсэнээ ухаарч, золтой л чанга хашхирчихсангүй. Айж ичсэндээ толгой эргэх дөхөн харин эргэн тойрноо хараад зүрх зогсчих шиг боллоо. Учир юу гэвэл, намайг унтсан хойгуур хэсэг морьтой цэрэг ирээд одоо зүүн өмнө зүгээс дэвүүр хэлбэрээр тархан өтгөн ургасан жанжуу гүйлстэй хэсгийг нэгжин айсуй. 

	Би Эланыг сэрээхэд эхлээд цэргүүдийг, дараа нь хатгасан мөчир, нарны байршлыг ажиглаад хөмсөг зангидан, намайг уурлан сэтгэл түгшсэн байртай хяламхийлээ. Зэмлэл үүгээр дуусав.

	— Одоо яах бил ээ? гэж намайг асуухад

	— Туулай шиг байх болж дээ гээд, — Тэр уулыг харж байна уу гэж зүүн хойд зүг рүү харж асуув.

	— За

	— За тэгвэл, тийшээ явъя. Тэр уулыг Бэн Элдэр гэдэг юм. Дүүрэн дов толгодтой зэрлэг зэлүүд уул. Тэнд өглөө болохоос өмнө хүрвэл сайн сан гэлээ.

	— Элан, тэгвэл бид хоёр цэргүүдийн яг өмнүүр огтолж гарах болно шүү дээ гэж би дуу алдахад,

	— Би ч сайн мэдэж байна. Гэвч хоёулаа Эппин рүү буцвал үхлээ гэсэн үг. Тийм учраас шалавлах хэрэгтэй, Дэвид минь! гэв.

	Тэгж хэлчхээд дөрвөн хөллөн маш хурдан ахихыг нь харвал төрөлхөөс тэгж явж сурсан мэт ажээ. Элан дандаа хамгийн сайн далдлагдаж болох хотгор газруудаар сүлжин явж байлаа. Заримдаа шатсан, дор хаяад галд хэлмэгдсэн газраар явах тул бид хоёрын нүүр газар шүргэн шүргэн алдах учир) нүд өөдөөс сохлом, амьсгал боомоор утаа мэт нарийн тоос пургина. Ус аль хэдийн дууссан бас тувт мөлхөж байсан болохоор хамаг үе мөчөөр шархиран жигтэйхэн ядарч тохой маань биеийнхээ жинд дарагдан бадайрч бил ээ. 

	Үнэндээ арцны том бут тааралдаж бүр хэвтэж амсхийхдээ навчсыг нь ярж, тэртээ ард залхаах цэргүүдийг хардаг байв. Тэд шулуухан урагшаа явж байсан тул бид хоёрыг ажигласангүй. Тэд хагас суман цэрэг (би тэгж боддог юм) хоёр бээр хэртэй газар зай зайгаа аван хавь ойроо маш хянуур самнан явах бөлгөө. Би цагаа олж сэрсэн байв. Яльгүй оройтсон бол өмнүүр нь гүйхэд хүрэх байсан юм. Одоо ч гэсэн өчүүхэн төдий гэнэ алдвал өөрсдийгөө илчилж болох байв. Үргэсэн ятуу далавчаа дэлдэн арцан дотроос нисэх тоолон бид хоёр үхсэн мэт хэвтээд амьсгаа ч авахаасаа айна.

	Хамаг бие хөндүүрлэн өвдөж, эцэж туйлдаад, зүрх түг түг цохилон, хоёр гар шалбарч, үргэлжийн тоос, үнснээс хоолой, нүд айхтар хорсож, тэсэхүйеэ бэрх тул миний бие ингэж муугаа үзэж махаа идэхийн оронд буугаад өгчихмөөр л байлаа. Эланаас айсандаа л цааш явах зоригтой хүн шиг царайлж байсан юм. Эланы тухайд гэвэл (хэлхгэр цув нь тээр болж байсныг уншигч та санах хэрэгтэй) эхлээд царай нь минчийж улайж байснаа улаан дээр нь цагаан толбонууд бий болов, амьсгалахдаа шуухитнан хяхтнаж, амсхийх үедээ миний чихэнд сануулга, сургамж шивнэх бөгөөд дуу хоолой нь хүний бус санагдана. Гэвч мань хүн санаа сэтгэлээр унаагүйгээр үл барам идэвх нь буураагүй харагдах тул миний бие энэ хүний тэсвэр хатуужлыг аргагүй гайхсан билээ. Гэгээ тасрахын үеэр бүрээн дуу тасхийхэд, арцны завсраар ажиглавал өнөөх цэргүүд нэг дор цугларч эхэлснээ төдхөн түүдэг асааж эзгүй хээрийн тэг дунд хоноглохоор шийдсэн бололтой харагдав: Тэгэхээр нь би одоо эндээ хэвтэн унтаж амаръя хэмээн Эланаас гуйж гувшиж гарлаа.

	— Өнөө шөнө унтахгүй! Өнөөдрөөс эхлээд энэ золигийн цэргүүд эргэн тойрны хээр талыг бүслээд жигүүртнээс өөр амьтан Эппинээс гарч чадахгүй болно. Хоёул цагаа олж зайлсан шүү. Ингэчхээд одоо аюулд орвол ямар хэрэг байна? Үгүй ээ, үгүй. Хоёул маргааш өглөө гэхэд аминд халгүй газар хүрнэ шүү гэж Элан хэлэв.

	— Элан миний зориг дутаж буй хэрэг биш, үнэндээ тэнхээ тасарлаа. Чаддаг сан бол явалгүй яах вэ, үнэхээр тэнхээ алга.

	— Тийм бол яах вэ, би чамайг үүрээд явъя.

	Тоглож байна уу даа гэж бодоод хартал тэр жижигхэн хүн огт тоглоогүй байв. Түүний тийм эрс шийдмэг байдал намайг ихэд ичээж билээ.

	— Түрүүлээд яв даа, би таны хойноос явъя гэж намайг өгүүлсэнд, Элан «Дэвид минь, зүйтэй!» гэж хэлэх мэт хараад яаравчлан түрүүлж одлоо.

	Нэлээд сэрүүн, бүр ч харанхуй (гэхдээ бүр пад харанхуй биш) шөнө эхлэв. Тэнгэр цэлмэг агаад долоодугаар сарын эх, алс дорно нутаг билээ. Тэр шөнө хамгийн харанхуй үед нь сайн хараатай бол ном уншчихаж болмоор атал өвлийн зарим өдөр тэр шөнөөс ч харанхуй байдгийг би олонтоо ажигласан юм. Их шүүдэр бууж арцат тал бороонд норсон мэт болоход бие нэлээд сэргэв. Амьсгаа авах гэж зогсохдоо эргэн тойрноо ажиглан, шөнийн цэлмэг намуун байдал, нойрсож буй мэт харагдах уул толгодын дүрс, биднээс алс хойно арцат талын дунд гэрэлтэгч цэг шиг улам улам жижгэрэх түүдгийг хараад одоо дахиад л чийгийн улаан өт мэт замын тоос залгилан мөлхөх болно гэдгийг санахаас бачимдаж байсан сан.

	Номд уншсанаас үзэхэд ном зохиогчдоос цөөхөн хүн зовлон бэрхшээлийг биеэр амсжээ гэж бодогддог юм. Тиймгүй бол тэд арай хүчтэй үзүүлэх сэн дээ. Би өнгөрсөн, ирээдүйн тухай бодох ч үгүй, ер нь амь насаа огт хайхрахгүй, Дэвид Бальфур гэдэг залуу байна гэдгийг л санах төдий байсан билээ. Урагшаа нэг алхах бүрдээ л эцсийн удаа алхаж байгаа болов уу гэж өөрийнхөө тухай цөхрөн бодож, энэ бүх зовлонгийн шалтгаан болсон Эланыг үзэн ядна. Элан бол цэрэг хүн шиг байхдаа таарсан хүн: цэргийн даргын үүрэг бол цэрэгт тушаал өгч, цэрэг нь тушаал л авсан бол хэдийд, юу болохыг мэдэхгүй, бай гэсэн газар нь байсаар алагдах ч бай хамаагүй хэрэг. Зүрхэлж хэлэхэд миний бие зэгсэн сайн цэрэг болж чадах шинжтэй, яагаад гэвэл сүүлийн хэдэн цагт хэдийгээр ямар ч тушаал аваагүй боловч чадах хэрээрээ дуулгавартай байж, бас дуулгавартай үхэж ч чадах байлаа.

	Тэр өглөө болтол хэдэн жил болох шиг надад санагдсан. Үүр цайхын алдад бид хоёр хамгийн их аюулаа ардаа хийж, одоо амьтан шиг мөлхөхөө болиод хүн шиг алхах боллоо. Өршөөлт бурхан минь! бид хоёр ямар янзтай байв аа: өндөр настай өвгөд шиг ганхан, нялх хүүхэд шиг бүдчиж, үхсэн мэт цонхийсон байлаа! Бид хоёр нэг ч үг солилцохгүй, амаа жимийж, нүдээ гөлийлгөн, хөлөө арайхийн зөөж тосгоны зах зээл дээр хүнд ачаа бараа зөөдөг хүмүүс шиг явлаа. Энэ бүх хугацаанд жанжуу гүйлс дотор ятуу «пип, пип» хэмээн дуугарч зүүн зүгт үүрийн гэгээ тэмдгэрч эхлэв.

	Элан ч бас над шиг байдалтай байх шиг байв. Би хөлөө арай ядан зөөж байсан тул түүнийг ажиглахтай мантай. Гэвч ядарсандаа над шиг мангуурчхаад хаана явж байгаагаа ч сайн харахгүй байсан. Тэгээгүй бол бид хоёр бүгсэн хүмүүс дээр сохор юм шиг орчихгүй сэн.

	Тэр явдал ингэж болсон юм. Элан түрүүлэн би нэг, хоёр алхмын зайтай дагаж, яг л тэнэмэл хийлч, эхнэр хоёр шиг цувран жанжуу гүйлс ургасан хэцээр бууж явлаа. Жанжуу гүйлс дотор гэнэт нэг юм сүр сар хийж, гурав дөрвөн навсгар ноорхой хүн үсрэн гарч ирээд нэн даруй бид хоёрыг гэдрэг харуулан дарж хоолойд чинжаал тулгав.

	Миний сэтгэл ер зовоогүйг би санаж байна, тэр хэрцгий хандлага миний ханатлаа амссан зүдүүрийг бодвол тэвчиж өнгөрч болохоор ажээ. Тэр ч байтугай цааш явахаа больсондоо хачин их баярлан тэр хутганаас ч айхгүй байлаа. Намайг тийнхүү барьсан хүний царайг ажиглан хэвтвэл түүний нүүр царай наранд түлэгдэж харласан агаад нүд нь гялалзах боловч би түүнээс айхгүй байна. Элан тэдний нэгтэй нь гэль хэлээр шивнэлдэж дуулдах авч юун тухай ярьсан ч надад ялгаагүй санагдана.

	Дараа нь чинжаалаа зайлуулан зэвсгийг маань хурааж аваад бид хоёрыг жанжуу гүйлс дотор гар мухарлан үлдээв.

	— Эд нар Клюнигийн хүмүүс юм байна. Бид хоёрт энэнээс илүү аз яаж дайрах вэ. Миний тухай удирдагчдаа мэдэгдэх хүртэл хоёулаа энд, толгойн сэргийлэхийнх нь дэргэд хүлээх хэрэгтэй боллоо гэж Элан хэлэв.

	Воуричийн овгийн удирдагч Клюни Макферсон бол зургаан жилийн өмнө гарсан их бослогын толгойлогчийн нэг байлаа. Тэр үед түүний толгой өндөр үнэд хүрч байсан юм. Би түүнийг аймшиггүй зоригт намынхаа бусад толгойлогчтой хамт аль эрт франц очсон гэж бодож байсан билээ. Миний бие хэчнээн туйлдсан байсан ч саяын дуулсан үгэндээ овоо урамшин сэргэв.

	— Юу? Клюни одоо хүртэл энд байгаа хэрэг үү? гэж би дуу алдахад

	— Тийм гэнэ ээ. Төрсөн нутагтаа овгийнхноороо хамгаалуулан одоо хүртэл байгаа юм байна. Жорж хаан яаж ч чадахгүй байгаа юм байж гэлээ.

	Эланаас цааш нь олон юм асуух гэсэн авч намайг зогсоож, 

	— Би их ядарч байна. Унтмаар байна гэж хэлээд л жанжуу гүйлсний өтгөн бутанд нүүрээ шурган төдхөн унтчихав бололтой.

	Гэтэл би тэгж унтах боломжгүй байлаа. Та ер нь зуны цагт өвсөн дотор дэвхрэг цар цар гэхийг сонссон уу? Нүдээ анив уу, үгүй юу толгой, гэдэс, гар, хамаг биеэр нэг цар цар гэсэн дэвхрэг бүчээд авах шиг санагдаад болдоггүй. Нүдээ дахин нээж, эргэж, хөрвөөн, босож сууж, дахин хэвтээд эсвэл нүд гялбам тэнгэрийг ширтэж, үгүй бол толгодын оройгоор цухалзан гэль хэлээр хоорондоо шулганалдах Клюнигийн догшин, заваан харуулуудыг ажиглана.

	Тэгсээр би явсан элчийг буцаж иртэл амарч огт чадаагүй билээ. Клюни, бид хоёрыг дуртайяа хүлээж авна гэсэн тул дахин босож явах хэрэгтэй боллоо. Элан их сайхан зантай, унтаад бие нь сэргэсэн бөгөөд балга тагш юм халуун шөлтэй хоол бэлдсэн гэж элчээс сонссон бололтой жигтэйхэн ховдоглон байв. Миний хувьд гэвэл, хоол бодохоос ой гутаж байв. Эхлээд бие даагдахгүй мэт аймшигтай хүндэрч байсан бол одоо явахад ядармааргүй хачин жигтэйхэн хөнгөрөх шиг болоод явчхав. Би аалз шиг болхи агаад газар үүл мэт, уул толгод өд мэт хөнгөн, харин агаарт голын ус мэт урсгал байж намайг ийш тийш урсгах шиг санагдана. Энэ бүхнээс болж цөхөрсөндөө ямар нэг аймшигт автаад өөрийнхөө арчаагүй байдлын улмаас уйлахад бэлэн байлаа.

	Элан над руу хөмсөг зангидан харахад нь би, надад уурлаж байна гэж таамагласан юм. Тэгэхэд нь би хүүхэд шиг гэнэхэн хулчийж билээ. Энэ үед огт зохисгүй гэж бодовч хэчнээн хичээгээд инээдээ барьж чадахгүй инээмсэглэж байснаа санаж байна. Гэвч миний сайн нөхөр надад үргэлж сайныг хүсдэг юм. Тэгтэл хоёр хүн миний гараас түшиж, намайг тэр уйтгарт хөндий, хонхор хотгорын бут сөөгийг гатлан, дүнсгэр Бэн Элдерийн гүн рүү маш хурдан (үнэндээ нэлээн удаан явж байсан ч надад тэгж санагдаж байв) авч явав.

	
ХОРИН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ : КЛЮНИГИЙН «ТОР»

	Бид оройдоо эгц халилтай, энгэртээ өгсүү ургасан ой бүхий уулын бэлд нь хүрч ирэв.

	— Энд бий гэж биднийг дагуулж явсан замчдын нэг хэлэхэд бид нар уулын энгэр өөд мацав.

	Уулын хэвгий даган ургасан моднууд хөлгийн шургаагт ассан усан цэргүүд шиг харагдах бөгөөд шатны гишгүүр мэт болсон үндсээр нь бид өгслөө.

	Уулын оргил дээр, модон дээгүүр сүндэрлэх хадан цохионы бараг хажууд тус нутагт «Клюнигийн тор» хэмээн алдаршсан хачин байшинг олж харав. Хэд хэдэн мод зөрүүлэн тавиад хооронд нь шонгоор бэхэлж, энэ хориглолтынхоо арын хөрсийг шороогоор бүрхэн шал хийсэн байна. Уулын энгэр дээр ургасан мод дээврийн байгалийн тулгуур болж байв. Ханыг нь бургасаар хийж, хөвдөөр бүрсэн байв. Тэр байшин ямар нэг талаараа өндөг шиг хэлбэртэй агаад хагас нь өлгөгдөж, хагас нь уулын цавчим эрэг дээр ширэнгэ шугуй дотор байгаа нь долоогонын модон дээр буй шар зөгийний үүр лугаа адил ажээ.

	Дотроо тав, зургаан хүн тухтай элбэг орогнож болохоор зайтай байлаа. Хадан хошууг зуух болгон тун ухаалаг ашигласан байв, юү гэвэл, утаа нь цохионы гадаргууг даган хөөрөх ба өнгө нь цохионоос ялгарахгүй тул доороос анзаарагдахгүй ажээ.

	Тэр бол Клюнигийн орогнодог ганц байр биш байсан юм. Нутагтаа нэлээд газар агуй, мөн газар доор байртай байв. Тагнуулчдынхаа өгсөн мэдээний дагуу дайсны цэргүүдийн ойртох, холдохыг харгалзан нэг байрнаасаа нөгөө рүү нь шилждэг байжээ. Иймэрхүү байдлаар амьдарч бас овгийнхны үнэнчийн ачаар эсэн мэнд үлдсээр байхад бусдаас нь баригдаж цаазаар авхуулсан хүн олон ажээ. Биднээс хойш ч дөрөв, таван жил нутагтаа байж гагцхүү эзнийхээ шаргуу шаардлагаар франц руу явжээ. Тэнд очоод Бэн-Элдер дэх «тороо» байнга санан мөрөөдөж байсан нь хачирхалтай мэт санагдавч ямар ч болтугай удалгүй үхжээ.

	Биднийг үүдэнд нь ирэхэд хадан зуухныхаа хажууд суугаад нэг зарцынхаа хоол бэлдэхийг ажиглаж байлаа. Клюни маш энгийн хувцасласан байв. Чихээ хүртэл дарсан шовгор нэхмэл малгай өмсөж, богинохон муу гансаар утаа савсуулна. Тэглээ ч гэсэн Клюни хаан хүний намбатай бөгөөд тэр байдал нь бид хоёртой мэндлэхээр суудлаасаа босоход нь бүр ч тод харагдаж байв.

	— За, Стюарт гуай тавтай морил! Одоогоор нэрийг нь үл мэдэх найзыгаа ч нааш нь оруулна уу.

	— Та сайн сууж байна уу, Клюни? Та ч алзахгүй байх шив дээ. Тантай уулзаж өөрийн найз Шоосын газрын эзэн Дэвид Бальфурийг танилцуулахдаа би их баярлаж байна.

	Бид хоёр хоёулхнаа байх үед Элан миний эзэмшлийн тухай дурсахдаа тохуурхалгүй өнгөрдөггүй байсан бол өөр хүний дэргэд яг л зардас шиг зарладаг юм.

	— Орцгоо эрхэм үү дээ. Гэрт минь тавтай морилно уу? Хэдийгээр нэлээд хачин болхи боловч би эндээ л хаан язгуурт хүнийг хүлээн авч байсан удаатай билээ. Стюарт гуай, та чухам хэнийг дурсаж буйг минь эргэлзээгүй мэдэж байгаа биз дээ. За эхлээд амжилтын төлөө уучхаад дараа нь манай энэ гаргүй хүний хийсэн бөөрөнхий шанзыг бэлэн болохоор идээд хөзөр тоглоё гээд архи хундагалангаа, би баахан уйтгартай суудаг, хүн хартай бараг уулзахгүй гиюүрэн цаг нөхцөөж, өнгөрсөн агуу их өдрийг дурсан дахиад нэг тийм агуу өдөр мөд болно гэдэгт бусдын адил найдаад л байж байна. За, энэ хундагыг «Хуучнаа сэргээхийн» төлөө өргөе хэмээн Клюни өгүүлэв.

	Чингэхэд гурвуул хундага тулган уулаа. Миний бие Георг ванд элдэв мууг хүсээгүй нь лавтай боловч хэрэв Георг ван тэнд миний оронд байсан сан бол бас л тэгэх буй заа. Архи балгаад түрүүчийнхээсээ овоо дээрдэж, бүр тодорхой биш ч атугай юм харж сонсож чадахаар болж ямар ч гэсэн түрүүчийн шалтгаангүй айж эмээх, санаа сэтгэлээр унах явдал арилсан байлаа.

	Байр нь ч үнэхээр сонин, гэрийн эзэн ч бас сонин хүн байсан юм. Урт удаан хугацаагаар нуугдаж байхдаа гэртээ хөгширсөн хүүхнүүдийн адил янз бүрийн нарийн чанд заншилтай болсон ажээ.

	Клюнигээс өөр хэн ч суух ёсгүй тусгай суудалтай, торыг цэвэрлэхдээ хэн ч зөрчиж үл болох онцгой маягаар цэвэрлэнэ, хоол бэлтгэх явдал түүний нэг чухал ажлуудын нэг байсан тул бид хоёртой мэндэлж байхдаа хүртэл бөөрөнхий шанзнаас нүдээ ер салгахгүй байсан билээ.

	Заримдаа шөнийн харанхуйд эхнэр, нэг хоёр хамгийн дотно найз нар дээрээ очиж, мөн тэд нар нь ирдэг гэнэ. Гэвч голдуу ганцаархнаа байж, зөвхөн харуул манаа, бас «торонд» нь үйлчилдэг зарц нартайгаа л ярилцдаг ажээ. Өглөө Клюни дээр хамгийн түрүүнд үсчин орж, сахлыг нь хусан нутгийн сониноос дуулгах агаад түүний ярихыг Клюни туйлын хомхой сонсдог байв. Хүүхэд шиг сүрхий байдлаар эцэс төгсгөлгүй асууж шалгаана. Зарим хариултыг сонсоод элгээ хөштөл инээж, үсчнийг явснаас хойш хэдэн цагийн дараа ч тэр тухай нэгийг санахаараа дахиад л хөхөрдөг байлаа.

	Элдэв юм асууж шалгаадаг нь учиртай байсан бололтой, яагаад гэвэл Клюни цөллөгт байгаа ч гэсэн Шотландын бусад газар эзэмшигчдийн адил парламентын тогтоолоор хууль ёсны эрхээ хасуулсан боловч өөрийн овгийн дотор элэнц хуланцынхаа уламжлалт шүүх ажиллагааг явуулсаар байж. Хүмүүс, Клюнигийн хоргодох нүхэнд маргаанаа таслуулахаар ирдэг байжээ. Шүүхийн Танхимыг огтхон ч ойшоодоггүй мөртөө эрх мэдлээ хасуулж, хуульд хавчигдан хяхагдсан энэ хүн ганц үг хэлэхэд л нутгийнхан нь өс хонзон авахаа орхих буюу, мөнгөнийхөө өрийг үг дуугүй төлдөг ажээ. Клюни уурлаж хилэгнэх үедээ (энэ нь цөөнгүй тохиолдоно) ямар ч хаанаас дутахгүй зарлигдан тушааж, омогдон сүрдүүлнэ, зарц нар цочмог ууртай эцгээсээ дөлдөг хүүхдүүд шиг чичрэн дагжиж нүд буруулна. Дотогш орохдоо Клюни хүн бүртэй ёсорхуу байдлаар гар барих бөгөөд бүгд цэргийн хүний ёсоор малгайдаа гар хүргэх бөлгөө. Тийнхүү надад Өндөр газрынхны тэр нэгэн овгийн дотоод аж төрлийн заримтай танилцах завшаан тохиолдсон юм. Удирдагч нь шийтгүүлсэн оргодол, эзэмшил газар нь бусдад булаагдсан бөгөөд дайсны цэрэг эрэл хийн тал бүрээс нь, заримдаа хоргодож буй оромжоос нь бээрийн төдий зайтай хөлхөлдөнө. Клюни харааж зүхэн, айлган сүрдүүлж байдаг тэр ноорхой хүмүүсийн аль өөдгүй нэг нь түүнийг илчлэн барьж өгөөд хөлжихийг хэн байг гэхэв.

	Бөөрөнхий шанз бэлэн болмогц Клюни түүндээ өөрийн гараар нимбэгийн шүүс шахан (тансаг зүйл ихтэй байв) бид хоёрыг хоолонд уриад, 

	— Би яг энэ байранд Гэгээн Дээдсийг14 хүлээж авахдаа ийм шанзаар дайлсан билээ. Нимбэгийн шүүс л байгаагүй юм. Тэгэхэд бид мах дуртайяа идэж, амт оруулах хольцгүй гэж огтхон ч харамсаагүй. Дөчин зургаан онд манай нутагт залхаах цэрэг нимбэгээс олон байсан юм гэв.

	Бөөрөнхий шанз үнэхээр их амттай байсан эсэхийг бүү мэд, ямар ч гэсэн барааг нь хараад миний ой гутаж, жаахан амсав. Клюни, бид хоёрт Чарль жонон торонд нь хэрхэн морилсон тухай тувт ярьж, түүний хэлсэн зүйлийг тэр чигээр нь өгүүлэн тэд хаана, хаана зогсож байснаа үзүүлэхээр суудлаасаа босно. Клюнигийн үгнээс би, жонон нь аливаа эелдэг хаадын угсаа залгамжилсан хүү шиг сайхан зантай, цовоо шалмаг залуу боловч Соломон шиг цэцэн ухаантай биш ажээ гэсэн дүгнэлт хийсэн юм. «Торонд» морилох хугацаандаа үргэлж согтуу байжээ гэдгийг нь олж мэдлээ. Олон баримтаас үзэхэд сүйрлийнх нь шалтгаан болсон тэр дутагдал бүр тэр үед цухалзаж эхэлсэн байжээ.

	Хооллож дуусав уу, үгүй юу Клюни адгийн муу ямар ч дэн буудлаас олдох тос дааварлаж хуучирсан багц хөзөр гаргаж ирээд бид хоёрыг хамт тоглоё хэмээн хоёр нүдээ гялалзуулж байлаа.

	Би, хөзөр тоглохыг бузар зүйлийн нэг гэж багаасаа үздэг болсон хүн юм. Будагтай цаас хаялцаж амьжиргаа тавих буюу бусдын амьжиргаанд өнгөлзөхийг эцэг маань христос мөргөлтөнд ч, аливаа эрхэм хүнд ч байж боломгүй зүйл хэмээн үздэг байв. Би ядарч байна гэж хангалттай шалтаг зааж болох байсан боловч шууд тайлбарлах хэрэгтэй гэж бодсон юм. Миний царай магад их улайсан биз. Гэвч би бусдыг зэмлэхгүй, харин миний хувьд гэвэл, ийм ажлаар оролддоггүй гэж хатуу хэллээ.

	Клюни хөзөр хольж байснаа больчхоод, 

	— Юу гэнэ ээ, чөтгөр ав! Клюни Макферсоны гэрт вигийн юун хуурамч яриа гараад байна вэ? гэж хэлэв.

	Тэгэхэд нь Элан

	— Би Бальфурийн төлөө гараа галд хийхээс ч буцахгүй. Энэ бол үнэнч шударга зоригтой залуу, тэгээд ч үүнийг хэн хэлж байгааг та санах хэрэгтэй. Миний бие хааны нэр зүүж яваа билээ гэж малгайгаа сөхөн хэлээд, — Би болон миний нөхөд хамгийн шилдэг хүрээлэнд ч тэнцэхээр улс шүү. Гэвч манай залуу ядарсан тул унтах хэрэгтэй болжээ. Хөзөр тоглох дургүй байлаа гээд та бид хоёрын тоглоход огт саад болохгүй. Эрхэм таны хүслээр ямар ч тоглоом дуртайяа тоглож чадна шүү гэхэд Клюни:

	— Ноёнтон минь, миний энэ ядуу байшинд ямар ч эрхэм тааваараа тухалж болно гэдгийг та мэдвэл зохино. Таны найз толгойгоо уруу харуулан годройтсон ч дураараа л болог. Энэ залуу юм уу эсвэл та, эсвэл өөр ямар нэг хүн надад дургүйцвэл би түүнтэй сэлмээ зөрүүлэхэд тааламжтай байх сан гэж хэллээ.

	Тэр хоёр найз надаас болж бие биеийнхээ хоолойг огтлохыг би хүсээгүй билээ. Тийм учраас: 

	— Ноёнтон, Эланы хэлсэнчлэн би үнэхээр их ядарчээ. Түүнээс гадна та ч өөрөө үр хүүхэдтэй хүн шиг байна. Би хэзээ ч хөзөр тоглохгүй гэж аавдаа амлачихсан юм л даа гэв.

	— За за боллоо гээд «торныхоо» буланд жанжуу гүйлсээр зассан ор луу заав. Тэгэхдээ надад нэлээд дургүйцэж, намайг хялайн хараад амандаа бувтнаж байлаа. Үнэндээ, миний бодол, бас бодлоо хэлсэн үг маань санваартны явдлыг нэлээд санагдуулсан бололтой, тэгэхлээр зэрлэг Шотландын якобинчуудын дотор яаж таатай санагдах билээ.

	Архи ууж, бугын мах идээд хамаг бие нэг л жигтэй хүндрээд явчхав. Орон дээр хэвтэж ч амжаагүй байтал надад татран өвчин тусах шиг болж «торонд» байх үед иймэрхүү байдал бараг дандаа давтагддаг байв.

	Заримдаа би бүр сэрээд юу болж буйг ойлгож байлаа, заримдаа хүмүүсийн ярилцах дуу, хурхирах чимээ голын ус шоржигнох адил дуулдана. Хананд хадаастай том алчуур, таазанд тусах дэнгийн гэрлийн сүүдэр лүгээ адил нэг багасаж, нэг томсоно. Заримдаа би ярьж, хашхирдаг байсан бололтой, яагаад гэвэл хариу хэлэхийг үе үе гайхан сонсдог байснаа санаж байна. Би чухам юу хар дарж зүүдэлснээ мэдэхгүй, нэг л дүнсгэр байнгын аймшиг намайг эзэмдэж, миний байгаа байр, хэвтэж буй ор, хананд өлгөөтэй алчуур, дуу хоолой, гал, би өөрөө ч гэсэн аймшиг мэт санагдаж байв.

	Өнөөх үсчин нь эмч байсан юм байж: тэгээд надад эм бичүүлэх гэж дууджээ. Тэр хүн гэль хэлээр ярих тул би юу ч ойлгоогүй бөгөөд бие маань даанч муу байсан болохоор орчуулж өгөхийг ч гуйсангүй. Би өвчтэй байна гэдгээ л аргагүй сайн мэдэж байснаас өөр юу ч сонирхох чадалгүй байлаа.

	Тийм дор орчхоод байгаа хүн хэдий юу анхаарч базаах билээ. Элан, Клюни хоёр ихэнх цагаа хөзөр тоглож өнгөрөөх агаад Элан хожиж эхэлсэн бололтой. Би тэр хоёрыг хөзөр тоглон ухаангүй суухыг тэгээд бас ширээн дээр нь жар эсвэл бүр зуугаад ч юм уу гинейн зоос овоолсон байхыг харснаа санаж байна. Хадан цохионы энгэрт ургаа модоор сүлжиж барьсан тийм нэг үүрэнд тийм их мөнгө байна гэдэг нэлээд хачирхалтай харагдаж билээ. Тэгж хөзөр тоглох нь ногоон өнгийн түрийвчиндээ тавхан фунттэй Эланд амбан явахгүй гэдгийг би тэр үед ч ойлгож байсан юм.

	Хоёр дахь өдрөөс нь л байх, Эланы азын тэнгэр харьжээ. Үдийн алдад намайг хооллуулахаар сэрээдгээрээ сэрээж, би ч хоол идэхээс татгалзаж, үсчний бичиж өгсөн хундагатай гашуун ундааг уулаа. «Торны» онгорхой хаалгаар нарны гэрэл тусч нүд гялбуулан бие зовооно. Клюни ширээний дэргэд багц хөзрөө барин тавин сууж байв. Элан миний орон дээрээс өнгийхөд халуурснаас бүрэлзэх нүдэнд минь түүний нүүр цочмоор том харагдаж билээ.

	Тэгээд намайг мөнгө зээлүүлээч гэж гуйлаа

	— Яах гэж байгаа юм?

	— Зээлээр л авах гэсэн юм.

	— Харин яах гэж байгаа юм бэ? Би ойлгохгүй байна.

	— Өө. Дэвид минь! Надад мөнгө зээлүүлэхдээ арай дургүйцэж байгаа юм биш биз?

	Ухаан минь саруул байсан сан бол би дургүйцэх байсан биз. Гэвч түүний нүүрийг л бушуухан холдуулахын мөн болж байсан болохоор мөнгөө өгчихлөө.

	Бид хоёр «торонд» дөчин найман цаг болоод буюу гурав дахь өдрийнхөө өглөө би үнэндээ ядарч, тамиргүйдсэн байвч сэтгэл маш их уужраад сэрсэн бөгөөд эд юмс жинхэнэ хэмжээгээрээ, бодитой, ердийн хэлбэрээрээ харагдаж байлаа. Түүнээс гадна юм идэх дур хүрсэн байв. Орноосоо өөрөө босож, цайгаа уучхаад гадагшаа гарч, «торны» урд, ойн цоорхойд суулаа. Бүрхэг, сэрүүн чийглэг өдөр байлаа. Клюнид мэдээ дуулгах, хүнс өгөхөөр орох тагнуулч, зарц нар хажуугаар өнгөрөхөд хааяа нэг цочин өглөөжингөө суув. Тэр үед нам тайван байсан болохоор Клюни шүүх ажиллагаагаа ил явуулж байсан гэж хэлж болно.

	Намайг буцаж ирэхэд Клюни Элан хоёр хөзрөө хажуу тийш болгоод нэг зарцыг байцааж байлаа. Тэгснээ мань толгойлогч над руу хараад гэль хэлээр ярихад нь би:

	— Би гэль хэл мэддэггүй, эрхэм ээ гэлээ.

	Хөзрийн талаар болсон явдлаас хойш миний ярьсан, хийсэн бүхэнд Клюнийн уур хүрдэг болсон юм.

	— Таны нэр, таныг бодвол илүү өргөн утгатай байна. Учир нь таны нэр яах аргагүй гэль үг байна шүү дээ гэж ууртай хэлээд, — За энэ ч яах вэ. Манай тагнуулч өмнө зүг чөлөөтэй тайван байна гэж мэдээллээ. Танд явах тэнхээ байна уу гэв.

	Ширээн дээр хөзөр харагдавч мөнгө байсангүй, харин Клюнийн талд юм сараачсан баахан цаас овоолоостой байв. Түүний зэрэгцээ Элан сэтгэл хангалуун бус шинжтэй нэг л хачин байдалтай болохоор надад муу юм бодогдож эхэллээ.

	Тэгээд Элан өөд харан:

	— Тэнхээ минь чадах эсэхийг би мэдэхгүй. Гэвч бидэнд байгаа жаал зугаа мөнгө маань бид хоёрыг урт зам туулахад нэмэр болох буй заа гэлээ.

	Элан хөмхийгөө зуун, доош газар шагайчхав. Тэгж тэгж эцэст:

	— Дэвид, чин үнэнийг хэлэхэд би мөнгөө алдчихсан гэж хэлэв.

	— Минийхийг ч гэсэн үү?

	— Чинийхийг ч бас. Чи надад өгөх хэрэггүй байсан юм. Би хөзөр тоглохоороо эрүүл ухаангүй болчихдог юм хэмээн санаа алдан хэлэв.

	— За, за тэр чинь зүгээр л тоглоом шүү дээ. Шал дэмий юм. Мөнгийг чинь эргүүлж өгнө, хүсвэл хоёр дахин их болгоод ч өгч болно. Мөнгийг чинь би авчихвал хуншгүй юм болио. Та нарыг ийм байдалтай байхад та нарт муу юм хийх хүн биш шүү. Тийм хачин юм гэж хаа байх вэ? гэж Клюни хашхираад нүүр нь час улаан болж халааснаасаа алтан зоос гаргаж эхэллээ.

	Элан юу ч хэлэлгүй газар шагайсан хэвээр байна.

	— Та надтай хамт гадагшаа гарахгүй юу, эрхэм ээ? гэж би хэлэв.

	Клюни, миний хүсэлтийг биелүүлэхдээ их баяртай байна гээд намайг дуртайяа дагаж гарсан ч сэтгэл нь тавгүй, ууртай байх шиг харагдсан.

	— Юуны өмнө уудам сэтгэл гаргасанд тань талархлаа илэрхийлэхийг зөвшөөрнө үү, эрхэм ээ гэж намайг хэлсэнд, 

	— Юун балай тэнэг юм ярина вэ! хэмээн дуу алдаж, — Юун уудам сэтгэл гэж? Тэр ч их эвгүй явдал болсон л доо. Манайд зочилж байгаа найз нартай хөзөр л тоглохгүй юм бол зөгийн үүрэнд түгжээтэй байгаа миний бие юу хийх билээ дээ? Тэд маань хожигдлоо гэхэд мэдээж, юу яаж болохгүй шүү дээ... гэснээ түгдрэв.

	— Тийм ээ, таны найз нар хожигдвол та мөнгийг нь эргүүлж өгнө, харин хожвол таны мөнгийг түрийвчлээд явчихна! Би таны уудам сэтгэл гаргасныг үнэн гэдгийг үүний өмнө хэлсэн боловч иймэрхүү байдалд орно гэдэг надад тун хэцүү байна гэж би хэллээ.

	Хэсэгхэн зуур чимээгүй болцгооход Клюни ярьж эхлэх аядсанаа юу ч хэлсэнгүй. Харин түүний царай улам улам улайх ажээ.

	— Би залуу хүн. Тэгэхлээр таны зөвлөгөөг авмаар байна. Та хүүдээ юу гэж зөвлөх байсан шигээ надад зөвлөөч. Найз маань танаас илүү их мөнгө шударгаар хожсоныхоо дараа тэр мөнгөө бас л шударгаар алджээ. Би тэрийг нь эргүүлж авч болох уу? Тэгвэл би буруутах уу? Ямар ч гэсэн миний хийж буй зүйл аливаа бардам хүнд хэцүү гэдгийг та магад ойлгох биз гэлээ би.

	— Надад ч өөрцгүй хэцүү байна, Бальфур гуай. Та намайг ядуу улсыг мэхэлж хоосруулдаг хүн мэт үзэж байх шив дээ. Миний нөхөд миний аль ч сууцанд ямар ч доромжлол амсах ёсгүй, үгүй шүү гэж гэнэт дүрсхийн уурлаж, — Намайг ч доромжлох ёсгүй! хэмээн хашхирлаа.

	— За, та ойлгоо биз дээ, эрхэм ээ. Энэ мөрийтэй тоглоом аливаа эрхэм хүнд маш муухай зүйл гэж танд хэлэх үндэс байж шүү дээ. Гэвч би таны юу гэхийг хүлээж байна.

	Хэрэв Клюни хэн нэгийг үзэн ядаж байсан бол тэр нь Дэвид Бальфур мөн гэдэгт би эргэлзэхгүй. Клюни намайг дайнч харцаар харж, тулалдаанд дуудсан байдал нүүрэнд нь илрэв. Гэвч миний залуу нас уу, аль эсхүл өөрийнх нь шударга сэтгэл түүний гарыг мухарласан юм. Тэр явдалд оролцсон бүх хүний хувьд, Клюнийн хувьд ч бусдаас дутуугүй эвгүй явдал болсон авч Клюни тэр байдлаас нэр төртэй мултарч чадсан билээ.

	— Бальфур гуай, та хэтэрхий ёсорхуу, хээнцэр хүн юм, гэсэн ч жинхэнэ эрхэм хүн юм гэж би бодож байна. Та энэ мөнгөө авч болно, тангараглая. Би хүүдээ ингэж л хэлэх байсан. За гар барья гэж хэлсэн юм.

	
ХОРИН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ : ЖАНЖУУ ГҮЙЛСЭН ДУНДУУР ЗУГТАВ. ХЭРҮҮЛ

	Элан бид хоёр шөнийн харанхуйд Лох-Эррохтын тохойг гатлан зүүн эргээр нь уруудаж, Лох Раннохын ойролцоо байдаг өөр нэг хоргодох газрын зүг Клюнийн зарцыг даган явлаа. Тэр хүн бидний бүх ачаа, Эланы халхгар цувыг үүрээд өд ачсан давжаахан чийрэг морь адил хурдан шалмаг алхална. Ачааных нь тал хүрэхгүй хэсгийг үүрвэл миний бие магад дарагдаж унамаар тийм хүнд ачаа билээ. Дашрамд хэлэхэд, мань эрийг би жирийн барилдаанд бол өвдөглөн дарчихмаар хүн байсан юм.

	Элан бид хоёр ачаа тээшгүй явсан болохоор биед маш их хөнгөн байсан нь дамжиггүй. Тийм чөлөөтэй, хөнгөн шингэн яваагаа мэдэрч байгаагүй сэн бол би ганц ч алхаж чадахгүй байсан биз. Дөнгөж илаарьшиж эхэлсэн намайг бэрхшээлд зоригжуулах зүйл бидний өнгөрүүлсэн тэр нөхцөлд огт байгаагүй юм. Бүрхэг тэнгэр нөмөрсөн Шотландын хамгийн баргар зэлүүд газрыг туулахдаа бид чиг чигтээ бодолд дарагдан явсан билээ.

	Нэг бол зэрэгцэн эсвэл цувран нэлээн болтол дуу дуу шуугүй, дүнсгэр царайтай явлаа. Би ууртай бардам байсан бөгөөд энэ нүгэлт, зэрлэг хоёр мэдрэхүйн хүчээр л овоо чадал тэнхээтэй байв. Элан уурлаж ичингүйрсэн байлаа. Миний мөнгийг алдсандаа ичиж, алсанд нь намайг тун янзгүй байна хэмээн уурсах ажээ.

	Зам салах тухай бодол маань улам гүнзгийрэх боллоо. Миний бие тийм бодолд хэчнээн их автах тусмаа төчнөөн их ичиж зовно. Хэрэв Элан эргэж хараад, «Чи яв даа. Би илүү аюултай байдалд байна. Тийм болохоор надтай хамт байвал чамд аюул занал ихэснэ шүү дээ» гэж надад хэлбэл үнэхээр сайхан, өгөөмөр зүйл болох сон. Гэтэл би намайг мэдээжээр хайрлаж, хүндэлдэг найздаа, «Та надаас илүү аюултай байдалд байгаагийн улмаас таны нөхөрлөл надад дарамт болж байна. Тэгэхлээр та аюул ослыг ганцаараа сөрж, гачигдал зовлонгоо ганцаараа эдэл дээ» гэж хэлэхэд хүрч байдаг. Үгүй ээ, энэ бол огт боломжгүй зүйл. Ийм бодлын дөнгөж зах сэжүүрээс орж ирэхэд ичсэндээ хацар маань улайдаг байлаа.

	Үнэнийг хэлэхэд, Элан яг хүүхэд шиг бүр (түүнээс ч долоон дор) зан нь эвдэрсэн хүүхэд шиг загнаж байсан юм. Намайг ухаантай ухаангүй хэвтэж байхад мөнгийг минь шалж байгаад авсан нь хулгайлснаас наахнуур юм болжээ. Тэгчхээд одоо надтай зэрэгцээд халаасандаа сохор улаан зоосгүй арайхийн сажлах бөгөөд миний гуйлгаар олсон мэт мөнгөөр амь зуух гэж байгаадаа сэтгэл бүрэн хангалуун байх шиг байлаа. Үнэндээ, тэр мөнгийг Элантай хуваахад би бэлэн байсан боловч тэгнэ гэдэгт түүний тэгж их найдсаныг нь харахаас уур хилэн бадрах бөлгөө.

	Ийм хоёр бодол толгойд эргэлдэвч гаргаад хэлчихвэл даанч хуншгүй юм болох байлаа. Гэтэл миний бие нөхөртэйгөө үг солих ч үгүй, нэг харахдаа нүднийхээ булангаар хяламхийх зэргээр бүр ч эвгүй байдал гаргасан билээ.

	Эцсийн эцэст, Лох-Эррохтын нөгөө талд гарч бут бударгана төдий тааралдах, явахад хялбар тэгш газар хүрэхэд Элан цаашид тэвчилгүй над руу дөхөн ирж, 

	— Дэвид, аар саар юмнаас болж найз нөхөд ингэж байх нь зохисгүй. Би их гэмшиж байна тэгээд ч гэмшиж байгаагаа хэллээ. Хэрэв дургүйцэх юм бол хэлчихсэн нь дээр шүү дээ гэлээ.

	— Өө, хэлэх юм алга гэв.

	Элан зовох шиг болоход нь миний бах ханав.

	— Тийм үү? Хэрэв би буруутай гэдгээ хүлээвэл яах вэ? гэж Элан бага зэрэг чичирхийлсэн дуугаар асуусанд, 

	— Та буруутай боловч би таныг хэзээ ч зэмлээгүйг та бэлхнээ мэдэж байгаа шүү дээ гэж би хүйтнээр өгүүлэв.

	— Тэр ч тийм л дээ. Гэхдээ чи тэрнээс дор харьцаж байгаагаа сайн мэдэж байгаа шүү дээ. Салах хэрэгтэй болж байна уу? Урьд нэг удаа чи ингэж хэлсэн, одоо бас хэлмээр байна уу? Эндээс хоёр далай хүртэл уул толгод, жанжуу гүйлс, шугуй хангалттай их бий шүү, Дэвид минь. Би хүсээгүй газраа үлдэх тун дургүй гэдгээ хүлээе гэж Элан хэллээ.

	Энэ үг намайг хутгалах шиг болж, миний далд тэрслүү бодлыг илчлэх мэт болов.

	— Элан Брек, гэж хашхираад, — Хамгийн гачигдалтай үед орхиод явчих хүн байна гэж та намайг арай бодоогүй биз? Надад ийм үг хэлэх эрх танд байхгүй! Миний бүхий л байдал таны хэлсэн зүйлийн худал болохыг харуулж байна. Намагт газар би унтчихаж байсан маань үнэн боловч ядарсандаа л тэр шүү дээ. Та намайг зэмлэж байгаа бол дэмий юм хийж байна гэхэд, Элан

	— Би чамайг ерөөсөө зэмлэж байгаагүй гэв.

	— Тэрнээс гадна, та намайг өөрийнхөө элдэв таавраар нохой мэт басамжлан доромжлоход хүргэсэн ямар зүйл би хийчхэв? Би найз нөхдөө орхиж байгаагүй, тэгэх мөртөө танаас эхлэх гэж үү. Та мартлаа ч гэсэн би хэзээ ч мартаж чадахгүй зүйл та бид хоёрын хооронд нэлээд бий.

	— Дэвид, би чамд ганц юм хэлье. Амийг минь аварсны ачийг би аль хэдийнээс санаж явна, одоо бас мөнгө өгч буй ачийг чинь ч санаж байна. Харин чи миний сэтгэлийн дарамтыг хөнгөвчлөхийг оролдох хэрэгтэй байсан юм даа гэж Элан маш тайван өгүүлэв.

	Эдгээр үг надад сэхээ авхуулах ёстой байсан атал тэгсэнгүй, харин ч буруугаар туссан юм. Би эвгүй юм хийж байгаагаа ойлгосон боловч Эланд төдийгүй өөртөө унтууцаж эхэлсэн миний бие тэр үгийг сонсоод бүр догшров.

	— Та намайг юу бодсоноо хэлээч гэж гуйсан. За яах вэ, би хэлье. Та надад тус болох гээд ус болсноо хүлээх биз. Би доромжлолыг хүлцээд өнгөрч байсан. Би таныг зэмлэж байсан удаагүй, тэр тухай таныг сөхөхөөс өмнө дурсаж ч байгаагүй. Гэтэл та одоо намайг буруутгаж байх шив дээ гээд би бараг хашхирч, — Доромжлуулсандаа баярлаад инээж ч, дуулж ч чадахгүй хэрэг болж байх шив дээ. Дараагийн ээлжид доромжлуулсныхаа төлөө өвдөг сөхрөөд танд талархах болж байна уу! Элан Брек та бусдыг арай илүү бодож баймаар байна шүү. Бусдыг илүү боддог бол та өөрийнхөө тухай бага ярих нь магад. Таныг туйлын их хайрлаж хүндэлдэг нөхөр чинь доромжлол зэмлэлийг чинь ганц ч үг хариу хэлэлгүй тэвчин өнгөрөөж байгаа бол та түүндээ жавтий хүртээж байхын оронд баярлаж амар заяа үзүүлдэг байгууштай. Та буруутай гэдгээ өөрөө хүлээсэн болохоор хэрүүл эрэх хэрэггүй шүү гэж хэлэв.

	— Боллоо. Одоо больё гэж Элан хэллээ.

	Тэгээд хоёул түрүүчийн адил чимээгүй болж яван явсаар хоноглох газраа хүрч хооллохдоо ч, хэвтэж амрахдаа ч ганц үг сольсонгүй.

	Дараагийн өдөр үдшийн бүрэнхий болоход Клюнийн зарц бид хоёрыг Лох Раннохыг гатлахад туслаад цааш ямар замаар явбал дээр болохыг зааж өгөв. Тэр хүн бид хоёрыг даруй ууланд гарч, Глэн Лайн, Глэн Лохай, Глэн Дохартын оргилоор дамжин тойруу замаар яваад фортын эх гол болон Киппений дагуу Лоулэнд руу буусан нь дээр байх гэсэн билээ. Элан, эвлэршгүй дайсан Глэнорхын Кемпбеллийнхний нутгаар туулах болсондоо их л дурамжхан байлаа. Зүүн тийшээ эргэвэл өөр удирдагчийн харьяанд байдаг боловч нэр, гарлаараа нэг овогт багтдаг Атолын Стюартынхны нутагт бараг шууд орчхож болохоос гадна тэндээс бид зорьсон газраа бүр ч хялбар дөт замаар явж хүрнэ гэж Элан ярина. Гэвч, үнэн хэрэг дээрээ Клюнийн гол тагнуулчдын нэг байсан мань зарц зүг бүрд байрласан цэргийн тоо хэмжээг тоочин Эланы саналыг үндэслэлтэй няцаагаад (миний ойлгосноор) бид хоёрт Кемпбеллийн нутгаас өөр аюул багатай газар хаана ч байхгүй гэдгийг нотоллоо.

	Сүүлдээ Элан хэдий дурамжхан байсан ч бууж өгөөд:

	— Тэр бол Шотландын хамгийн өөдгүй газрын нэг дээ. Миний мэдэж байгаагаар тэнд жанжуу гүйлс, хон хэрээ, Кемпбеллчүүдээс өөр юу ч байхгүй дэг. Гэвч би таныг нэлээн хэрсүү хүн болохыг мэдэж байна. яах вэ таныхаар болог! гэлээ.

	Тийнхүү бид хоёр тэр хүний заасан газраар чиг барин явлаа. Бараг гурван хоногийн турш аймаар дүнсгэр уулс, догшин гол мөрний эх авсан газраар хэрэн явав. Үргэлж манан татаж, салхи бараг зогсоо зайгүй үлээн, бороо асгах агаад хүний урамд нарны туяа ганц ч удаа гялсхийсэнгүй билээ? Өдөр нь нойтон чийгтэй жанжуу гүйлсэн дотор унтаад, шөнө нь аварга том том хадан хясаа хавцлын толгой эргэм эгц халилаар байсхийгээд төөрөх тул манан сарнихыг арга буюу байн байн хэвтэж хүлээнэ. Галын тухай бодох ч хэрэггүй байлаа. Хүнс гэвэл ердөө л сэвэг зарам, «торноос» авсан жаахан хүйтэн мах байв. Уух юмны тухайд гэвэл, бурхны авралаар усаар дутахын зовлонгүй байлаа.

	Тэр бол аймшигтай үе байсан юм. Цаг агаар, газар орных нь ёозгүй муухай нөхцөл уг байдлыг улам ч хүндрүүлж аймшигтай бэрх болгож байлаа. Би үргэлж даарч, шүд тачигнан хоолой туйлгүй хүчтэй өвдөж (арал дээр байхдаа яг тэгж өвддөг байсан юм) хажуу хавирга руу зовуурьтай хатгана. Дээрээс бороо асгарч, доороос нойт оргин унтахчаа болоход адал явдлын аль өөдгүй зүйлүүд зүүдэнд орно. Цахилгаан цахин Шоосын цамхаг харагдах шиг, хүмүүс Рэнсомыг дамнаад яваа нь үзэгдэх шиг, ахмадын өрөөний шалан дээр амьсгалаа хурааж байсан Шуэн юм уу, эсвэл хувцасныхаа энгэрээс зуурч буй Колин Кемпбелл үзэгдэх шиг бөлгөө. Тийм хар дарсан зүүднээсээ харанхуйд сэрээд нөгөө л шавар шавхайтай газраа өндийж суугаад хүйтэн сэвэг зармаа иддэг байлаа. Улаан нүүр лүү бороо шавхуурдаж, борооны мөс шиг хүйтэн ус нуруу даган урсана. Тал талаас өтгөн манан нөмрөх нь харанхуй өрөөнд шахах мэт агаад салхи үлээвэл манан төдхөн замхарч харанхуй ёроолд нь ус хүрхрэн шуугих гүн ангал харагдана.

	Тал бүрээс тоолж барамгүй гол горхи шуугин урсана. Бороо тасралтгүй цутгасны улмаас уулын гол горхи үерлэн уулын суга хөндий усан сан лугаа адил усаар дүүрсэн байлаа. Гол горхи бүхэн голдирлоо бялхтал дүүрч эргээ давах ажээ. Шөнийн ядаргаатай аяллын үед хөндийн ёроолоор урсах усны шуугиан нэг бол аянга буух шиг үгүй бол хилэгнэн хашхиралдах хүмүүсийн дуу хоолой мэт сонсогдоно. Би тэр үед лусын тухай буюу үлгэр домогт гардаг усны савдаг үхэл нь ирсэн аянчныг голын гарамд ойртож ирэн иртэл орилж бархирч байдаг гэсэн үлгэрийг тод санаж байлаа. Элан тэр үлгэрт итгэдэг эсвэл зарим зүйлд нь итгэдэг байх. Усны шуугиан ердийнхөөсөө чангарахад Элаш католик маягаар загалмайлан наманчилж байхыг хараад би (би өөрөө ч гэсэн сүрдэж байсан авч) жаахан гайхаж билээ.

	Тэр аймшигт аяллын турш бид хоёр хоорондоо ойр дотно байсангүй, тэр ч байтугай бараг ярьдаггүй байлаа. Үнэнийг хэлэхэд миний үхэл тун ойр байгааг би мэдэрч байсан бөгөөд чухам үхэл маань дээд зэргийн уучлал болж чадах байв. Тэрнээс гадна би бүр төрөлхөөсөө уучлахыг мэддэггүй, барагтай юманд гомддоггүй боловч нэг гомдвол доромжлолыг удтал мартдаггүй зантай билээ. Харин одоо бол найздаа ч, өөртөө ч унтууцаж байсан юм. Хоёр хоногийн турш Элан надтай уйгагүй эелдэг харьцаж, хэдийгээр дуу шуугүй байсан ч гэсэн надад туслахад ямагт бэлэн бас миний гомдол тайлагдана гэдэгт (тэгж буй нь илт байв) үргэлж найдаж байлаа. Гэтэл тэр үед би дотроо уур хилэнгээ дэврээсэн хэвээрээ байж, халамжлахад нь бүдүүлгээр үл тоомсорлон, Эланыг бут чулуунаас өөрцгүй үзэж байсан билээ.

	Хоёр дахь шөнө, нарийвчилбал гурав дахь өдрийн үүрээр бид хоёр бүр нүцгэн уулан дээр гарсан тул өдрийн төлөвлөгөөгөө баримталж чадалгүй идэж ууж, унтаж амрахаар даруй хэвтсэн юм. Биднийг нөмөр газар хүрэхээс өмнө үүрийн үнэгэн харанхуй өнгөрч, бороо орсоор байсан авч манан шуугдсан байв. Элан намайг хараад сэтгэл нь зовсон байдал илэрч, 

	— Чи ачаагаа надад өгсөн дээргүй юү? гэж Лох Раннохын хавьд Клюнийн тагнуулчтай салснаас хойш ес дэх удаагаа ч хэлэхэд нь би:

	— Миний бие маш сайн байна, танд баярлалаа гэж маш хүйтнээр хариулсан юм.

	Эланы царай барсхийгээд, 

	— Би дахиад энэ тухай дурсахгүй. Би тийм их тэвчээртэй хүн биш шүү, Дэвид минь гэв.

	— Би таныг тэвчээртэй гэж ерөөсөө хэлээгүй гэлээ. 

	Энэ бол үнэхээр бүдүүлэг, арван настай хүүхдийн тэнэг хариулт байсан юм.

	Тэгэхэд Элан хариуд нь юу ч хэлээгүй боловч түүний байдал хариултыг нь өгсөн билээ. Тэр цагаас эхлэн Элан Клюнийнд гаргасан гэмээ өөрөө уучилсан бололтой, малгайгаа урьдын адил дарж өмсөөд дуу исгэрэн цовоо алхаж, намайг хулгай нүдээр харан өдсөн маягтай инээмсэглэх боллоо.

	Гурав дахь шөнө бид хоёр Балквиддер нутгийн баруун хязгаарыг дайрч гарах ёстой байв. Хүйтэн амьсгал орсон цэлмэг, сэрүүн шөнө болж хойд зүгийн салхи үлээн үүлсийг хөөж одод гялалзана. Ус бялхан урсаж уулсаар нэг нүсэр чимээ гарах ажээ. Гэвч Элан Лусын тухай бодохоо болиод их л сайхан зантай байхыг би ажигласан юм. Миний хувьд, цаг агаарын өөрчлөлт хэтэрхий хожуу болсон байв. Би шавар шавхай дунд «хувцас маань ч хүртэл намайг жигшихээр» тийм удаан хэвтэв. Би туйлгүй ядарч, тэсвэрлэшгүй өвдөөд хамаг бие чичрэн дагжиж, хөндүүрлэн эмзэглэж байлаа. Хүйтэн салхи нэвт үлээж, салхины исгэрэх дуу чих дөжрөөнө. Ийм дорой байдлын хажуугаар найзынхаа дайрч егөөдөхийг тэсвэрлэж байх ёстой боллоо. Элан их ч юм ярьж, их ч егөөдөхдөө намайг «виг» гэхээс өөрөөр нэрлэхээ болилоо. «Хүүе, виг минь харайх хэрэг гарлаа! Таны сайн харайдгийг би харсан шүү дээ!» гэх зэргээр элэгдэж дооглосон царайтай хэлдэг боллоо.

	Элан, надаас л болж ингэх болов гэдгийг би сайн ойлгож байсан боловч гэмшье гэх нь ээ даанч доромж санагдана. Би шороо хөдөлгөх хоногийнхоо тоог цөөрч байгааг мэдэрч, мөдхөн ус шавартай эдгээр уулын нэг дээр хонь, үнэг адил шургачиж ойчоод босож чадалгүй үхнэ, яс минь адгуус амьтных шиг цайх биз ээ хэмээн бодож явлаа. Үүнд хүүхдийн гэнэн бодол байсан байж магадгүй ч гэсэн тиймэрхүү юм бодох аятайхан мэт санагдаж эхэлсэн билээ. Энэ зэлүүд газар ганцаардлын дунд амьсгал хураах эцсийн тэр мөчид зэрлэг бүргэдүүд миний дээгүүр эргэлдэнэ дээ гэж бодоход бахдах сэтгэл төрдөг боллоо. Тэгвэл Элан гэмшиж намайг үхсэн хойно миний ачийг лав санана. Тэр дурсамж түүнд шийтгэл болох биз гэж би бодож байв. Тийнхүү би өвдөг сөхрөн бурхнаас уучлал гуйсан нь хавьгүй дээр байтал найздаа унтууцах сэтгэлээ улам дэврээж өвчинд нэрвэгдсэн, тэнэг, хатуу сэтгэлтэй сурагч хөвгүүн шиг явж байлаа. Тэгээд Эланыг тохуу хийх бүрд би ихэд баярладаг байлаа. «За яах вэ! Би наадахаас чинь илүү тохуу бэлтгэж байгаа шүү. Намайг үхээд хэвтэх үед ёстой амаараа шороо үмхэнэ. Өсөө авахаа л авна даа! Та ч хуншгүй, хэрцгий авирласандаа гэмших вий» гэж дотроо боддог болов.

	Миний бие дордон дордсоор байлаа. Намайг нэг удаа хөл минь гуйвж таширлахад Элан цочиж сэрдхийсэн боловч би төдхөн босоод юу ч болоогүй юм шиг явсан тул Элан ч тэр тохиолдлыг удалгүй мартсан билээ. Хамаг бие халуурч дагжин, хажуу хавиргаар тэсэхүйеэ бэрх хатгуулна. Би цаашаа гэлдэрч хүчрэхээ больсныг эцсийн эцэст ойлгож эхлэхийн зэрэгцээ хамаг уураа гадагш, Эланд гаргаж амьдралаа хурдхан дуусгая гэсэн хүсэл гэнэт төрлөө. Элан намайг «виг» гэж дуудлаа. Би ч зогсов.

	— Стюарт гуай, та надаас ахмад хүн учраас зан авираа сайн мэдэж байгаа нь лавтай. Та миний улс төрийн үзлийг дайрч давшлахыг их ухаалаг, мэргэн зүйл гэж арай бодоогүй биз? Эрхэм хүмүүс хэрэлдэхдээ найрсаг байдгаараа жир хүмүүс хэрэлдэхээс ялгаатай гэж би боддог. Хэрэв би ингэж боддоггүй сэн бол таныг танаас ч илүү дамшиглаж чадна байх шүү гэдгээ хэлчихье хэмээн чавхдас шиг чичирхийлсэн дуугаар гонгинолоо.

	Элан малгайгаа толгой дээрээ хазгайдуухан тавьж, гараа өмднийхөө халаасанд хийж, толгойгоо гилжийсхийн миний өөдөөс харан зогсов. Хорсолтой инээмсэглэн сонсож байх нь одны гэрэлд мэдэгдэнэ. Тэгээд намайг ярьж дуусахад якобинчуудын дуу исгэрч эхлэв. Тэр дуу бол Престон Паны дэргэд генерал Копсын ялагдлын тухай

	 

	Жонни Коп чи явсаар л байна уу? 

	Бөмбөрийн чинь дуу нижигнэсээр л байна уу?

	 

	гэсэн үгтэй шог дуу байсан юм.

	Тэр тулалдааны үед Элан, хааны талд байлдаж явсан нь миний санаанд ороход, 

	— Эрхэм Стюарт, та яагаад энэ дууг исгэрч байгаа юм бэ? Та хоёр талд хоёуланд нь ялагдаж байснаа сануулах гэсэн юм биш биз? гэж асуув.

	Элан дуу аялахаа зогсож, 

	— Дэвид, гэхэд нь би

	— Больсон чинь дээр байх шүү. Манай хааны тухай, миний сайн нөхөд Кемпбеллийнхний тухай хойшдоо доромжлолгүй яриуштай байна гэв.

	— Би Стюарт... гэж Элан эхэлтэл

	— Өө, таныг хааны нэр зүүдгийг би мэднэ. Би Шотландад ирсэн өдрөөсөө тийм нэртэй хүнтэй зөндөө тааралдсан гэдгийг та санаж байгаа байх. Тэд чинь хирээсээ салбал гайтахааргүй улс байна билээ. Энэ бол тэдний тухай миний хэлж чадах хамгийн дөмөг үг юм гэж би хэлэв.

	— Чи намайг доромжилж байгаагаа мэдэж байна уу? гэж Элан маш намуун дуугаар асуув.

	— Би харамсаж байна, гэхдээ хэлэх гэснээ бүгдийг хэлээгүй байна! Миний сургамж таны сэтгэлд нийцээгүй бол төгсгөл нь бүр ч нийцэхгүй байх. Манай намын насанд хүрсэн хүмүүс таныг энэ хээр газар хөөн мөрдөж байхад та насанд хүрээгүй жаалд дээрэлхэж байгаа чинь олиггүй санагдана. Кемпбеллийнхэн, виг, аль аль нь таныг цохиж, та тэднээс туулай мэт амь зулбаж байна. Тэгэхлээр та тэдний өөртэйгөө ана мана, ач тач улс гэж яривал таарна.

	Элан хөдлөхгүй зогсох агаад том нөмрөгийнх нь хормой салхинд нэвсгэнэнэ.

	Тэгээд эцэст нь, 

	— Харамсалтай нь анхаарахгүй өнгөрч болохгүй зүйл яригдлаа гэж хэлэв.

	— Би танаас энэ тухай огт асуугаагүй. Миний бие таны адил бэлэн байна гэж би хэллээ.

	— Бэлэн гэнэ ээ?

	— Бэлэн байна. Би одоо ч нэр цохон хэлж чадах зарим танилуудтайгаа адилхан хоосон бардамнагч биш! Эхэлье! гэж хэлээд би сэлмээ сугалан Эланы өөрийнх нь зааснаар хамгаалж зогсов.

	— Дэвид! гэж Элан хашхираад, — Чи чинь галзуурав уу? Би чамтай тулалдаж чадахгүй, Дэвид ээ. Тэгвэл ёстой л хүн амины хэрэг болно шүү дээ.

	— Та намайг доромжилж байхдаа үүнийг санаж байсан уу?

	— Энэ ч үнэн үг! гэж Элан дуу алдаад туйлын хүнд байдалд орсон хүний нэг адил амаа гараараа арчин хэсэг зогссоноо, — Яг үнэн гэж хэлээд сэлмээ сугалав. Гэвч би түүний сэлэмтэй өөрийнхөө сэлмийг зөрүүлж амжаагүй байтал Элан сэлмээ шидчихээд газар унаж, — Үгүй, үгүй би чадахгүй нь, чадахгүй нь гэж үглэв.

	Тэгэхэд нь миний уур хилэн ор мөргүй арилж, зөвхөн өвчтэй золгүй өөртөө хачирхсан амьтан болж хувирав. Хэлсэн үгээ буцаахын тулд хөвчин дэлхийг өгөхөд ч бэлэн байлаа. Гэтэл ам алдвал барьж болох уу даа? Эланы урьдын сайхан сэтгэл, эрэлхэг зориг мөн хамгийн хүнд бэрх өдрүүдэд хэрхэн тусалж, намайг хэрхэн дэмжиж, зоригжуулж байсан бүхэн нь миний санаанд орж ирэв. Дараа нь түүнийг хэрхэн доромжилсноо санаад чин зоригт найзаа үүрд алдсанаа ухамсарлав. Яг тэр үед намайг зовоож байсан өвчин хоёр дахин нэмэгдэх шиг болж хажуу хавиргаар хутгаар чичих мэт хүчтэй хатгуулан өвдөж эхэллээ. Би байгаа газраа муужирч унамаар санагдлаа.

	Тэгэхэд би бас нэг зүйлийг ойлгосон юм. Нэгэнт хэлчихсэн үгийг ямар ч уучлал арилгаж чадахгүй. Найдаад ч ашиггүй доромжлолыг цагаатгаж чадах юу ч байхгүй байв. Гэвч уучлал гуйгаад нэмэр болохгүй ийм үед тусламж гуйсан хашхираан л Эланыг надад эргүүлэн өгч магадгүй юм.

	— Элан! гэж би хашхираад, — Та надад тусалж чадахгүй бол би эндээ үхэх болох нь ээ гэж хэллээ.

	Элан ухасхийн босоод над руу харав.

	— Нээрэн шүү, би үхэх нь. Намайг ямар ч хамаагүй нэг оромжид аваачаач. Тэнд үхвэл надад арай хөнгөн болох биз гэж би хэлэв.

	Надад дүр үзүүлэх хэрэгцээ ч байсангүй. Хүссэн хүсээгүй ч би чулуун зүрх ч атугай уяран хайлам уйлагнасан өрөвдөм дуугаар ярьж байлаа.

	— Чи явж чадах нь уу? гэж Элан асуув.

	— Үгүй, туслахгүй бол чадашгүй нь. Дөнгөж саяхнаас миний хөл туйвран суларч, хавирга руу улайсгасан төмрөөр төөнөх шиг болж олигтой амьсгалж ч чадахгүй боллоо. Намайг үхчихвэл та намайг уучлах уу? Элан? Би хэчнээн уурлаж байхдаа ч таныг зүрхнийхээ угт хайрладаг байсан гэж би өгүүллээ.

	— Чш, чш! гэж Элан дуу алдаж, битгий ийм үг хэл! Дэвид минь, чи мэдэж байгаа... гэснээ мэгшин түр чимээгүй болсноо алив чамайг тэвэрье! За ингээд! Одоо намайг сайн түш. Хаана байшин байгааг бурхан мэднэ! Тэгээд бас Бальвиддерт байгаа болохоор орох орон ч, бүр нөхөрсөг айл ч лав бий. Ингэж явбал аятайхан байна уу, Дэви? гэв.

	— Ай даа. Ингэвэл явж чадах юм байна гэж хэлээд би Эланы гарыг атгав.

	Элан дахиад цурхирчих дөхөн, 

	— Дэви, би ер нь муу хүн байна, ухаан ч үгүй, сэтгэл ч үгүй хүн юм. Чамайг хүүхдээрээ гэдгийг мартчихсан, бас явдал дундаа үхэж байгааг чинь анзаарсангүй. Дэви, чи намайг уучилж үзээч.

	— Өө, Элан энэ тухай ярихаа больё! Бие биеэ засаж залруулах гэсний хэрэг бид хоёрт алга. Энэ л үнэн! Элан, одоо тэвчиж чаддаг, бие биеийнхээ үгийг даадаг л байх хэрэгтэй! Ёо ёо, хавиргаар яасан их өвдөнө вэ! Ойролцоо айл алга уу?

	— Би чамд орох орон олно, Дэвид ээ. Булгийг дагаад явбал заавал нэг байшин байгаа. Хөөрхий минь, би чамайг үүрвэл дээргүй юү? хэмээн намайг тайтгаруулан хэлэв.

	— Элан, би танаас бардаагаар арван хоёр ямх өндөр шүү дээ.

	— Арай ч үгүй шүү гэж Элан дуу алдаад, — Чи надаас ялимгүй өндөр, нэг хоёр л ямх өндөр байх. Би өөрийгөө өндөр гэж байгаа юм биш л дээ, гэлээ ч гэсэн зориглож хэлэхэд гээд инээмсэглэх янзтай болсноо, — Чиний хэлдэг бараг үнэн дээ. За за чи надаас тохой хэртэй, эсвэл алд хэртэй, үгүй бол бүр ч өндөр байж магадгүй! гэж нэмж хэллээ.

	Элан, дахин хэрүүл гарахаас айж, хэлсэн үгнээсээ дороо буцаж байгааг сонсоход тааламжтай бөгөөд инээд хүрмээр ажээ. Миний хавиргаар тэгж хүчтэй хатгуулж байгаагүй сэн бол би хөхөрчих л байв. Гэвч хөхрөх л юм бол гарцаагүй уйлах байсан гэж би боддог юм.

	— Элан, та яагаад надад ийм сайн байдаг юм бэ? Юунд ийм ач мэддэггүй муу хүнийг хайрлаж халамжилж байгаа юм бэ? хэмээн намайг чангаар хэлэхэд, Элан:

	— Үнэндээ би өөрөө ч мэдэхгүй байна. Урьд надтай муудалцдаггүй байсан болохоор чинь чамд сайн байсан байх, харин одоо бол бүр ч илүү хайрлаж байна гэв.

	
ХОРИН ТАВДУГААР БҮЛЭГ : БАЛЬВИДДЕРТ

	Бид хоёр эхний байшингийн үүдэнд ирээд Элан хаалгыг нь тогшсон нь Бальвиддерийн энгэр мэт Шотландын энэ хэсэгт амь дүйсэн хэрэг байлаа. Тэр нутагт ганц том омог ноёрхдоггүй, харин газар нутгаа булаалдан маргасан жижиг жижиг овог дүүрэн суурьших ажээ. «Захиргаагүй ард» гэж нэрлэгдсэн хүмүүс Форт, Тэйсийн булаг хавийн зэлүүд нутагт Кемпбеллийн давшилтад шахагдан ирсэн байжээ. Тэнд Стюартынхан ч, Мэкларенийхэн ч байсан бөгөөд аль нь ч ялгаагүй байлаа. Яагаад гэвэл дайны үед Маклареныхан Эланы овгийн удирдагчид захирагдан Эппинтэй нэг отог болж байсан юм. Тэнд бас Марогрегорын хуульд хавчигдаж, нэрээ барсан, цус урсгагч эртний овгийнхноос ч байлаа. Тэд хэзээд нэр хүндгүй байх агаад одоо хэзээ хэзээнийхээсээ илүү нэр хүндгүй болоод Шотланд даяар нэг ч намын талд орж, итгэлийг нь олоогүй ажээ. Тэдний удирдагч Макгрегорын Макгрегор одоо цөллөгт байгаа: Бальвиддер хавиар оршин суугчдын шууд удирдагч болох Роб Ройн ууган хүү Жэймс Мор хэрэг таслахыг хүлээн Эдинбургийн цайзад хоригдож байлаа. Тэд Гэйлэнд, Лоулэндийнхэнтэй, мөн Грэм, Маклэрэн, Стюартынхантай дайсагнадаг байсан учраас Элан тэдэнтэй уулзахаас аль болох зайлсхийж байсан юм.

	Бид хоёрын хувьд их азтай тохиолдол боллоо. Бид Маклэрийнхний нэгний байшинд ирсэн байв. Тэд Эланы нэрийг сонсоод төдийгүй түүний алдар сууг мэдэж байсны ачаар найрсгаар угтлаа. Намайг тэр даруй оронд хэвтүүлсний дараа тэдний авчирсан эмч намайг тавилан муутай болж дээ гэж бодсон бололтой гэвч тэр эмчийн үнэхээр сайнаас ч тэр үү, гэвэл би нас залуу, бие чийрэг байснаас ч тэр үү, ямар ч болтугай долоо хоногоос илүүгүй хэвтэрт байж, сар болоогүй байхад замдаа дажгүй гарч чадахуйц болсон юм.

	Би хэрэггүй гэж хэчнээн хоригловч Элан намайг тэр бүх хугацаанд орхисонгүй. Түүний тэр амь өрссөн зоригийг түүний нууцыг мэдсэн хоёр гурван нөхөд нь үнэхээр бахдан биширдэг байлаа. Элан өдрийн цагаар уулын энгэрийн багавтар ойд нуугдаж, шөнө болохоор хүний хөл татарсан цагт надтай уулзахаар ирдэг байв. Түүнийг хараад хэчнээн их баярладаг байснаа хэлэх хэрэг юун. Манай айлын эзэгтэй Маклэрэн авгай, ийм зочинд олигтой тохирох юмаа олж ядна. Харин Дункан Ду гуай (гэрийн эзний нэр) хоёр лимбэтэй, өөрөө ч хөгжим их сонирхдог хүн байсан юм. Миний бие эдгэрэхийн цагт ёстой л баяр хөөр болж бид шөнийг өдөр шиг өнгөрөөх явдал олонтоо байж билээ.

	Цэргүүд бидэнд түвэг удахгүй л байлаа. Хэдий тийм боловч нэг удаа хоёр сумангаас бүрдсэн хэсэг залхаах цэрэг хөндийн бэлээр өнгөрч явах нь намайг орондоо хэвтэж байхад цонхоор үзэгдэв. Хамгийн гайхалтай нь гэвэл, над дээр хариуцлагатай улсаас нэг ч хүн ирж, хэн ч намайг хаанаас хаа хүрч явааг асуухгүй байлаа. Тэр түгшүүртэй үед миний бие яг л зэлүүд нутагт байсан шигээ аливаа асуулт шалгаалтаас чөлөөтэй байв. Намайг зайлж амжихаас өмнө миний ирсэн тухай сураг Бальвиддер болон тэр хавийн хүмүүст бүгдэд нь ил болжээ. Манай тэр айлд олон хүн хэсүүчлэн ирэх бөгөөд тэр нутгийн заншил ёсоор дуулсан юмаа дам дам ярьж таарна. Нөгөө зарлал ч тэр нутагт хэвлэгдсэн байв. Тийм нэг зарлалыг миний орны хөлийн тус газар сүлбээр зүүгээр тогтоосон байсан тул намайг онц тааламжтай бус дүрслэн бичсэнийг мөн миний толгойд амласан шагналын мөнгийг арай том үсгээр бичсэнийг уншиж болох байсан юм. Намайг Элантай хамт ирснийг мэдэж байсан Дункан Ду болон бусад улс намайг чухам хэн болоход эргэлзээгүй нь лав. Бусад нь ч гэсэн гадарлаж байсан биз. Би хувцсаа сольж чадсан боловч нас, гадаад төрхөө өөрчлөх боломжгүй билээ. Тэгээд ч Лоудэндийн арван найман настай хөвгүүд дэлхийн тэр хэсэгт ялангуяа тэр цагт тун ховор үзэгддэг байсны дээр өнөө зарлалтай холбож үзээд учрыг мэдсэн байх л даа. Тэр ч бүр наад захын хэрэг. Зарим газар хоёр гуравхан дотно нөхдийн хооронд байсан нууц яагаад ч юм задарчихдаг байхад харин тэр овгийнхон нутаг даяараа бүгдэд нь хэлээд бүхэл зууны туршид ч хадгалж чаддаг ажээ.

	Өгүүлбэл зохих нэг зүйл тохиолдсон. Тэр бол алдарт Роб Ройгийн хүү Робин Ойг над дээр ирсэн тухай билээ. Тэр залууг Бальфроноос нээн залуу эмэгтэйг хулгайлан, түүнтэй хүчээр гэрлэсэн гэж худал цуурхал хэрэгт яллаж газар сайгүй эрэл хийж байхад мань хүн харин хашаалсан цэцэрлэгтээ зугаалж яваа эрхэм шиг Бальвиддерээр хэсэх ажээ. Тэр эр, Жэймс Маклэрэнг тулган буудаж алсан хүн бөгөөд тэдний хоорондын хэрүүл маргаан тасарсангүй. Гэвч мань хүн атаат дайснуудынхаа гэрээр нийтийн дэн буудлаар явах аянчин шиг орж гардаг байжээ.

	Дункан надад түүнийг хэн болох тухай хэдэн үг хэлж амжаад бид хоёр бие биеэ сэтгэл түгшин харлаа. Эланы ирэх цаг болж байсныг хэлбэл зохино. Тэр хоёр эв зүйгээ олох нь юу ч бол доо. Гэтэл Эланд хэл хүргэх буюу дохио өгөхийг оролдвол Макгрегор шиг тийм үүл нь арилаагүй тэнгэр шиг ёозгүй царайлах хүний сэжгийг төрүүлэхээр байв.

	Макгрегор туйлын эелдэг дорд хүмүүсийн дунд байгаа хүний байдлаар орж ирээд Маклэрэн авгайн өмнө малгайгаа авч мэндэлсэн боловч Дункантай ярихдаа буцаагаад өмсөв. Тийнхүү тэдэнтэй зохих ёсоор мэндчилээд (өөрөө тэгж бодсон нь лавтай) миний ор луу дөхөн ирж мэхийснээ:

	— Эрхэм ээ, таныг Бальфур гэдэг гэж би дууллаа гэв.

	— Намайг Дэвид Бальфур гэдэг. Танд туслахад бэлэн байна.

	— Хариуд нь би нэрээ хэлье. Гэвч сүүлийн үед нэр маань нэр биш болоод байгаа юм. Би бол Жэймс Мор Друммондын буюу Макгрегорын төрсөн дүү нь гэж хэлэхэд хангалттай байх. Та түүнийг дуулсан байж таарна.

	— Тийм ээ, дуулсан. Тэр ч байтугай таны эцэг Макгрегор-Кемпбеллийн тухай ч дуулсан гэж би нэлээд айж хэлээд, орондоо өндийж мэхэсхийлээ. Хэрэв Макгрегор эцгийнхээ хуульд хавчигдаж хяхагдаж явснаар бахархдаг бол миний тэр байдал түүнд аятай санагдана байх гэж би бодов.

	Мань хүн ч хариу мэхэсхийв. Тэгээд яриагаа үргэлжлүүлсэн нь:

	— За, би танд нэг юм ярих гэсэн юм, эрхэм ээ. Дөчин таван онд ах маань дайсныг бут ниргэхийн тулд «Грегор» овгийн хэсгийг босгож, зургаан суман удирдсан юм. Престон Панын тулалдаанд манай ах хөлөө гэмтээхэд манай овогтой хамт явсан эмч эмчилсэн бөгөөд тэр эмч чамтай адил овогтой байсан билээ. Тэр эрхэм Байсын Бальфурийн ах гэсэн хэрэв та түүнтэй төрлийн талаар ямар нэг холбоотой бол таны захиргаанд өөрийн болон өөрийн ард түмнийг өгье гэлээ.

	Миний бие удам гарлаа мэдэх талаар ямар ч золбин нохойноос дээрдэх юмгүй байсан гэдгийг уншигч танд сануулъя. Авга ах маань удам дээд гаралтай гэж баахан юм бурдаг байсан боловч тодорхой мэдэхээр юм хэлдэггүй байсан юм. Тэгэхлээр мэдэхгүй гэдгээ л шившигтэйгээр хүлээхээс өөр замгүй болов.

	Робин дэмий орж ирсэндээ харамсаж буйгаа товчхон илэрхийлээд, баяргүй салан эргэж үүд хүрээд: «Төрсөн эцгээ ч мэдэхгүй бутач шив дээ» гэж Дунканд хэлэх нь сонстов.

	Тэр үгэнд уур хүрч өөрийнхөө удам судрыг мэддэггүйдээ би ичингүйрч байсан боловч хуулиар гаргуундаа хаягдсан хүн ч (үнэхээр гурван жилийн хойно дүүжлүүлсэн билээ) танилуудынхаа удам судрыг сураглаж байдгийг бодохоос инээд хүрч байлаа.

	Робин Элантай яг үүдэн дээр тааралдчихав. Хоёулаа гэдрэг ухасхийж, танихгүй ноход бие биеэ хардагчлан хоёр биеэ харах ажээ. Тэр хоёр хоёул том биш биетэй боловч тэр агшинд бардам сэтгэлийнхээ улмаас хоёул нэлээд өндөр болсон мэт харагдаж билээ. Хоёул ташаагаа ганц хөдөлгөөд зүүсэн сэлмийнхээ бариулыг гаргаж сэлмээ аль болох түргэн сугалахад бэлэн болгов.

	— Эндүүрээгүй бол Стюарт гуай юу даа? гэж Робин асуусанд

	— Тийм ээ, Макгрегор гуай. Хэлэхэд ичиж зовохоор нэр биш билээ гэж Элан хариулав.

	— Би таныг манай нутагт байгааг мэдсэнгүй, эрхэм ээ 

	— Би өөрийн нөхөд Маклэрэнийхний нутагт байна гэж бодсон юм сан. 

	— Энэ ч харин төвөгтэй зүйл байна даа. Хариуд нь хоёр гурван үг хэлж болох байна. Гэвч та сэлмээр үзэлцэж чаддаг гэж дуулсан шиг санагдана, үнэн үү? гэж Робин асуув.

	— Макгрегор гуай та дүлий л төрөөгүй бол миний тухай илүү их сонссон байх ёстой сон. Эппинд зэвсэг эзэмшиж чаддаг нь би ганцаараа биш юм шүү. Хэдхэн жилийн өмнө миний садан, удирдагч Ардшиль, тантай ижил нэртэй нэг эрхэмтэй маргаанаа таслахад Макгрегор ялсан гэж би огт дуулаагүй юм байна.

	— Та миний эцгийг хэлж байна уу, эрхэм ээ?

	— Мөн байсан ч би гайхахгүй. Миний дурссан тэр эрхэм нэрдээ «Кемпбелл» гэдэг үг нэмдэг муу зуршилтай байсан юм. Тэр халз тулаан тэнцвэргүй байсан. Харин та бид хоёр үзэлцвэл хавьгүй дээр болно байх гэж Робин хэлэв.

	— Би ч бас тэгж бодож байна.

	Би орноосоо үсрэн босоход бэлэн, харин Дункан тулалдахаар зэхэж буй тэр хоёр азарган тахианаас холдолгүй, цаг нь болоход хоорондуур нь орохыг завдан зогсоно. Гэтэл үг хаялцаж дууссан тул одоо хүлээх хэрэг байсангүй. Тэгээд ч баахан цонхийсон Дункан тэдний хоорондуур давхин ороод, 

	— Эрхмүүд ээ, би огт өөрөөр шийдье гэж бодож байна. Би хоёр лимбэтэй та хоёр хоёул цуутай лимбэчин эрхмүүд байж байна. Хэн нь илүү тоглодог талаар аль эртнээс маргаантай байсан билээ. Тэр маргааныг шийдэх аятайхан боломж олдож байгаа юм биш үү гэв.

	Элан өөрөөс нь нүд үл салгах Робиноос мөн л нүд үл салган ийн хэлсэн нь:

	— За яах вэ, эрхэм ээ. Би тиймэрхүү юм дуулсан шиг санагдана. Хүмүүсийн ярьдагчлан та үнэхээр хөгжимчин юм уу? Та лимбэ тоглож чадах уу?

	— Би Макфиммон шиг тоглодог юм шүү! гэж Робин дуу алдлаа.

	— Зоригтой хэлж байна даа

	— Би урьд өмнө их чадвартай өрсөлдөгчтэй ч хүртэл өөрийнхөө тухай зоригтой харьцуулж хэлдэг байсан юм гэж Робин хариуллаа.

	— Шалгахад амархан даа гэж Элан хэлэв.

	Дункан Ду өөрийнхөө чухал өмч болох хоёр лимбээ авчрах, мөн зочдынхоо өмнө хонины хөл, хоорондоо удаан холилдож найрдаг зөгийн бал, цөцгийгөөр бэлтгэсэн нэг лонх «Атолийн броуз» хэмээх хуучны дарс тавих гэж яаравчлав. Дайсагнасан хоёр хэрэлдэхэд бэлэн хэвээр байсан боловч гал дүрэлзэх зуухны хажууд өөд өөдөөсөө харалцан онцгой эелдэг байдал гарган суув. Маклэрэн тэднийг хонины мах, «эхнэрийнхээ бэлтгэсэн броузыг» амсахыг ятгаад эхнэр маань Атол овгийн гаралтай энэ ундааг бэлтгэх чадвараараа их алдаршсан юм гэж дурсаж байлаа. Гэвч Робин амьсгалд муу хэмээн уг ундаанаас татгалзав.

	— Миний бие арваад цаг юу ч амсаагүй яваа, энэ бол амьсгалд Шотландын аливаа ундаанаас бүр муу нөлөөтэй гэдгийг эрхэм танд анхааруулахыг хүснэ гэж Элан хэлэв.

	— Би танаас давуу байдалтай байя гэхгүй. Та идэж уу. Би ч бас тэгье гэж Робин хариулав.

	Аль аль нь хонины махнаас бага идэж, Маклэрэн авгайн броузаас нэг нэг аяга уучхаад харилцан баахан хүндэтгэл үзүүлсний эцэст Робин лимбэ авч маш хурдан аялгуу наадлаа.

	— Та чаддаг юм байна гэж Элан өгүүлээд өрсөлдөгчөөсөө лимбийг нь авч эхлээд Робины тоглосон аялгууг мөн адил хурдаар наадаад, дараа нь лимбэчдийн ихэд дурладаг сайхан сайхан ая дарлаа.

	Робины тоглолт аятайхан санагдсан бол Эланы тоглохыг сонсоод бахдах сэтгэл төрж билээ.

	— Муугүй л тоглож байна даа, Стюарт гуай. Гэвч аялгуугаар ядуулаг юм гэж Робин өрсөлдөгчдөө хэлэв.

	— Би юү? гээд Эланы царай минчийж, — Таны үг худал гэдгийг хэлчихье гэв.

	— Та сэлмээр үзэлцье гэж байгаа бол лимбээр тэмцэхэд ялагдлаа хүлээж байна аа даа? гэж Робин асуусанд Элан:

	— Макгрегор гуай та сайхан ярилаа. Одоохондоо (энэ үгээ их сунжруулан хэлээд) би үгээ буцаая. Үүнийг Дункан гэрчилнэ гэж хэлэв.

	— Үнэнийг хэлэхэд та хэнийг ч гэрчээр татах хэрэггүй. Та өөрөө Бальвиддерт ямар ч Маклерэнээс хавьгүй илүү шүүж чадна шүү дээ. Та Стюартынхны хувьд тун магтууштай лимбэчин гэдгийг Бурхан нотолно. Алив, лимбээ.

	Элан гуйсан ёсоор лимбээ өгөв. Робин тодорхой санаж байгаа бололтой, Эланы тоглосон аялгууны зарим хэсгийг давтаж, засварлан үргэлжлүүлж тоглов.

	— Та хөгжим ойлгодог юм байна хэмээн Элан ёозгүйхэн хэлэв.

	— За, одоо та өөрөө шүүгч болоорой гэж Робин өгүүлээд түрүүчийн аялгууг бүр эхнээс нь наадахдаа намайг гайхан бишрүүлсэн ер бусын маяг, хурдан эрс аятай чадварлаг, урамтай ямар нэг шинэ хэлбэр оруулж байлаа.

	Эланы тухайд гэвэл түүний царай барайж, улайн хүнд доромжлолд унасан хүн шиг хумсаа хэмлэн суух ажээ.

	— Боллоо! гэж Элан хашхираад, — Та лимбэ тоглож чаддаг юм байна, үүгээрээ бахархаж ч болох юм гээд босохыг завдав.

	Тэгтэл Робин, түүнээс чимээгээ аядахыг гуйх мэт гараараа дохиод, Шотланд ардын дууны намуухан удаан аялгуунд шилжив. Тэр бол яруу сайхан хөгжим байсан бөгөөд бахдам сайхан тоглож байв. Тэгээд ч тэр бол Эппиний Стюартынхны үндсэн дуу, Эланы хамгийн дуртай дуу байжээ. Анхны ая урсан гармагц Эланы царай хувирч, хөгжмийн ая түргэсэхэд байрандаа тогтож ядан сууна. Хөгжим дуусах яагаа ч үгүй байхад Эланы царайнаас уурласан шинж ул мөргүй арилаад хөгжмөөс өөр юу ч бодохгүй байгаа бололтой. Хөгжим дуусахад, 

	— Робин Ойг, та агуу их лимбэчин байна. Тантай нэг нутагт тоглох нь надад зохиогүй ажээ. Би таны чигчий хуруунд ч хүрэхгүй юм байна гэдгээ чин үнэнээсээ хэлье! Хүйтэн болдоор би танд бас иймэрхүү давуу юм харуулж чадна гэдэгтээ найдсаар байгаа боловч танд урьдчилан сануулахад, энэ бол шударга бус зүйл болох билээ! Лимбэ сайн тоглодог хүнтэй тэмцэлдэхийг миний зүрх сэтгэл өөрөө хорьж байна гэлээ.

	Чингэснээр хэрүүл дууссан юм. Тэр шөнийн турш броуз дахин дахин ууж, лимбээ гар дамжуулан тоглолоо. Робиныг явах тухайгаа бодох цагт хэдийн үүр цайж, мань гурав нэлээд халчихсан байлаа.

	Түүнээс хэдэн жилийн хойно би Доод орнуудаар (Голланд, Люксембург, Бельгийг хэлнэ) явж байгаад Лейдений их сургууль дээр Робин хэргээ шүүлгэж, Грассмаркетэд дүүжлүүлэхэд нь эцсийн удаа харсан билээ. Миний бие энэ тухай нуршуу өгүүлдгийн учир гэвэл, нэг талаар, тэр тохиолдол бол Шотландын дорнод нутагт тохиолдсон хамгийн сүүлчийн явдал байсан, нөгөө талаар тэр хүн дүүжлүүлэхэд хүрсэн явдал нэг ёсондоо түүхэн үйл явдал байсан юм.

	
ХОРИН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ : ЗУГТАЖ ДУУСЛАА, ФОРТЫГ Ч ГАТЛАВ

	Миний биеийг илаарьшиж эхлээд бүтэн сар ч болоогүй байхад замд гарч чадахаар боллоо гэсэн билээ. Аль хэдийн наймдугаар сар гарч, цаг агаар тунгалаг дулаан учир эрт, элбэг тариа гарах бүхий л шинж бүрджээ. Бид мөнгөгүй бараг хоосрох гэж байсан тул юуны өмнө яаравчлах хэрэгтэй болсон юм. Рэнкейлор гуай дээр даруй очихгүй бол эсвэл Рэнкейлор гуай тус болохгүй бол бид хоёр зайлшгүй өлбөрөх байв. Түүнээс гадна Эланы бодож байгаагаар бол бид хоёрыг мөшгөх явдал одоо баахан суларч, Форт голын эрэг тэр ч байтугай гол гатлах чухал газар болох Стирлингийн гүүрний хамгаалалтыг бага сага сонирхож байх ёстой ажээ.

	— Байлдааны гол зарчим бол таныг хамгийн бага хүлээж байгаа газар луу яв гэдэг. Форт л төвөгтэй байна. «Форт зэрлэг шотландчуудыг хазаарладаг» гэсэн зүйр үгийг чи мэднэ биз дээ. Тэгэхлээр хэрэв чи бид хоёр энэ голын эхээр тойрч Киппен юм уу, Бальфроноор уруудвал чухам тэнд л бид хоёрыг барих гэнэ. Гэтэл Стирлингийн хуучин гүүр лүү шууд очвол, сэлмээ барьж тангараглая, бид хоёр саадгүй гарна гэж Элан ярив.

	Тийнхүү бид хоёр анхныхаа шөнө Дунканы найз, Стратэйрийн Маклэрэний байшинд хүрч, тэндээ бас наймдугаар сарын 21-нд хоноод, тэр шөнөдөө Фортыг дахин хялбархан гатлахаар явсан бил ээ. Хорин хоёронд бидний биес бугын сүрэг бэлчсэн Уэм Ва рын уулын энгэрт жанжуу гүйлсний бутан дотор хурц гэрэлт наран ээсэн яс бүлээцүүлэм хуурай газар хэвтээд арван цагийн турш маш жаргалтай унтаж билээ. Би амьдралдаа хэзээ ч тийм сайхан нойрсож үзээгүй. Дараагийн шөнө бид хоёр Эллан-Вотер хүрч, түүний эргийг даган уруудсаар уулын хяр дээрээс харвал бин шиг хавтгай Стирлингийн тал бүхлээрээ үзэгдэв. Тал дунд нэгэн дэвсэг дээр цайз бүхий хот орших агаад Фортын тохойн усанд сарны гэрэл наадах ажээ.

	— Чи баярлах эсэхийг бүү мэд, одоо чи эх нутагтаа дахин хөл тавив. Бид Хайлэндийн хилийг давсан, харин одоо энэ мурилзсан голыг гаталж чадсан цагт малгайгаа дээш шидэн баяр хөөр болж болох байх гэв.

	Эллан-Вотерын ус Фортод цутгадаг хэсгийн ойролцоо багахан хэмжээний элст арал олсон бөгөөд даливс, дүндүүл зэрэг давжаа өвс ургамлаар хучигдсан нь бид хоёрыг нуугдахад хүрвэл далдалж болохоор ажээ. Тэндээс Стирлингийн цайз харагдахын зэрэгцээ ойролцоо нь гарнизоны зарим хэсэг жагсаал хийж байсан болохоор тэдний бөмбөр дэлдэх нь дуулдана. Талд голын эрэг хавиар хадланчид бүхэл өдөржин ажиллаж, хадуур нь чулуутай хавиран хангир жингэр гэх дуу хүмүүсийн дүнгэр дүнгэр ярилцах чимээ, зарим нэг үг нь ч хүртэл сонсогдож байлаа. Газарт наалдан чимээ аниргүй хэвтэх ёстой болов. Гэвч бяцхан арлын элс наранд халж, ногозн өвс толгой халхлах бөгөөд бид хоёр хоол унд элбэгтэй, бас ч аюулд өртөхөөргүй шахам байдалд байлаа.

	Хадланчид ажлаа дуусаж, бүрэнхий болж эхэлмэгц бид хоёр гармаар нь эрэг дээр гарч Стирлингийн гүүрийг чиглэн тариалангийн хашаа даган явав.

	Уг гүүр цайз сүндэрлэх дэвсгийн хажууханд байх бөгөөд цамхаг бүхий хуучирсан, өндөр хавчиг гүүр ажээ. Тэр гүүрийг түүхэнд алдаршсан газрын нь хувьд төдийгүй, Элан бид хоёрыг аврах авралын үүд мөний хувьд миний бие ихэд сонирхон ажиглаж байсныг уншигч та ойлгож байгаа биз. Бид хоёрыг тэнд хүрч очиход сар арай гараагүй, харин цайзын нүүрэн талд цөөвтөр гэрэл асаж тэртээ дор хотын хэдэн цонх гэрэлтэй харагдана. Гэвч юм бүгд нам тайван, гарах зам дээр харуул манаагүй мэт үзэгдэнэ.

	Би даруйхан гараад явъя гэсэн авч Элан хаширлаж

	— Үнэхээр тайван мэт байлаа ч гэсэн энэ суваг дотор хэвтээд ажиглавал илүүдэхгүй гэлээ.

	Тэгээд хоёул нэг үе чив чимээгүй, нэг үе шивнэлдэн хэвтэж нэг мөч хэртэй болоход гүүрний тулгуур модыг цохилон цалгих усны дуунаас өөр юу ч сонссонгүй. Эцэст нь таяг тулсан нэг хазгар авгай хажуугаар өнгөрөв. Тэр авгай эхлээд бидний хэвтэж байгаа газар ойрхон ирж зогсоод яасан ч хэцүү юм бэ дээ, хэчнээн ч хол явах болж байна даа гэсэн маягийн юм үглэж байснаа гүүрний эгц өгсүүрээр явж одов. Тэр авгай жижиг биетэй, шөнө даанч харанхуй байсан тул авгайн барааг төдхөн алдаж, зөвхөн улам улам холдсоор байгаа хөлийн чимээ, таягийн тог тог хийх, мөн ханиалгах нь дуулдана.

	— Гүүрээр гарчих шиг боллоо гэж намайг шивнэхэд

	— Үгүй гүүрэн дээгүүр явж байгаа нь бүдэгхэн сонсогдож байна гэж Элан хэлэв.

	Тэгмэгц «Хэн бэ?» гэж хашхирах дуу гараад бууны бөгсөөр чулуу цохих нь дуулдав. Харуулын цэрэг өмнө нь унтаж байсан биз, хэрэв бид хоёр гүүрээр гарах гээд оролдоод үзсэн бол мэдэгдэлгүй гарчхаж болох байсан байх гэж бодож байлаа. Гэвч одоо нэгэнт сэрчихсэн тул бид хоёр тэр завшааныг алдсан ажээ.

	— Ингээд бүтэхгүй нь, яагаад ч бүтэхгүй нь гэж Элан үглэнэ.

	Тэгээд өөр юу ч хэлэлгүй тал дундуур мөлхөж эхлэв. Нэлээд явж нүдэнд өртөхөөргүй газар хүрээд дахин босож дорно зүг чиглэсэн замаар уруудлаа. Би Эланыг чухам юу хийж байгааг ч ойлгох сөхөөгүй байсан бөгөөд үнэндээ саяын явдалд маш их гонсойсон болохоор яахаас ч буцахгүй байсан байх аа. Хэдхэн хормын өмнө би өөрийгөө Рэнкейллор гуайн үүдийг тогшин өв хөрөнгө залгамжлах эрхээ үлгэр дуулийн баатрын адил мэдэгдэж байгаагаар дүрслэн бодож байсан билээ. Гэтэл одоо дахиад л хэрэн тэнэсэн, хөөгдсөн ялтан хэвээрээ Фортын нөгөө эрэг дээр үлджээ.

	— Яах нь вэ? гэж намайг асуусанд, Элан

	— Яах юу байх вэ миний бодож байсан шиг тэнэг амьтад биш юм байна. Дэви, хоёул Фортыг гатлах л хэрэгтэй... Усыг нь сэлбэдэг бороо, хоорондуураа урсгадаг толгодыг нь чөтгөр алгадаасай гэв.

	— Яагаад зүүн тийшээ явж байгаа юм бэ?

	— Аан, зүгээр л азаа үзэх гэсэн юм. Гол гаталж чадахгүй бол тохойгоор гаталж болох эсэхийг нь үзнэ.

	— Голд гарам байдгаас биш тохойд байхгүй шүү дээ.

	— Тийм ээ, голд гарам ч бий, гүүр ч бий. Тэглээ гээд манаатай байвал ямар ашиг гарах билээ?

	— Голоор ядах нь ээ сэлээд гарчхаж болно шүү дээ.

	— Сэлж чаддаг хүн бол болно. Гэвч энэ талаар чамайг ч өөрийгөө ч сүрхий сурамгай гэж дуулаагүй юм байна. Миний тухайд гэвэл, би сэлэхдээ яг л чулуу гэсэн үг!

	— Элан, би таны хэлснийг мэлзэх гэж байгаа юм биш, гэхдээ бүр дор юм хийж байгаа юм биш үү. Гол гатлах хэцүү бол далай гатлах бүр ч ярвигтай шүү дээ.

	— Би эндүүрээгүй бол завь гэж нэг юм байдаг биш үү?

	— Тэгвэл бас мөнгө гэж нэг юм байдаг шүү дээ. Гэтэл та бид хоёрт аль алинд нь байхгүй, тэгэхлээр тийм юм байдаггүй гэснээс өөрцгүй.

	— Чи тэгж бодож байна уу?

	— Тийм ээ тэгж бодож байна

	— Дэвид, чи бол арга багатай, итгэлээр бүр ч бага хүн юм. Би ухаан сийлье. Завь гуйж түр хэрэглэх эсвэл хулгайлах арга олдохгүй бол өөрөө хийчихье!

	— За, та тэглээ гэж бодъё! Тэгвэл хамгийн гол нь гүүрээр гарвал гүүр юу ч ярихгүй, гэтэл тохой гатлах гэвэл завь нөгөө талд буй, тэгээд бас ямар нэг хүнээр авчруулах хэрэгтэй, тэгвэл нутаг орон даяар сэжиг төрнө... гэж намайг хэлтэл Элан:

	— Хаанаас! гэж хашхираад, — Би завь хийвэл түүнийгээ буцааж авчрах хүнийг ч бүтээнэ! Тэгэхлээр дахин дэмий тэнэг юм хоргоолгүй дуугүй яв. Чиний хийх юм ердөө л энэ. Эланы ухаан сийлэхэд бүү саад хий гэлээ.

	Тийнхүү бид хоёр Окилийн өндөр уулсын хормойгоор Карсын талын умард хэсгээр бүхэл шөнөжин явлаа. Аллоа, Клакманан, Күрлоссоос дөлсөөр хажуугаар нь өнгөрөв. Өглөөний арван цагийн алдад маш их өлсөж ядарсан бидний биес Лимекилин хэмээх жижиг гацаанд хүрч билээ. Тэрхүү гацаа усны эрэгт ойр орших агаад цаад эрэгт Квинзферри хотын цамхаг харагдана. Хот, гацаа болон зүг бүрд орших тосгон, фермээс утаа суунаглана. Тариа хадаж дууссан байв. Хоёр онгоц зангуугаа хаян зогссон агаад завинууд тохойн усаар хойш урагш хөвөх ажээ. Тэр бүхэн миний хувьд их л аятайхан үзмэр болж байлаа. Тэдгээр эвтэйхэн тариалангийн ногоон толгод, мөн тэнд болон далайд ажиллаж буй хүмүүсийг хараад ханамгүй байлаа.

	Энэ бүхнээс гадна, зайлшгүй их баялаг намайг хүлээж байгаа гэж миний итгэх Рэнкейллор гуайн байшин өмнөд эрэг дээр нь харагдаж байхад би гэдэг хүн одоо хойд эрэг дээр нь харь нутгийн хийцтэй ядуу хувцастай, бүх хөрөнгөнөөсөө үлдсэн гуравхан мөнгөн шиллингтэй, өөрөө гэвэл толгойгоо барьцаалуулсан, толгойгоо авхуулах хүнээр цорын ганц найзаа хийсэн, ийм л нэг амьтан байлаа.

	— Ай, Элан! Олигтойхон бодоорой! Тэнд, цаад эрэг дээр хүн юу хүсэж болох бүхэн намайг хүлээж байгаа. Тийшээ жигүүртэн шувуу, завь онгоц, ер хэн дуртай нь очдог байхад ганц би л чадахгүй юм! Ай бодохоос ёстой зүрх дэлбэрчих гээд байна! гэж би хэлж билээ.

	Лаймкилнд бид хоёр хаалган дээрх яндраар нь л буурчийн газар гэж мэдсэн жижиг дэн буудалд орж, зарц бололтой нэг сайхан хүүхнээс талх бяслаг авлаа. Авсан зүйлээ өмнө зүгт бээрийн гуравны нэг хэртэй зайд үзэгдэх далайн эргийн багахан ойд очиж идэхээр боллоо. Явж байхдаа би усны нөгөө эрэг рүү ширтэн санаа алдсаар явсан тул Эланыг бодолд дарагдсаныг огт анзаарсангүй. Тэгж байтал Элан замдаа гэнэт зогсоод, талх бяслагаа дэлдэж, 

	— Энэ юмыг бидэнд худалдсан тэр хүүхнийг анхаарав уу? гэв.

	— яах вэ, сайхан хүүхэн байна билээ.

	— Чи тэгж бодож байна уу? Дэвид минь энэ чинь аятайхан мэдээ байна шүү.

	— Хэчнээн сайхан байлаа гээд та бид хоёрт ямар ашиг байгаа юм бэ?

	— Тийм үү, тэгвэл бид хоёрт тэр чинь л завь олж өгч магад гэж би найдаж байна шүү гээд намайг жоготойхон харлаа.

	— Өөрөөр бодсон бол илүү үнэмшилтэй байх сан биз.

	— Чи тэгж үзэж байна уу. Тэр хүүхнийг чамд дурлаасай гэж байгаа юм биш, харин чамайг хараад өрөвдөөсэй гэж байгаа юм, Дэвид минь. Үүний тулд чи түүнд сайхан харагдах шаардлагагүй. Алив харъя (намайг сониучирхан ажиглана) Чи арай цонхигор байвал зүгээр сэн гэвч бусад талаараа миний зорилгод сайхан таарах юм байна. Чи яг л ногооны газрын мануухайн хувцас өмссөн дүүжлүүлэх ялтай ноорхой хэрэгтний дүртэй харагдаж байна. Явъя. Баруун тийш эргээд завиныхаа хойноос дэн буудал руу буцъя! гэв.

	Би инээд алдан дагаж явав.

	— Дэвид Бальфур, чи ер нь их хөгжөөнтэй хүн, одоо чиний хийх зүйл чамд тун инээдтэй санагдах нь лавтай. Энэ бүхнийг эс тооцвол (хэрэв чи миний толгойд) чинийхийг хэлээд ч яах вэ өчүүхэн төдий ч гэсэн хайртай бол энэ хэргийг хариуцлагатай гэж үзэхүйц сайн байж чадах биз. Миний тавих гэж байгаа инээдмийн жүжгийн амжилт бид хоёрын аврагдах эсэхэд сүрхий нөлөөлнө. Тийм учраас үүнийг марталгүй биеэ зохих ёсоор авч яваарай.

	— За, за таны хүссэнээр байя.

	Буурчийн газар ойртохын хамт Элан, надад өөрийгөө сугадаж, ядарч туйлдсан арчаагүй тамирдсан хүний байдалтай яв гэж хэлэв. Буурчийн газрын хаалгыг онгойлгох үедээ намайг бараг өргөж байгаа дүр үзүүллээ. Зарц эмэгтэй бид хоёрыг тийм хурдан эргэж ирэхэд гайхав бололтой (гайхах нь ч аргагүй). Гэвч Элан түүнд тайлбар тавьж үг дэмий гарздах гэсэнгүй, намайг сандалд суулгаад нэг хундага дарс гуйж надад бага багаар балгуулж, дараа нь талх, бяслагаа жижиглэн яг л асрагч эх шиг хооллож гарав. Энэ бүхнийг хийхдээ ямар ч шүүгчийг мэхэлж чадахуйц сүрхий халамжтай, зовнисон царай гаргаж байв. Өвчтэй, эцтэлээ ядарсан хөөрхий залуу, түүний хайрт нөхрийн цөхрөнгөө барж буйг харсан тэр зарц бүсгүй бид хоёрыг сонирхох нь нэг их гайхах юмгүй билээ. Зарц бүсгүй бид хоёрт бүр ойртож ирээд ширээ налан зогссоноо:

	— Наадах чинь яачихаа вэ? гэж асуулаа

	Элан түүн рүү ууртай эргэж харахад нь би туйлгүй гайхаж билээ.

	— Яачихаа вэ гэнэ үү? гэж хашхираад, — Энэ залуу эрүүнийхээ үснээс олон зуун бээр явган бэдэрч, хуурай ор дэвсгэрт унтахын оронд бараг нойтон жанжуу гүйлсэн дээр хээр хонож явлаа. Яачихаа вэ гэнэ шүү! Яахаар барах уу даа! Яалт ч үгүй гай дайрлаа! гэв. 

	Тэгээд унтууцан амандаа гүвтнэж, намайг аргагүйн эрхэнд л дахин хооллуулж байгаа мэт царайлав.

	— Уг нь ингэтлээ дор ормооргүй л залуу хүн байна даа гэж зарц бүсгүй хэлэхэд

	— Залуу нь хэтэрчхээд гэж Элан өөдөөс нь эргэж ч харалгүй хэлэв.

	— Унаагаар явсан бол дээр байх сан биз.

	— Би хаанаас морь олж өгөх бил ээ? гэж Элан мөн л ууртай хашхираад бүсгүй рүү эргэн харж, — Намайг гуйлга хий гэж байна уу? гэлээ.

	Иймэрхүү бүдүүлэг харьцаа зарц бүсгүйн сэтгэлийг хөргөх вий гэж би бодож байтал үнэхээр ч хэсэг зуур амаа хамхичхав. Гэвч найз маань юу хийж байгаагаа маш сайн мэддэг байжээ. Амьдралын зарим зүйлд гэнэн хандах авч тиймэрхүү хэрэгт ихээхэн хашир догь ажээ.

	— Та хоёр сайн язгуурт улс болох нь хэлэлтгүй илэрхий байна.

	— За тийм гэж бодъё гэж энэ энгийн санамжид Элан (миний бодоход өөрийн эрхгүй итгэж) бага зэрэг зөөлөрч, — Гэвч сайн удам хүний халаасыг мөнгөөр дүүргэж байсан гэж та ер дуулсан уу? гэв.

	Тэгж хэлэхэд зарц бүсгүй өөрөө их өв хөрөнгөнөөс хувь хүртэж чадаагүй хоцорсон хатагтай мэт санаа алдаж, 

	— Тийм ээ, яг үнэн гэв

	Тэр завсар би тоглож буй дүрдээ унтууцан ичих, уурлах алин болохоо мэдэхгүй дуу шуугүй сууж байлаа. Гэвч цаашдаа нэгэнт тэвчихийг больж, намайг тайван орхиоч, бие маань овоо дээрдлээ гэж Эланд хэллээ. Би худал ярихыг огт тэвчиж чаддаггүй тул миний хоолой чичирч байв. Гэтэл миний тэгж оролцсон явдал хуйвалдаанд тус болж, зарц бүсгүй миний сөөнгө дууг сонсоод намайг өвдөж ядарсан хүн байна гэдэгт эргэлзэхээ больж, 

	— Энэ залууд найз нөхөд байхгүй юм гэж үү? хэмээн уйлагнасан дуугаар асуув.

	— Байлгүй яах вэ! гэж Элан дуу алдаад, — Тэдэн дээрээ л яаж очдог билээ! Залуугийн маань төрөл садан маш баян улс бий. Хэвтэх ор, идэх хоол, үзэж эмчлэх эмч олдох байтал нуга хөндийгөөр хэсэн тэнэж, гуйлгачин шиг жанжуу гүйлсэн шугуйд унтаж явлаа л даа гэв.

	— Яагаад тэр вэ?

	— Хонгор минь, би танд хэлж тун болохгүй. Харин учрыг нь хэлэхийн оронд нэг дуу исгэрч өгье гэж хэлээд ширээн дээгүүр тэгнэж «Чарли, хайрт минь»15 гэдэг дууны хэсгээс маш намуухан боловч гайхмаар эвлэгхэн исгэрэв.

	— Чш гээд зарц бүсгүй мөрөн дээгүүрээ хаалга өөд харав.

	— Ийм л байна даа гэж Элан хэлсэнд, 

	— Ийм залуу хүн байж гэж сайх бүсгүй чанга хэлэв.

	— Гэвч ингэхэд зохих насандаа хүрсэн... гээд толгойгоо алдаж болохоор насанд хүрсэн гэсэн утгаар долоовор хуруугаараа шилэн хүзүү рүүгээ цохив.

	— Ямар булай юм бэ! гэж зарц бүсгүй царайгаа улайлган халагласанд, 

	— Би олигтой янзлахгүй бол тийм л юм болно гэж Элан хариуллаа.

	Эланыг тэгж өгүүлэхэд зарц бүсгүй бид хоёрыг орхиод гүйн гарав. Элан төлөвлөгөө нь тийнхүү түргэн биелсэнд их л эмээсхийж байхад би, өөрийгөө якобинч гэж хэлүүлэх мөртөө хүүхэд мэт үзэгдэж байгаадаа цухалдаж байлаа.

	— Элан, би дахиад ингэж чадахгүй нь байна шүү гэж мэдэгдэв.

	— Дэви минь, ямар ч болтугай ингэх л хэрэгтэй. Одоо бүх хэрэг бишдэх юм бол чи галаас амиа авч гарч магадгүй, харин Элан Брэк зайлшгүй алагдана.

	Энэ үг даанч үнэн байсан тул би хэлэх үггүй болж дэмий л сүүрс алдлаа. Гэтэл миний сүүрс алдсан маань ч Эланы зорилгод тус болсон юм. Юу гэвэл, яг тэр үед нөгөө бүсгүй тавагтай зайдас, нэг лонх хатуу пиво барьсаар нисэх мэт орж ирэхдээ дуулчихсан байв. 

	— Хөөрхий амьтан! гэж хэлээд бидний өмнө хоол унд тавиад намайг зоригжуулах гэсэн мэт мөрөнд минь нөхөрсгөөр хүрэв. Дараа нь бид хоёрыг ширээнд суухыг уриад мөнгө төлсний хэрэггүй, яагаад гэвэл буурчийн газар түүнийх, наанадаж эцгийнх нь бөгөөд одоо эцэг нь Петтенкрифф рүү хонуут явсан гэлээ. Талх, бяслаг бол хуурай муу хоол байсны дээр зайдас хачин сайхан үнэртэх тул бид хоёр дахиад урихыг хүлээсэнгүй, идэж ууж байхад сайх бүсгүй мөн л нөгөө ширээнийхээ дэргэд зогсон бид хоёрыг ажиглан бодлогоширч хөмсөг зангидан хормогчныхоо уяаг оролдож байснаа:

	— Та баахан илүү үгтэй хүн юм уу даа гэж Эланд хэлэв.

	— Тийм байх, гэвч итгэж болох улстайгаа ярьж байгааг та мэдэж байгаа биз дээ.

	— Би та нарыг хэзээ ч илчлэхгүй. Та тэгж хэлэх гэж байна уу?

	— Үгүй ээ, та тийм хүн биш. Харин та юу хийхийг, бидэнд туслаач гэж хэлэх гэсэн юм.

	— Би чадахгүй, үгүй чадахгүй гэж толгой сэгсрэн өгүүлэв.

	— Чадахгүй ээ? Чадахаар бол яах вэ? гэж Элан асуув.

	Бүсгүй юу ч хэлсэнгүй.

	— Аан гэж бай, бүсгүй минь. Энэ хавьд завь байна. Танай хотын захаар явж байхдаа эрэг дээр лав л хоёр завь байхыг харсан. Хэрэв шөнийн харанхуйгаар Лотайн руу явах завь, завиа буцааж авчрах нууц хадгалж чаддаг шударга томоотой, илүү үггүй хүн олж чадвал хоёр хүний амь аврагдах нь тэр. Миний амь аврагдаж тун болзошгүй, харин энэ залуугийн амь ч гарцаагүй аврагдана. Ийм завь олохгүй бол энэ элчилгүй ертөнц дээр гуравхан шиллингээс өөр юу ч үгүй үлдэх билээ. Хаашаа явах вэ, яах вэ? Дүүжлүүрийн гогцоо хүлээж байгаа газраас өөр ямар газар очих билээ. Чин үнэнээ хэлэхэд би яахаа ч мэдэхгүй байна! Ингээд хоосон хоцрох гэж үү, охин минь? Яндангаар чинь салхи ульж, дээврийг чинь бороо балбаж байхад бид хоёрын тухай бодоод л халуун хөнжилдөө хэвтэх юм гэж үү? Та гал дүрэлзсэн зуухныхаа дэргэд хооллож суухдаа шавар намаг дунд даарч өлссөндөө хуруугаа хазлан явах хөөрхий энэ өвчтэй залуугийн минь тухай бодож байх юм гэж үү? Өвчтэй ч бай, эрүүл ч бай, энэ маань явах л хэрэгтэй юм. Үхэл багалзуурдаад байгаа боловч бороон дундуур эцэс төгсгөлгүй урт замаар явах болж, хүйтэн хад чулуун дунд амьсгалаа хураах цагт дэргэд нь Бурхан бид хоёроос өөр хэн ч байлцахгүй гэж Элан өгүүллээ.

	Эланы царайчилсан үгийг зарц бүсгүй сонсоод тус болох сон гэж их л хүсэх авч бас гэмт хүмүүст тусалсан хэрэгт оруузай хэмээн эмээж буй нь илт байв. Тийм учраар би ярианд оролцон, чин үнэн зүйл хэлж эргэлзээг нь арилгахаар шийдээд.

	— Та Феррийн Рэнкейллор гуайг мэдэх үү? гэж асуув

	— Эх зохиогч түшмэл Рэнкейллор гуайг уу? Мэдэлгүй яах вэ!

	— Тийм ээ, би тэдний рүү л явж байгаа нь энэ. Ингэхлээр та намайг муу юм хийсэн хүн эсэхийг бод л доо. Бас нэг юм хэлэхэд үнэхээр аймшигтай эндүүрлийн гайгаар миний амь нас аюулд орсон боловч Георг ванд надаас илүү үнэнч албат Шотланд даяар олдохгүй биз ээ.

	Миний тэр үгэнд бүсгүйн царай гэрэлтээд явчихад, Эланы царай барайж билээ.

	— Надад өөр шалгаах юм алга. Рэнкейллор гуай бол их нэртэй хүн шүү дээ.

	Тэгж хэлээд сайх бүсгүй биднийг хоолоо идчихээд бушуухан явж далайн эргийн ойд очоод нуугдаж бай гээд та хоёр надад итгэж болно. Би та хоёрыг ус гатлуулах арга бодъё гэсэн билээ.

	Бидэнд өөр хүлээгээд байх юмгүй болж зайдсаа шалавхан идчихээд бүсгүйтэй гар барьж, Лимекилнээс гарлаа. Хорь орчимхон гандирга, долоогонын бут, цөөвтөр залуу яшил мод ургасан бяцхан төгөл байсан болохоор замаар юм уу, далайн эргээр явах хүмүүсээс бид хоёрыг далдалчихмаар өтгөн биш ажээ. Тэгэхээр хэвтэж бүгэх хэрэгтэй байсан боловч урин дулаан агаарт бас зовлонгоос ангижрах нь гэсэн сайхан найдлага төрсөн учир цаашдаа юу хийх тухайгаа нэлээд тодорхой төлөвлөн бодож сэтгэл амар, баясгалантай байж билээ.

	Тэр өдөр биднийг сандраасан явдал ганц л гарав. Нэг хэсүүл хөгжимчин бидний байсан ойд ирж бид хоёрын дэргэд суув. Улаан хамартай, нуухтсан нүдтэй мал болтлоо согтсон, халааснаас нь том шилтэй архи цухуйна. Тэр хүн шударга зарга мэдүүлэх гэхэд нь Шүүхийн танхимын ерөнхийлөгчөөс авхуулаад түүний бодож байснаас арай өршөөнгүй хүлээж авсан Инверкэтингийн шүүхийн гүйцэтгэгч нар хүртэл янз бүрийн хүмүүс хэрхэн гомдоосон тухай урт түүх хүүрнэлээ. Ширэнгэд бүхэл өдөржин хийсэн юмгүй бүгэх хоёр хүнийг мань эр сэжиглэхгүй гэх газаргүй. Элдэв дээдийн юм баахан асууж шалгааж яс хавталзуулсаар явсан тэр хөгжимчин амаа хамхиж чаддаггүй хүний нэг шиг байсан тул бид тэр ойгоос бушуухан гарч явахын мөн болон тэсэж ядан хүлээх болов.

	Өдөржин цэлмэг байсаар саруулхан намуухан шөнө болов. Энд тэндхийн байшин тосгодын гэрэл асаж, дараа нь уван цуван унтарч эхлэв. Арван нэгэн цаг хагас өнгөртөл сэтгэл жигтэйхэн их зовон хүлээсээр байтал ашгүй ус алгадах сэлүүрийн чимээ дуулдав. Тэгээд хартал нөгөө зарц бүсгүй завиа өөрөө сэлүүрдэн айсуй. Сайх бүсгүй өөрсдийнхөө хэргийг хэнд ч, тэр байтугай түүнд байдаг бол хайрт хүндээ ч итгэсэнгүй ажээ. Эцгийгээ унтмагц гэрийнхээ цонхоор сэм гарч, хөршийнхөө завийг хулгайлан бид хоёрт туслахаар гав ганцаараа ирсэн нь тэр байв.

	Бид тэр бүсгүйд талархлаа хэрхэн илэрхийлэхээ мэдэхгүй дэмий л мэгдэж байхад харин бүсгүй маань бидний талархлын үгийг дуулахаасаа бүр ч зовж байна. Тэгээд цаг алдалгүй тайван байхыг гуйгаад манай ажилд хамгийн гол зүйл бол хурдан чимээгүй хөдлөх явдал (үнэхээр ч тийм байв) юм гэлээ. Тийнхүү яриад бид хоёрыг Карриденээс холгүй, Лойтайны эрэг хүргэн буулгаад бидэнтэй гар бариад л ач тусыг нь талархсан ганц ч үг хэлж амжаагүй байтал дахин далайд гарч, Лимекилний зүг завиа сэлүүрдэн одов оо.

	Бүсгүйг явчихсан хойно ч бид хоёр юу ч дуугарсангүй. Үнэндээ тийм буянт сайхан сэтгэлд тохирох үг олдохгүй байлаа. Элан эрэг дээр толгой сэгсрэн өчнөөн удтал зогсож билээ.

	— Их сайхан бүсгүй байна. Дэвид минь, маш гайхамшигтай бүсгүй байна шүү! гэж эцсийн эцэст дуугарав.

	Түүнээс хойш цагийн дараа бид хоёр далайн эргийн нэгэн агуйд орж хэвтээд миний бие хэдийн зүүрмэглэн эхэлтэл Элан нөгөө бүсгүйг дахин магтаж гарлаа. Хариуд нь би юу ч хэлж чадсангүй. Тэр гэмгүй эгэл бүсгүйн төлөө санаа зовох, айх зэрэгцэн зүрх шимшрэх бөлгөө. Гэнэн цайлган занг нь ашигласандаа зовж, өөрсдийнхөө ажилд орооцолдуулж байж ямар нэг хэмжээгээр аюулд өртүүлчхэв үү дээ гэж бодохоос айж байлаа.

	
ХОРИН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ : БИ РЭНКЕЙЛЛОР ГУАЙНД ОЧЛОО

	Дараагийн өдөр нь Элан нар жаргатал ганцаараа хаашаа ч хамаагүй явж байгаад, бүрэнхий болмогц Ньюхоллын ойролцоох замын хажууд миний исгэрэхийг сонсохоос нааш хөдлөхгүй хэвтэж байхаар тохиролцлоо. Эхлээд би өөрийнхөө дуртай дуу «Эйрлийн алдарт байшинг» исгэрч дохио өгье гэсэн санал гаргасанд тэр дуу ихэд тархсан тул ямар ч тариачин эрс санамсаргүй исгэрч болно гээд татгалзсан юм. Тэгээд тэрний оронд Хайлэнд нутгийн дууны хэсгээс зааж өгснийг би одоо ч мартаагүй бөгөөд магад амьсгалаа хураах гээд хэвтэж байхдаа ч мартахгүй буй заа. Тэр дууг сонсох бүр Элан агуйн мухарт суугаад уг аяыг исгэрэн, дууны айзмаар хуруугаараа тогшиж байхад нүүрэн дээр нь үүрийн бүүдгэр гэгээ тусан байсан хамгийн сүүлчийн өдөр санаанд минь ордог билээ.

	Нар хараахан мандаагүй байхад би Квинзферрийн урт гудамжаар явж байлаа. Тэр бол сайн чанарын чулуугаар барьсан занар дээвэртэй байшингуудтай, нэлээд аятайхан хот байв. Хотын хэрэм Пийблийнхээс дээргүй, гудамж нь ч сайхан биш юм гэж би бодож байсан хэдий боловч бохир ноорхой хувцаснаасаа арга буюу ичиж билээ.

	Өглөө болж айл амьтан зуухаа галлаж, цонхоо онгойлгож байснаа гэрээсээ гарч эхлэхийн хэрээр миний сэтгэл зовж, гуньхрах улам нэмэгдэв. Би тэгэхэд зогсох газар ч үгүй, эдлэх эрхээ тодорхой нотолж чадахгүйгээр үл барам өөрийн биеийг ч чухам хэн болохыг нотолж чадахгүй нь гэдгээ ойлгож билээ. Хэрэв миний бодож байсан бүхэн хоосон санаа байсан бол би үнэхээр айхавтар хууртаж, хөөрхий байдалд орох билээ. Хэрэг явдал миний төсөөлж байснаар боллоо ч гэсэн өөрийнхөө эрхийг сэргээхийн тулд нэлээд хугацаа шаардагдах тун болзошгүй байлаа. Халаасандаа дөнгөж гурван шиллингтэй, мөн мөрдөгдөж хавчигдаад энэ орноос зайлж гарах ёстой хүн миний гарыг харж байгаа тийм үед би цаг алдаж яахин болох билээ? Үнэнийг хэлэхэд, миний горьдлого талаар өнгөрвөл бид хоёр хоёулаа дүүжлүүрт очих магадгүй байв. Намайг өөд уруугаа холхин байхад гудамжинд тааралдсан юм уу, цонхоороо харсан хүмүүс хулгай нүдээр ажиглан, хоорондоо тохойгоороо нудралцах буюу инээмсэглэн үг хэлэлцэхийг үзээд би бас нэг зүйлд санаа зовж эхэлсний учир гэвэл: эх зохиогч түшмэлд үгээ үнэмшүүлэх нь бүү хэл уулзаж ярилцах ч тийм амар юм биш байх нь гэж бодлоо.

	Намайг ална ч гэсэн би тэр эрхэмсэг иргэдийн хэн нэгнээс юм асууж зүрхлэхгүй байв. Тийм балиар ноорхой хувцас өмсчхөөд тэдэнтэй юм ярина гэж бодохоос ичгэвтэр байлаа. Хэрэв Рэнкейллор гуай мэтийн хүний гэрийг асууж сураглавал миний улаан нүүрэн дээр инээд алдах биз гэж бодогдох авай. Тийнхүү би эзнээсээ төөрсөн нохой адил гудамжаар хойш урагш холхин, боомт руу бууж байхдаа дотор жигтэй бачимдан байн байн бухимдаж билээ. Тэг тэгсээр нар дээр гарч, барагцаалбал есөн цаг болов. Тийнхүү тэнэсээр бүр ядарчхаад явж байсан чинь эрэг дээр орших гялалзсан сайхан цонхтой маш гоёмсог байшингийн өмнө санаандгүй оччихжээ. Цонхных нь тавцан дээр цэцэг тавиастай, ханыг нь шинэхэн шавардсан агаад анч нохой довжоон дээр нь оцойн суугаад эвшээн хуцаж байгаа нь яг л гэртээ байгаа мэт ажээ. Миний бие тэр хэл мэдэхгүй араатанд атаархан зогсож байтал байшингийн хаалга онгойж ухаалаг байрын нүдэнд дулаахан улаан царайтай, сайтар оодсон хиймэл үс, мөн нүдний шил зүүсэн нэгэн ихэмсэг эрхэм гарч ирэв. Би хэний ч нүдэнд өртөхөөргүй тийм доожоогүй байдалтай байсан авч нөгөө эрхэм намайг хоёр ч удаа харав. Миний арчаагүй байдал түүнийг ихэд цочоосон бололтой, над руу шууд ирээд юу хэрэгтэй вэ гэж асуулаа.

	Тэгэхэд нь би Квинзферрид ажлаар ирсэн гээд зүрх гарган Рэнкейллор гуайн гэрийг зааж өгнө үү гэж гуйв.

	— Өө, дөнгөж сая миний гардаг байшин тэднийх. Тун гайхмаар учралаар тэр хүн чинь би биеэрээ байна гэж хэлэв.

	— Тэгвэл, ноёнтон та надтай ярилцаж соёрхоно уу.

	— Би таны нэрийг ч мэдэхгүй, зүсийг ч үзээгүй хүн байна

	— Миний нэрийг Дэвид Бальфур гэдэг

	— Дэвид Бальфур ий? гэж дуугаа нэлээн өндөрсгөн, гайхсан шинжтэй давтан хэлэв. — За, Дэвид Бальфур та хаанаас яваа юм бэ хэмээн миний нүд рүү сүрхий ширүүн харж асуулаа.

	— Миний бие тун олон газраар явж ирлээ, ноёнтоон. Гэвч энэ тухай аль болох хүн багатай газар яривал дээр байх.

	Тэгж хэлсэнд Рэнкейллор гуай тээнэгэлзэж байгаа бололтой гараараа уруулаа арчин нэг над руу, нэг гудамж руу харан байв.

	— Тэгье, тэгсэн нь дээр. Эргэлзэх юм алга гэж хэлээд намайг дагуулан гэр өөдөө буцаж, нэг хүнд (тэр хүн нь надад харагдсангүй) үд хүртэл ажилтай гэж хашхираад ном, бичиг баримтаар дүүрсэн, тоос бужигнасан жижиг өрөөнд оров. Тэгээд сууж, эхлээд цэвэрхэн цэмцгэр сандлаа, дараа нь миний балиар ноорхой хувцас руу баахан харамссан янзтай харах шиг болсон хэдий боловч намайг суухыг урив.

	— За, одоо та хэрэг зоригоо товчхон бөгөөд тодорхойхон ярьчих даа. Nec gemino bellum Trojanun orditor ab ovo16 гээд, та ойлгов уу? гэж намайг сүрхий ажиглан асуухад нь би

	— Тэр ч байтугай Горацийн хэлсэнчлэн хийе, ноёнтон гэж инээмсэглэн өгүүлээд, таныг шууд in medias res17 аваачна гэлээ.

	Рэнкейллор гуай үнэхээр намайг шалгах гэж латинаар эш татаж хэлсэн байсан тул миний хариултад баярласан бололтой толгой дохилоо. Би одоо зоригжсон авч нүүрээ улайлган байж, 

	— Миний бие Шоосын эдлэнг эзэмших эрхтэй гэж бодох үндэс байгаа юм хэмээн нэмж хэлэв.

	Рэнкейллор гуай нэг хайрцгаас баахан цаастай хавтас гарган авч, өмнөө дэлгэн тавиад, 

	— За, тэгээд? гэж асуухад нь би хэлэх гэснээ хэлчихсэн болохоор хариу дуугаралгүй сууж байв.

	— Ярь, ярь Бальфур гуай, цааш нь ярих хэрэгтэй. Та хэдэн онд хаана төрсөн бэ?

	— Иссендинед 1734 оны 3-р сарын 14-нд.

	Миний хэлснийг дэвтэр дээрхтэйгээ дүйлгэж байх шиг байв. Гэвч яагаад тэгж байгааг би мэдэхгүй байсан юм.

	— Эцэг, эх чинь?

	— Миний эцэг Александр Бальфур Иссендинед сургуулийн захирал байсан. Эхийн маань нэр Грэс Питтароу. Ангус овгийн хүн байсан байх

	— Танд ямар нэгэн биеийн байцаалт бий юу?

	— Байхгүй, ноёнтон. Бичиг баримт маань ламтан Кемпбелл гуайн гарт буй. Дуртайяа үзүүлэх байх. Кемпбелл гуай ч өөрөө намайг мөн гэдгийг баталж чадах хүн. Миний авга ах ч намайг биш гэхгүй байх. 

	— Эбенэзер Бальфур гуайг хэлж байна уу?

	— Тийм ээ

	— Түүнтэй уулзсан хэрэг үү? гэж Рэнкейллор гуай асуухад

	— Намайг гэртээ хүлээж авсан юм гэв

	— Та ер нь Хозисон гэдэг хүнтэй уулзсан уу?

	— Нүглээ эдлэх гэж уулзсан, ноёнтон. Чухам тэр хүний тушаал, авга ахын оролцоотойгоор намайг хотын ойролцоогоос хулгайлан далайд гарсан юм. Тэгээд хөлөг онгоцны сүйрэлд орж, бусад олон зуун бэрхшээлд нэрвэгдсэний дараа өнөөдөр таны өмнө ийм ноорхой хувцастай сууж байна даа.

	— Хөлөг онгоц сүйрсэн гэнэ ээ? Хаана тэр вэ?

	— Малл арлын өмнөд эргийн хавьд. Би Эррейэд гэдэг арал дээр хаягдсан байв.

	— Өө! Та газар зүйд надаас илүү юм байна гэж Рэнкейллор гуай инээж хэлээд, гэвч танд хэлэхэд үүнийг хүртэлх таны ярьсан бүхэн урьд миний авсан мэдээлэлтэй тохирч байгаа юм. Та өөрийгөө хулгайлагдсан гэж хэллээ шүү дээ. Энэ чинь юу гэсэн үг вэ?

	— Үгийнхээ шууд утгаар хэлсэн шүү, эрхэм ээ. Намайг бриг онгоц дээр аваачиж, толгойг минь цохиод доор өрөөнд хаяхад би танай руу явж байсан бөгөөд бүр далайд гарах хүртлээ тийм юм болно гэж даанч мэдээгүй байсан юм. Намайг боол эзэмшдэг нутагт аваачна гэж сүрдүүлж байсан боловч Бурхны ивээлээр тэр тамаас мултарч чадсан билээ.

	— Тэр бриг онгоц зургаадугаар сарын 27-нд сураггүй болсон байна гэж Рэнкейллор гуай тэмдэглэлээ харан өгүүлээд, — Одоо наймдугаар сарын 24, Бальфур гуай, энд нэлээн хугацаа, бараг хоёр сараар зөрж байна шүү. Энэ чинь таны нөхдөд учирсан бэрхшээлийг хүндрүүлчихсэн байна. Миний бие ч яг дүйлгэхээс нааш сайн зөвшөөрөхгүй гэдгээ хэлье гэв.

	— Үнэнийг хэлэхэд, ноёнтон минь энэ хоёр сарыг дүүргэхэд маш амархан. Харин би тохиолдсон явдлаа ярихын өмнө найз нөхөртэйгөө ярьж байгаа эсэхийг мэдмээр байна.

	— Энэ бол мухардалгүй маргаанд орно гэсэн үг. Би таны яриаг сонсож дуусахаас нааш танд итгэж чадахгүй. Зохих мэдээлэл аваагүй байхдаа би таны найз болж чадахгүй. Та хэчнээн илэн далангүй байвал жинхэнэ амьдралдаа орох цагийг улам ойртуулна шүү дээ. «Гэмт хүн гэлбэлзэнэ» гэдэг ардын зүйр үгийг санаж байгаа биз дээ.

	— Би өөрийнхөө итгэмтгий зангаас болж өчнөөн зовсон гэдгийг та мартаж болохгүй, эрхэм ээ. Тиймээсээ л болж (би эндүүрээгүй бол) зөвхөн таны түнш л намайг боол болгохоор авч явсан байдаг шүү гэж би хэлэв.

	Тэр бүх хугацаанд би амжилт олсоор байсан бөгөөд амжилтынхаа хэрээр Рэнкейллор гуайн итгэлийг олж байв. Харин өөрт минь ч хүртэл баахан инээдтэй санагдсан тэр хилэнт үгийг хэлэхэд Рэнкейллор гуай пүсхийн инээд алдаж, 

	— Үгүй, үгүй. Тийм муухай юм байхгүй юм шүү. Fui, non sum18 Би үнэхээр таны авга ахын хэрэг эрхэлсэн хүн байсан боловч таныг Өрнөдөөр тэнэж явах хооронд их цаг өнгөрчээ. Таны чих шуугиагүй бол таны тухай ярьдаггүй байснаас болоогүй биз. Онгоцны сүйрэл болсон яг тэр өдөр Кемпбелл гуай миний ажил дээр ирж таныг хаанаас ч болтугай ол гэж шаардсан юм. Би тэгэхэд таныг байдаг гэж огт дуулаагүй байлаа. Харин таны эцгийг мэддэг байсан юм. Хэд хэдэн баримтын үндсэн дээрээс (энэ тухай дараа ярья) би хамгийн эвгүй юм болуузай гэж айдаг байлаа. Эбенэзер гуайтай уулзсан гэх боловч тэгсэн байж боломгүй санагдсан. Танд овоо их мөнгө өгсөн (энэ бол худал байж болзошгүй), таныг бүрэн боловсролтой болохоор Европ тив рүү явсан (энэ бол үнэн, магтууштай санагдсан) гэсэн юм. Кемпбелл гуайд яагаад ганц ч үг дуулгаагүй юм бол гэж асуухад таныг хуучин амьдралаасаа бүрмөсөн ангижрах бөөн хүсэлтэй хүн гэж хэлсэн. Цааш нь таныг одоо хаана байгааг лавлахад яг хэлж мэдэхгүй хэр нь Лэйдэнд л байгаа байх гэсэн. Бидний асуултад үүнээс өөр юм хэлээгүй. Түүнд хүн итгэсэн гэж би бодохгүй байна гэж Рэнкейллор гуай инээмсэглээд цааш өгүүлэхдээ, — Ялангуяа миний зарим асуулт танай авгын дургүйг тун их хүргэсэн болохоор намайг (нэг үгээр хэлэхэд) хөөж орхисон юм. Тэгэхэд би хүнд байдалд орсон бил ээ. Бидэнд сүрхий сэжиглэл төрж байсан хэдий боловч батлах юм өчүүхэн ч байгаагүй юм. Яг тэр үеэр ахмад Хозисон ирж таныг живсэн гэж мэдэгдлээ. Тэгэхэд таны авга ахын худал ярьсан нь илэрч бүх юм илэрхий болсон авч Кемпбелл гуайн санааг зовоож, миний халааснаас гарлага гарч, авгын чинь тэртэй тэргүй олиггүй нэрд бас нэг толбо суулгахаас өөр ямар ч үр дүнгүй байлаа. Харин одоо, Бальфур гуай, та хэргийн бүх явцыг мэдсэн тул надад хэр зэрэг итгэж болохыг та өөрөө шийднэ биз гэв.

	Үнэндээ тэр эрхэм бол миний төсөөлж байснаас хавьгүй их ёсорхуу агаад яриандаа латин үг хэллэг улам их хэрэглэж байлаа. Гэвч түүний харцанд илрэх сайхан сэтгэл, бүхий л байдал нь миний үл итгэх байдлыг сарниулав. Тэр ч байтугай надтай харьцаж байгаа нь намайг хэн болоход эргэлзэхээ больсныг харуулна. Тийнхүү миний бие хэн болохын нэгдүгээр асуудал бүрэн нотлогдов бололтой.

	— Эрхэм минь, өөрт тохиолдсон явдлыг өгүүлснээрээ би найзынхаа амь насыг таны өгөөмөр сэтгэлд даатгах болж байна. Түүний амь насанд ямар ч аюул учрахгүй гэж ам өгнө үү. Миний хувьд гэвэл, таны нүүр царай надад хамгийн сайн баталгаа болж байна гэж би хэлэв.

	Рэнкейллор гуай итгэж болно гэж сүрхий буурьтай амлалаа. Тэгээд

	— Гэтэл энэ бол нэлээн ээдрээтэй зүйл байна. Таны ярих юманд хуульд харш ямар нэг юм байх юм бол та намайг хуулийн хүн гэдгийг мартаж болохгүй гэж танаас гуйя, болгоож хайрлаарай гэлээ.

	Тэгээд би өөрийнхөө түүхийг бүр эхнээс нь хүүрнэхэд Рэнкейллор гуай нүднийхээ шилийг дээш болгон нүдээ анин сонсож суухыг харахад арай унтчихаагүй байгаа даа гэж байн байн эмээмээр байсан билээ. Гэтэл огт тийм биш байв! Харин миний үг бүрийг (би сүүлд нь мэдсэн юм) гээлгүй сонсож байсан бөгөөд түүний тийм нарийн сонсгол, ховорхон ойг нь би ямагт гайхдаг юм. Түүгээр ч үл барам хэдэн жилийн хойно хачин, харь гэль нэрсийг тэр үед л ганц удаа дуулсан байтал мартаагүй, харин ч миний мартсаныг надад сануулан хэлдэг болов. Би Элан Брэкийн нэрийг бүтнээр нь нэрлэхэд сонин юм болж билээ. Мэдээжээр, Эланы нэр Эппинд болсон хүн амины хэрэг, гэмт этгээдийн толгойд амласан шагналын хамт Шотланд даяар шуугиан дэгдээсэн ажээ. Би Эланы нэрийг дөнгөж цухуйлгатал мань хуульч суудал дээрээ өндөлзөж, нүдээ нээгээд, 

	— Бальфур гуай, би л лав хэлэх шаардлагагүй нэрсийг дурдахгүй сэн. Ялангуяа олон хүн хуулийн өмнө буруутай байдаг. Хайлэндийнхний нэрийг... гэв.

	— За яах вэ, тэгвэл дээр байсан биз. Гэтэл би нэгэнт ам алдсан тул цааш үргэлжлүүлэн ярихаас өөр замгүй.

	— Яг ч тийм биш ээ. Би баахан чих хатуутайг та ажигласан байх, тийм болохоор таны хэлсэн нэрийг сайн дуулсангүй. Таныг зөвшөөрвөл, найзыг чинь Томсон гуай гэе. Тэгвэл элдэв будилаангүй болно. Би тан шиг бол цаашдаа ч амьд, үхсэн аливаа Хайлэнд хүнийг дурсахдаа иймэрхүү арга хэрэглэх байсан даа.

	Ингэж хэлэхэд нь, мань эр миний хэлсэн нэрийг тун сайн сонсож, хүн амины хэргийн тухай ярих нь гэдгийг хэдийн тааварласныг би ойлгосон юм. Рэнкейллор гуай тэр тухай мэдэхгүй дүр үзүүллээ ч гэсэн надад тэр нь падгүй билээ. Учир иймд би инээмсэглэн тэр бол Хайлэнд нэр арай биш гэж залруулаад түүний саналыг зөвшөөрөв. Тийнхүү миний бие цааш хүүрнэхдээ Эланыг Томсон гуай гэж нэрлэх болов. Элан өөрөө иймэрхүү аргад дуртай байсан болохоор надад бүр ч зугаатай мэт санагдав. Тийм маягаар Жэймс Стюарт гуай Томсон гуайн садан болж, Колин Кемпбеллийг Глэн гэж нэрлэв. Клюнийн тухай ярих болоход түүнийг Хайлэндийн нэг удирдагч Жэмсэн гуай гэж нэр өгөв. Тэр бол үнэхээр бүр илэрхий инээдэмт жүжиг байсан ба шүүгч маань яагаад тэгж тоглох дуртай байгаа нь надад гайхалтай санагдаж байлаа. Гэвч тус улсад хоёр нам оршиж, мөн өөрийн гэсэн үзэлгүй, аль ч талыг гомдоохоос зайлсхийх арга сүвэгчилдэг хүмүүс байсан тухайн цаг үед тэгэх нь аргагүй л тохиромжтой байлаа. 

	Намайг ярьж дуусахад хуульч, 

	— Их догь, Энэ чинь гайхамшигт тууль, ердөө л «Одисей» байна шүү дээ. Эрхэм минь, та мэдлэгээ төгс болсон цагт энэ бүхнийхээ тухай латинаар сайхан бичих хэрэгтэй. Англиар ч бичсэн яах вэ, өөрөө мэд. Гэвч миний хувьд бол илүү яруу чадалтай хэлээр бичвэл дээр гэж үзэх байна. Та олон газраар явжээ. quae regio in terris (та Шотландын ямар газраар яваагүй вэ?) Тэрнээс гадна та үргэлж мэхлэгдэж, эгзэгтэй байдалд орж байсан боловч тийм үед ч биеэ нэр төртэй авч явсан гэдгээ харуулав. Танай Томсон гуай хэдийгээр цус урсгах ялимгүй дуртай бололтой ч гэсэн шилдэг сайхан зарим чанартай хүн юм байна. Гэвч тэр хүн хэчнээн гавьяатай ч гэсэн Умард далайн давсанд нэвчсэн бол уг нь их муу болохгүй байж дээ. Яагаад гэвэл, Дэвид минь тийм хүн их гай татаж магадгүй юм шүү. Харин та найздаа үнэнч байсан чинь их зүйтэй, таны найз танд үнэнч байсан нь ил байна. Тэр хүн чинь paribus curis vestigia figit-аас дутахгүй танд үнэнч нөхөр байжээ гэхэд болно. Тэгээгүй бол та хоёр хоёулаа дүүжлүүрт санжганаж байж магад. Харин азаар тэр хэцүү өдрүүд өнгөрч, (хүн ёсоор хэлэхэд) таны зовлон дуусахад ойртож байх шиг байна.

	Надад тохиолдсон адал явдлыг ийнхүү хэлэлцээд, намайг хошигнол, сайхан сэтгэл дүүрэн нүдээрээ ширтэхэд нь баярлаж байгаагаа арай ядан нууж билээ. Миний бие даанч урт хугацааны турш хавчигдаж хяхагдсан хүмүүсийн дунд хэсүүчлэн тэнэж, уул толгодоор гэр хийж явсан болохоор дахиад цэвэр тохилог байшинд, аятайхан хувцас өмссөн эрхэмтэй ярилцан суугаагаа ихэд завшаантай хэрэг гэж үзэж байлаа. Тийнхүү бодогдох авч навсгар хувцас руугаа өөрийн эрхгүй хараад дахиад л ичлээ. Хуульч ингэхийг минь ажиглаад намайг ойлгожээ. Тэгээд босож, Бальфур гуай үдийн хоолонд хамт орох тул бас нэг таваг тавь хэмээн дээд давхар өөд хашхираад, намайг дагуулан байшингийн дээд давхарт байрладаг унтлагынхаа өрөө рүү явлаа. Тэнд ороод миний өмнө ус, саван, сам тавьж, хүүгийнхээ хувцсыг өгч зохих заавар өгөөд гарч одов.

	
ХОРИН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ : ӨВ ХӨРӨНГИЙНХӨӨ ЭРЭЛД ГАРАВ

	Би биеэ чадах ядахаараа янзлан толинд хараад гуйлгачин байх явдал хэдийн өнгөрч, Дэвид Бальфур амилсныг мэдэхдээ учиргүй баярлаж билээ. Тэгэхийн сацуу тэгж өөрчлөгдсөндөө, ялангуяа хүний хувцас өмссөндөө бас ичиж байв. Намайг бэлэн болоод гарахад Рэнкейллор гуай надтай шатан дээр тааралдан баяр хүргээд ажлынхаа өрөөнд дахин оруулав.

	— Дэвид гуай, та суу. Одоо та уг төрхдөө бага ч атугай орсон тул би танд нэг сонин дуулгаж болно байх аа. Та мэдээжээр, өөрийн эцэг, авга ах хоёрынхоо харилцааг гайхдаг биз дээ? Тайлбарлахад бэрхтэй, үнэхээр жигтэй явдал болсон юм. Яагаад гэвэл, гээд Рэнкейллор гуай илт зовсон байдлаар, бүх хэрэг хайр сэтгэлийн явдлаас болсон гэв.

	— Үнэнийг хэлэхэд би авга ахыгаа тиймэрхүү зан гаргана гэж нэг их бодохгүй л байна шүү

	— Дэвид минь авга ах чинь дандаа хөгшин яваагүй шүү дээ, бас үргэлж муухай байгаагүй гэвэл та бүр ч гайхах нь лав. Таны авга сайхан гоолиг эр байв. Түүнийг омголон морио унаад явахад нь хүмүүс харах гээд үүдэн дээрээ гарч зогсдог байлаа. Би ч бас өөрөө хардаг байсан. Нуулгүй хэлэхэд би төрөлхийн зүс царай муутай залуу байсны улмаас атаархахгүйгээр байж чаддаггүй байлаа. Гэтэл тэр үед царай зүс чухал байсан юм.

	— Зүүд шиг юм байна

	— Тэр ч тийм ээ, залуучууд, хөгшчүүдийн хооронд иймэрхүү юм хэзээд байдаг л даа. За, тэгээд ч зогсохгүй, танай авна ах ухаалаг, их ирээдүйтэй залуу гэгддэг байлаа. Нэг мянга долоон зуун далан таван онд босогчидтой нийлэхээр явахад нь таны эцэг хойноос нь элдэж жалганд нуугдчихаад байхад нь олж нутгийнхныхаа наадам тохуу болгон буцааж авчирсан юм. Тэгтэл мань хоёр залуу хоёулаа нэг хүүхэнд сэтгэлтэй болчихжээ. Хүн бүхний хайрлан бахдаж, эрхлүүлдэг Эбенэзер гуай ялалтдаа бүрэн итгэж байтлаа хууртсанаа мэдээд тогос шиг хашхичиж эхлэв. Нутгийнхан нь бүгд сонсжээ. Тэгээд гэртээ нэг хэсэгтээ өвдөн хэвтэж, аргаа барсан гэрийнхэн нь орыг нь тойрон уйлж унжин эргэж тойрдог болжээ. Тэгснээ нэг дэн буудлаас нөгөөд очин өөрийнхөө золгүй явдлыг Томд ч, Дикд ч, Харрид ч хэлж ярьж явлаа. Дэвид гуай, таны эцэг сайн хүн байсан боловч хулчгар, даанч хулчгар зантай хүн байсан юм. Тийм учраас дүүгийнхээ тэр бүх явдлыг өөгшүүлж, нэг өдөр, уучлаарай, нөгөө хүүхнээс болилоо гэжээ. Гэтэл тэр бүсгүй тийм тэнэг хүн биш байсан тул (та ч эхээсээ тэр гайхалтай сайхан ухааныг нь өвлөж авсан нь лавтай) нэгнээс болиод нөгөөтэй гэрлэхийг зөвшөөрсөнгүй. Хоёр залуу хоёулаа түүний өмнө өвдөг сөхрөн гуйхад нь тэр хэргийг цэглэж, хоёулыг гар хэмээн үүд рүүгээ заажээ. Тэр явдал наймдугаар сард болсон юм. Бурхан минь! Яг тэр жил би сургуулиасаа харьж ирсэн байлаа. Тэр явдал ч туйлын инээдэмтэй байсан нь лавтай гэж Рэнкейллор гуай ярилаа.

	Би ч бас өөрөө тэр явдлыг тэнэг юм болж дээ гэж бодсон байсан ч эцгийнхээ оролцсоныг мартаж чадахгүй байлаа. Тэгээд

	— Үнэндээ баахан эмгэнэлтэй юм болж дээ гэж хэлэв.

	— Хаанаас даа, эрхэм ээ, огт тийм биш. Эмгэнэлт явдалд маргаан үүсэх ямар нэгэн ноцтой шалтгаан, ямар нэгэн dignus vindce nodus байх хэрэгтэй. Гэтэл тэр хэрэг бол хүлж хаячхаад суран бүсний амт үзүүлж байвал зохих эрх дураараа тэнэг залуугийн овилгогүй зангаас л үүссэн байлаа. Харин танай эцэг тэгж бодсонгүй. Тэр хэрэг явдал танай эцгийн талаас удаа дараа найр тавин буулт хийж, харин авга ахын чинь талаас янз бүрээр сүрдүүлсэн, хувиа хичээсэн муу авир гаргаж байснаар шувтарч, эцэстээ саявтар үр ургийг нь та амсан зовоход хүрсэн тийм нэг хэлэлцээрхүү юм хийсэн билээ. Тэр хэлэлцээ ёсоор нэг нь нөгөө бүсгүйтэй гэрлэж, нөгөө нь эдлэн газрыг авчээ. Дэвид гуай минь, одоо хүмүүс сайхан сэтгэл, өгөөмөр зангийн тухай их ярьдаг болжээ. Гэвч амьдралын ийм маргаантай байдалд аливаа эрхэм хуулийн хүнтэй зөвлөн, ямарваа хуулийг сахиваас хамгийн жаргалтай үр дүнд хүрэх буй заа гэж надад үргэлж бодогдоно. Танай эцэг тийнхүү Кихот ноён шиг авирласан нь ерөөсөө шударга бус байсан тул араасаа аймшигт их шударга бус явдлыг дагуулжээ. Таны эцэг, эх хоёр насныхаа эцэс хүртэл ядуу амьдралтай байж, таныг ч ядуу байдал хүмүүжүүлжээ. Тэр үед Шоосын түрээслэгчид ямар хэцүү бэрх он жил өнгөрөөж вэ! Нэмж хэлэхэд (миний сонирхлыг татаж байсан бол) Эбенэзер гуайд өөрт нь ч гэсэн ямар хэцүү цаг байсан бол! гэж өгүүлэв.

	— Хүний зан чанар тэгтлээ өөрчлөгддөг нь хамгийн жигтэй юм гэж намайг хэлэхэд, 

	— Үнэхээр тийм боловч байж болох зүйл шиг санагддаг юм. Авга чинь тэр хэрэгт олиггүй үүрэг гүйцэтгэж байгаагаа ойлгож чадахгүй байсан биз. Тэр  түүхийг мэддэг улс түүнээс нүүр буруулж, мэддэггүй улс ах нь үзэгдэхээ больж, дүү нь эзэмшил газартаа баян чинээлэг амьдарч байхыг хараад түүнийг алуурчин гэж дууддаг болжээ. Тийнхүү тал бүрээс нь дайсагнах болсныг мэджээ. Нөгөө хэлэлцээгээр бүх мөнгийг авсан байсан бол дахин илүү мөнгөтэй болохыг боддог болов. Танай авга ах залуудаа хувиа хичээсэн хүн байсан бол одоо хөгширсөн хойноо ч гэсэн хар амиа хичээсэн хэвээр үлджээ. Энэ бүх хээнцэр авир, гойд сэтгэлийнх нь үрийг та өөрийн биеэр үзсэн биз дээ гэв.

	— Тийм ээ, эрхэм ээ. Харин энэ бүхэнд миний байр байдал ямар байх вэ?

	— Эдлэн газар яах аргагүй таных юм. Таны эцэг гарынхаа үсгийг юу гэж зурсан байлаа ч танд хууль ёсоор шилжих юм. Гэвч авга ах чинь эцсийнхээ аргыг шавхтал тэмцэх хүн дээ. Тантай заргалдаж ч магадгүй. Гэтэл зарга хэзээд үнэтэй байдаг, тэгээд ч садны улсын зарга шившигтэй байдаг. Тэрнээс гадна, танай найз Томсон гуай та хоёрын явдал илрэх юм бол бид толгой руугаа ус хийсэнтэй чанар нэг болно шүү. Таныг хулгайлсан гэдгийг баталж чадсан цагт л сая шүүх бидний талд орно. Гэтэл үүнийг батлах их төвөгтэй биз. Танд зөвлөхөд (ерөнхийдөө) авга ахаасаа нэг их юм шаардсаны хэрэггүй. Тэр ч байтугай түүнийг хорин тав гаруй жил амьдарсан Шоосод нь үлдээгээд, одоогоор жил бүр подхийсэн түрээс авч байя гэвэл дээр байх гэж Рэнкейллор гуай хэллээ.

	Би ч түүнд нэг их хатуурхахгүй, мөн садан төрөл олны өмнө хэрэлдэж шившгээ тарихыг даанч хүсэхгүй байгаагаа хэлэв. Тэгж байхдаа хожим бид хэрэгжүүлсэн ажлын төлөвлөгөөг дотроо боловсруулж суусан билээ.

	— Тэгэхлээр хамгийн чухал нь авга ах намайг хулгайлахад оролцсон гэдгийг нь илчлэх хэрэгтэй юм шив дээ?

	— Тэгэлгүй яах вэ. Боломж байвал шүүхэд хүрэлгүй нотолж чадвал сайн сан. Бид таны хулгайлагдсаныг баталж өгч чадах «Конвент» хөлөг онгоцны хэдэн усан цэргийг олох нь дамжиггүй гэдгийг та ойлгох хэрэгтэй. Гэвч тэднийг гэрчийн этгээдээр нэгэнт дуудвал бид мэдүүлгийг нь хянаж байх эрхгүй болох тул тэд нар танай найз Томсон гуайн тухай заавал хэдэн үг дурдах болно шүү дээ. Таны ярианаас үзэхэд энэ ч хүсэх юм биш байх аа.

	— Би ингэе гэж бодож байна, эрхэм ээ гээд би төлөвлөгөөгөө танилцуулж дуусахад, 

	— Үгүй, энэ чинь намайг заавал тэр Томсон гуайтай уулзуулах хэрэг гарах нь уу даа?

	— Би ч бас тэгнэ гэж бодож байна эрхэм ээ.

	— Үгүй ер! гэж Рэнкейллор гуай дуу алдан, духаа үрчиж, — Үгүй ер! Дэвид гуай минь, тэгэхгүй шүү. Таны төлөвлөгөөг зөвшөөрч боломгүй санагдаж байна. Таны найз Томсоны эсрэг юм надад байхгүй. Түүний талаар муу юм мэдэхгүй. Мэдсэн сэн бол үүнийг анхаараарай, Дэвид гуай! Дор нь баривчлах үүрэгтэй юм шүү. Харин та өөрөө сайн бодож үз: найзтай чинь уулзах зөв үү? Таны найз арай ямар нэг хэрэгт орсон юм биш байгаа. Танд өөрийнхөө тухай бүгдийг нь яриагүй ч байж болно шүү дээ. Түүгээр ч үл барам нэр нь Томсон биш байж ч магад! Тэр сайн эрс чинь замын хажуугаас долоогоно жимс түүж байгаа юм шиг л өөрсдөдөө нэр өгч явдаг юм хэмээн мань  хуульч анивчин байж ярив.

	— Та өөрөө л мэд гэж би хэлэв.

	Гэвч миний төлөвлөгөө түүнд нэгийг бодуулсан нь илт байлаа. Яагаад гэвэл, биднийг Рэнкейллор авгайн хамт хоол ид гэж дуудах хүртэл Рэнкейллор гуай бодолд дарагдан суусаар байв. Эзэгтэй бид хоёрт шил дарс авчирч өгөөд орхиод гармагц Рэнкейллор миний саналын тухай ярианд эргэн оров. Найз Томсон гуайтайгаа хэзээ, хаана уулзах вэ? Т. гуайн болгоомжтой гэдэгт итгэж байна уу? Хөгшин үнэгийг гэнэдүүлэн барьж авлаа гэж бодоход болзлын энэ тэр зүйлийг зөвшөөрөх үү? Иймэрхүү олон асуултыг хооронд нь урт завсарлагаатай тавьж, дарстай хундагаа гартаа бариад бодлогошронгуй эргүүлж байлаа. Миний өгсөн хариулт санаанд нь нийцэв бололтой, дарсаа хүртэл мартчихаад улам ч гүн бодолд дарагдсан юм. Тэгж байснаа, хуудас цаас, харандаа авч үг бүрээ цэгнэн байж ямар нэг юм бичиж гарав. Бичиж дуусаад хонхоо цохиход хэрэг хөтлөгч нь орж ирлээ.

	— Торрэнс, үүнийг орой болохоос өмнө цэвэрхэн хуулж бичих хэрэгтэй. Бэлэн болгочхоод энэ залуу бид хоёртой хамт нэг юманд явахдаа бэлдэхгүй юу. Таныг бид гэрчийн журмаар л оролцуулах гэсэн юм гэлээ.

	Хэрэг хөтлөгчийг дөнгөж гармагц, би:

	— Юу вэ, эрхэм ээ. Та үзээд алдах гэж байна уу? гэж сонирхов.

	— За яах вэ, хожим мэдэгдэнэ гээд аягандаа дарс хийж, — Тэгээд ч одоо ажил хэргийн талаар дахин ярилцахаа болих уу даа. Торрэнсийг хараад хэдэн жилийн өмнө болсон нэг жаахан инээдтэй явдал санаанд орлоо. Би, хөөрхий энэ будилуу амьтантай Эдинбургийн зөрлөг дээр уулзахаар болзсон байлаа. Хоёулаа хувь хувийнхаа хэргийг хөөцөлдөж яваад дөрвөн цаг болоход Торрэнс архи хэтрүүлж уучхаад эзнээ таньсангүй, харин би нүднийхээ шилийг мартсан тул (шилгүй болохоор сохор л гэсэн үг) үнэндээ хэрэг хөтлөгчөө яагаад ч таньсангүй. Тэгж яриад Рэнкейллор гуай үнэн сэтгэлээсээ хөхрөв.

	Би, үнэхээр хачин юм болж гээд эелдгээр инээмсэглэв. Гэвч ямар учраас тэр тухай байн байн тэгэхдээ өгүүлэх бүр дэлгэрүүлж, инээж хөхрөн яриад байгаад нь гайхсаар байв. Тэгсээр эцэстээ миний бие шинэ найзынхаа тийм байдалд баахан зовж, сандарч эхлэв.

	Элантай болзсон цаг маань ойртоход Рэнкейллор гуай бид байшингаас сугадалцан гарч, Торрэнс нөгөө баримт бичгээ өвөртлөөд, амыг нь бүтээсэн сагс барин араас дагаж гарав. Хотоор явж байхдаа хуульч маань баруун зүүнгүй мэхэлзэн ёсолж, нийгмийн болон хувийн асуудлаар зөвлөгөө авах гэсэн хүмүүс түүнийг байн байн саатуулах бөлгөө. Энэ бүхнээс Рэнкейллор гуай нутагтаа их нэр хүндтэй хүн гэдгийг мэдэж болох ажээ. Тийн явсаар бид барилга байшингуудыг өнгөрч, боомтыг уруудан миний золгүй явдлын гэрч болсон «Долоогоно» хэмээх буурчийн газар, мөн зогсоол дээр буй гүнзийг чиглэн явлаа. Тэр үед надтай хамт байсан улсаас өнөөдөр хэчнээн хүн үүрд үгүй болсныг санахдаа тэр газрыг хараад сэтгэл хөдлөхгүй байж чадсангүй. Рэнсом учрах муу гайгаас аварсан байх гэж би бодсон. Миний бие хойноос нь дагаж зүрхлэхгүй газар луу Шуэн яваад өнгөрсөн, хөөрхий усан цэргүүд хөлөг онгоцныхоо хамт далайн ёроолд живсэн. Тэр хүмүүс, бүгдээрээ хөлөг онгоц ч үрэгдэн сүйрсэн байхад би амьд үлдээд тэр бүх бэрх аймшгийг эсэн мэнд туулаад байна. Үүнийг бодоод баярлахаас өөр яах вэ. Гэвч тэр газрыг харахдаа нөгөө хүмүүсийг өрөвдөж, аймшигт дурсамжаасаа болж жихүүдэс хүрэхгүй байж чадахгүй байлаа.

	Намайг тийнхүү бодож байтал Рэнкейллор гуай гэнэт дуу алдан өврөө тэмтчиж байснаа хөхөрч гарав.

	— Энэ чинь ёстой хөгийн юм болж дээ! Ярьж ярьчхаад нүднийхээ шилийг мартчихдаг!

	Тэгж хэлэхэд нь би ч түүнийг тэр инээдтэй явдлаа яах гэж яриад байсныг ойлгож билээ. Эланыг таньснаар эвгүй байдалд оролгүйгээр Эланд туслах гэсэн зорилгын үүднээс нүднийхээ шилийг гэртээ орхисныг би мэдэв. Үнэхээр догь бодсон байв. Одоо хэрэг явдал муугаар эргэлээ гэхэд Рэнкейллор гуай миний найзын чухам хэн болохыг хэрхэн нотолж, эсвэл надад хортой баримт гаргуулж хэрхэн чадах бил ээ? Тэрнээс гадна нүдний шилээ мартсаныг их л удаж байж мэджээ. Тэгээд ч хотоор явж байхдаа бишгүй олон хүнийг таньж мэндлэн ярилцаж байсан тул тийм муу хардаг юм болов уу даа гэж би дотроо нэлээд эргэлзэв.

	Бид «Долоогоно» гэдэг буурчийн газрыг өнгөрмөгц (эзэн нь гансаа зуугаад босгон дээрээ сууж байхыг таниад хөгшрөөгүй байна гэж би гайхаж билээ). Рэнкейллор гуай явах дарааллаа өөрчлөн намайг тагнуулаар урагш түрүүлэн явуулж, өөрөө Торрэнстэй цуг хойноос алхав. Би гэль дуугаа исгэрэн исгэрсээр болзоот толгод руугаа дөхөж яваад эцэстээ нэг хариу исгэрэхийг сонсож, бутны араас Элан өндийхийг хараад ихэд баярлав. Элан бүхэл өдөржин цор ганцаараа нуугдан хэвтэж, Дундсын ойролцоо ундааны газар муу хооллосондоо баахан сэтгэл дундуур байгаа ажээ. Гэвч миний хувцсыг хараад сэргэж ирлээ. Харин намайг цаашдаа юу хийх, Элан тэр хэрэгт ямар үүрэг гүйцэтгэх тухай яримагц шал өөр хүн болох шиг бүр ч сэргээд явчхав.

	— Ёстой гайхалтай санаа байна. Үүнийг биелүүлэхэд Элан Брекээс илүү сайн найдвартай хүн олдохгүй гэдгийг батлан хэлье. Тиймэрхүү зүйлийг авхаалжтай хүн л хийж чадна гэдгийг ойлгох хэрэгтэй. Танай хуульч надтай шалавхан уулзах сан гэж байгаа болов уу гэж Элан хэлэв.

	Тэгэхээр нь Рэнкейллор гуайг дуудаж хашхиран далласанд Рэнкейллор гуай ганцаараа ирж, би түүнийг найз Томсон гуайтайгаа танилцуулсанд, 

	— Томсон гуай, тантай уулзсандаа би баяртай байна. Гэтэл би нүднийхээ шилийг гэртээ мартчихжээ. Манай найз Дэвид гуай (миний мөрийг алгадаж) танд, намайг шилгүй байхдаа сохор хүнээс төдий л дээрдэхгүй гэдгийг хэлж өгнө биз. Хэрэв маргааш би таныг танихгүй өнгөрвөл гайхах хэрэггүй гэлээ.

	Рэнкейллор үүнийг хэлэхдээ Эланыг тайвшруулах гэж бодсон байтал Хайлэнд хүний бардам зан тийм өчүүхэн юмнаас ч хүртэл эгдүүцдэг ажээ.

	— Зүгээр, эрхэм ээ, энэ ч яах вэ. Бид Бальфур гуайн ажил явдлыг шударгаар шийдэхэд туслах гэсэн тодорхой зорилгоор уулзаж байгаа билээ. Түүнээс өөр бид хоёрын хооронд яриад байх юм нэг их олон байхгүй биз гэдгийг ойлгож байна. Гэвч таны уучлал эрсэн явдал тун цагаа олсон тул би таныг уучиллаа гэж Элан хүйтнээр өгүүлэв.

	— Би үүнээс илүү юм горилохгүй байна, Томсон гуай. Энэ хэрэгт та бид хоёр голлох үүрэгтэй тул тантай эвтэйхэн тохиролцъё гэж бодогдоно. Тантай сугадахыг зөвшөөрнө үү, одоо бүрэнхий болж, би бас нүднийхээ шилийг мартсан болохоор зам сайн үзэгдэхгүй байна. Харин Дэвид гуай та Торрэнсийг яриа нийлэх аятайхан хүн гэдгийг мөд мэдэх буй заа. Гэхдээ таны болон... хм... Томсон гуайн адал явдлын талаар Торрэнс мэдэх шаардлагагүй гэдгийг санавал зүгээр гэж Рэнкейллор гуай үнэнээсээ өгүүллээ.

	Тийнхүү тэр хоёр хоорондоо их л дотно ярилцсаар түрүүлэн явахад Торрэнс бид хоёр хойноос нь сэргийлэх цэрэг шиг дагалдан явав.

	Шоосын байшингийн бараа харагдах үед шөнө болчихсон байлаа. Арван цаг жаахан өнгөрч, бидний ойртон очих чимээг дарсан баруун өмнөөс үлээх сэрчигнэсэн хонгор салхитай харанхуй, дулаахан шөнө болов. Тэр байшин барилгын аль ч хэсэгт сүүмийх ч гэрэл харагдсангүй. Авга ах маань хэдийн орондоо орсон бололтой нь манай төлөвлөгөөнд үнэхээр таатай юм болов. Бид байшингаас тавиад ярдын зайтай газар хамгийн сүүлчийн удаа шивнэлдэн зөвлөлдөөд хуульч, Торрэнс бид гурав сэмээрхэн явж байшингийн буланд нуугдлаа. Биднийг байраа эзэлмэгц Элан байшин руу шууд очиж үүдийг нь тогшиж эхлэв.

	
ХОРИН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ : БИ ӨМЧ ХӨРӨНГӨНДӨӨ ЭЗЭН СУУЛАА

	Элан, авга ахын хаалгыг нэлээд удаан балбах дуу нь тэр байшингийнхан, ойр хавийнханд нь цуурайтах төдий л байв. Гэвч эцсийн эцэст цонх болгоомжтой нээгдэх дуу сонстоход нь би, авга ах ажиглах байрандаа ирлээ гэдгийг мэдэв. Шөнийн бүүдгэр гэрэлд шатан дээр зогсож буй Элан түүнд сүүдэр шиг л харагдсан биз. Харин бид гурван гэрч авга ахын нүднээс далд нуугдсан байв. Иймд үнэнч шударга хүнд өөрийнхөө гэрт айгаад байх юмгүй байлаа. Гэлээ ч гэсэн ирсэн хүнийг нэг хэсэг чимээгүй ажигласнаа, муу ер зөгнөж айсан хоолойгоор:

	— Юу вэ? Шөнийн цаг төлөв томоотой улсад төдий л зохистой биш сэн. Харин шөнийн гийчидтэй хэлэлцэх хэрэг над байхгүй. Та яах гэж ирсэн хүн бэ? Надад буу байна шүү гэв.

	— Бальфур гуай, та өөрөө мөн үү? гэж Элан хэлээд алхам ухран харанхуй руу ширтэн байж, — Буугаа болгоомжтой бариарай, буудчихвал тун базаахгүй юм болно байх шүү гэв.

	— Яах гэж ирсэн хүн бэ? Та хэн гэгч вэ? авга ах ууртай асуухад нь Элан:

	— Би нэрээ энэ нутгаар нэг зарлаад байя гэж бодоогүй байна. Харин яах гэж ирсэн бэ гэдэг бол өөр хэрэг, надад хамаарахаасаа танд илүү хамаарах хэргээр ирлээ. Таныг хүсвэл би ая оруулаад дуулж өгч болно шүү гэлээ.

	— Чухам юу юм бэ?

	— Дэвид

	— Юу? гэж авга ахын дуу нь илт өөрчлөгдөн хашхирав

	— Тэгвэл би овгийг нь гүйцээж хэлэх үү? гэж Элан асуув.

	Тэгээд хэсэг чимээгүй болцгоосноо, 

	— Та дотогшоо орвол дээр болов уу гэж авга маань эргэлзсэн байртай дуугарлаа.

	— Тэгж болох боловч миний бие танайд орох эсэх маань гол асуудал биш. Би танд санаснаа хэлье. Энэ хэргийг энд, босгон дээр чинь л хэлэлцэх хэрэгтэй гэж бодно. Энд л хэлэлцье, өөр хаана ч хэрэггүй. Би бол танаас өөрцгүй хүзүү хатуутай хүн шүү, бас тэгээд удам судар гэвэл танаас дээгүүр хүн шүү гэж Элан хариуллаа.

	— Ярианы өнгө тийнхүү өөрчлөгдсөнд Эбенэзер гуай баахан аягүйрхэн хэсэг бодсоноо:

	— За, за тэгэлгүй яах вэ гэж хэлээд цонхоо хаалаа.

	Мань хүн тун ч удаан бууж, түгжээгээ мултлахдаа бүр ч удааширч, алхах гишгэх бүрдээ, хаалт түгжээгээ тайлах бүрдээ улам улам харамсан (лав тэгж байсан биз) айж эмээж байв. Тэгж тэгж хаалганы цүү цуурга торхийх сонстон авга маань болгоомжтой цухуйн гарч ирэх нь үзэгдэнэ. Эланыг нэг хоёр алхам ухарсныг хараад буугаа бэлэн барьсаар шатны дээд гишгүүр дээр суулаа.

	— За, одоо миний гарт буу байна, та ганц л алхам ойртвол үхлээ гэж мэдээрэй.

	— Үнэхээр найрсаг яриа байна даа.

	— Яая гэх вэ, олигтой сайхан юм бодмоор юм ч болоогүй л байна шүү дээ, тэгэхлээр би ямар ч гэсэн бэлэн байх ёстой. Одоо та бид хоёр бие биеэ ойлголоо, хэрэг зориг юу болохоо хэлж болно гэв.

	— Та сүрхий таадаг хүн шиг байна. Тэгэхээр намайг Хайлэндийн хүн гэдгийг мэдээжээр ажигласан биз. Миний нэр энэ хэрэгт хамаагүй. Манай хамаатан садан Маллын арлаас их холгүй суудаг юм. Та лав тэр арлыг мэдэх биз. Тэр хавьд онгоц сүйрсэн бололтой. Дараагийн өдөр нь манай садны нэг хүн хөлгийн үлдэгдэл мод элсэн дунд эрж яваад дөнгөж амь голтой нэгэн залуу хэвтэж байхтай тохиолджээ. Тэгээд түүнийг ухаан оруулж, бусад нөхдийнхөө хамт нурж эвдэрсэн хуучны нэг цайзад аваачиж одоо хүртэл орогнуулж буй. Манай төрөл садныханд их гарлагатай байна. Гэтэл тэд маань зэрлэгдүү, тэгээд ч миний танил хүмүүсийн нэг адил хууль дүрэм сахих талаар сүрхий улс биш юм. Тэр залууг сурвалжит гаралтай бөгөөд Бальфур гуай таны төрсөн ач болохыг мэдээд намайг тантай очиж уулзаад энэ хэргийн тухай ярилцаж өгнө үү гэж гуйсан билээ. Танд сануулахад, надтай тохиролцож чадахгүй бол ач хүүгээ нүдэндээ ч олж харахгүй байх шүү. Яагаад гэвэл манай төрөл төрөгсөд тун ядуу улс гэж Элан гэнэхнээр нэмж хэлэв.

	Авга маань хоолойгоо засаад, 

	— Надад ер хамаа алга. Тэр хүүд би үргэлж сэтгэл дундуур явдаг байсан. Би энэ хэрэгт чинь оролцъё гэж бодохгүй байна гэв.

	— Уухай, уухай. Таны яах гэж байгааг би мэдэж байна. Та өөртөө яасан ч хамаагүй байгаа дүр үзүүлээд золиосыг нь багасгах гэж байх шив дээ.

	— Үгүй дээ, би чин үнэнийг хэлэв. Би тэр хүүг огт сонирхохгүй, золиосны мөнгө ч төлөхгүй. Та яадаг санж вэ өөрөө мэд. Надад падгүй.

	— Хүүе, эрхэм ээ. Цус гэдэг ус биш шүү дээ, чөтгөр ав! Та төрсөн ахынхаа хүүг хайхралгүй хаяхаасаа ядаж ичээч. Та тэгдэг л юм бол тэр чинь илэрч, миний бодлоор бол та нутагтаа нэг их үнэлэгдэхгүй байх шүү.

	— Би ч тийм онцгой хайрлагддаг хүн биш. Тэгээд ч яаж илчилж чадах вэ дээ, би ойлгохгүй байна. Би тэр тухай ярихгүй, та болоод танай нөхөд ч ярихгүй. Тэгэхлээр энэ бол хоосон яриа шүү дээ, хонгор минь.

	— Тэгвэл Дэвид өөрөө яриг.

	— Яаж байгаа нь тэр бил ээ? гэж авга ах огцом асуув.

	— Өө, их амархан. Манайхан таны ач хүүг мөнгө олох найдвартай барьцаа гээд байлгаж байсан, гэтэл одоо ийм дээрээ хүрэх юм бол мэдээжээр түүнийг дуртай зүгт нь хөөчих биз.

	— Тэгсэн ч яах вэ. Надад хамаа алга. Тэглээ гээд надад зовох юмгүй гэж авга хэлж байна.

	— Тэгвэл би арай өөрөөр бодож байна гэж Эланыг хэлэхэд

	— Яагаад? гэж Эбенэзер асуув

	— Бальфур гуай, аливаа хэрэг явдалд хоёрхон зам байдагчлан энд ч бас тийм байна: нэг бол та Дэвидийг хайрлаж, эргүүлж авахын тулд мөнгө төл, үгүй бол, танд түүнийг авах дургүй онц шалтгаан байвал цаашид бидэнтэй үлдэхэд нь зориулж мөнгө төл. Та эхнийхийг нь хүсэхгүй байх шиг байна. Тэгвэл хоёр дахийг нь зөвшөөрч байгаа юм шив дээ. Маш баяртай байна, миний бие болон манай нөхдийн халаасанд зэгсэн их мөнгө орох нь ээ.

	— Би таныг ойлгохгүй байна.

	— Ойлгохгүй байна ий? За сонсож бай! Та тэр хүүг эргэж ирэхэд дургүй байгаа бол түүнийг яая гэж бодож байна, хэдийг төлөх вэ?

	Авга ах хариу юу ч хэлсэнгүй, суудал дээрээ сэтгэл тавгүй хавчганав.

	— Аан гэж бай, эрхэм ээ. Би сурвалжит хүн гэдгээ сануулчихъя. Би хааны нэр зүүсэн, ганзага хоосон буцах хүн огт биш шүү. Та даруйхан найртай хариу өг. Үгүй бол Глэнкогийн оргилыг барьж тангараглая, таны хэнхдэг рүү гурван тохой төмөр бүлж орхино шүү гэж Элан мэдэгдэв.

	— Хүүе, эрхэм минь, аядаарай, гэж авга ах босон харайж хэлээд, — Та юу болоов? Би жирийн нэг хүн болохоос бүжгийн багш биш. Чадах хэрээрээ л эелдэг байхыг оролдож байна шүү. Таны тэр зэрлэг яриа хэтэрхий бузар байна. Цээж рүү чинь бүлнэ ч гэх шиг! Тэгвэл би буугаа бариад юугаа хүлээж байх билээ дээ? хэмээн үглэнэ.

	— Таны өгөр гар, дарьтай бууг Эланы гарт буй гялалзсан сэлэмтэй харьцуулбал, эмгэн хумс хараацай хоёрыг харьцуулсантай чанар нэг билээ. Таныг гохоо олж дарах гээд салгалж байхад чинь миний сэлмийн бариул таны муу цээжинд ёрдойж байх вий гэж Элан хэлэв.

	— Эрхэм минь би, тантай маргасан гэж үү? Та дуртай юмаа ярьж, дураараа бологтун. Надад зөрөх юм огт үгүй. Танд чухам юу хэрэгтэй байгаагаа л хэлчих. Тэгвэл та бид хоёр хэчнээн сайхан тохирч чадах маань андашгүй байна газар.

	— Тийм ээ, ноёнтон. Би илэн далангүй байхыг л шаардана. Товчоор хэлбэл, тэр залууг алуулмаар байна уу, амьд байлгамаар байна уу?

	— Бурхан минь, бурхан минь, ингэж ярьж яаж болно гэж Эбенэзер дуу алдлаа.

	— Алах юм уу, амьд байлгах юм уу? гэж Элан давтан асуусанд

	— Пээ, амьд үлдээлгүй яах вэ! Цус л бүү урсгаж үзээрэй гэж авга маань уйлагнав.

	— За, өөрөө л мэд. Гэвч танаар илүү их үнэ төлүүлнэ шүү дээ.

	— Илүү үнэ ий? Та гэмт хэрэг үйлдэж илүү юм олох гээ юү? гэж Эбенэзер хашхирав.

	— Хөөш! Ямар ч байсан хоёулаа л гэмт хэрэг шүү дээ. Алахад арай хялбар, хурдан, баттай зүйл. Тэр залууг тэжээхэд хэцүү, тун хэцүү ярвигтай хэрэг.

	— Амьд л үлдээгтүн. Би хэзээ ч ёс журамгүй юм хийж байгаагүй одоо нэг зэрлэг Хайлэнд хүний санаанд тааруулж тийм юм хийхэд хүрээгүй гэж авга ах хэлэв.

	— Та хэтэрхий ёсорхуу хүн юм гэж Элан ёжтой хэлэхэд, 

	— Би зарчимч хүн гэж Эбенэзер зүгээр хэлээд, — Мөнгө төлөх хэрэгтэй бол би төлөх л болно. Тэрнээс гадна тэр залууг манай ахын хүү гэдгийг бүү мартаарай.

	— За за. Тэгвэл одоо үнийнхээ талаар ярья. Үнэ тогтооход надад амаргүй байгаа тул юуны өмнө танаас бага сага зүйл тодруулмаар байна. Тухайлбал, та анх ач хүүгээ биеэсээ холдуулахдаа Хозисонд хэдий хэрийг төлсөн бэ? гэж Элан асуув.

	— Хозисонд ий? Юунд? гэж авга ах хэрдхийн цочиж хашхирав.

	— Дэвидийг хулгайлсанд нь

	— Энэ чинь худлаа, шал худлаа! Түүнийг хэзээ ч хулгайлаагүй. Танд үүнийг хэлсэн хүн худал чалчсан байна. Хулгайлагдсан гэнэ ээ? Хэзээ ч хулгайлаагүй! гэж авга маань хашхичив.

	— Тэр бол миний ч, таны ч буруу биш, бас итгэж болохоор хүн юм бол Хозисоны ч буруу биш байх нь ээ гэхэд

	— Та юу гэх гээ вэ? Хозисон танд ярилаа гэж үү дээ гэж Эбенэзер дуу алдав.

	— Өө, муу өөдгүй хөгшин мал минь, би өөрөөр яаж мэдэх бил ээ? Хозисон бид хоёр олзоо хуваалцдаг нөхөд байхгүй юу. За, та одоо худлаа яриад ямар тус олохоо харж байгаа биз дээ. Та хувийнхаа хэрэгт далайчин хүнийг оролцуулснаараа их тэнэг юм хийжээ гэдгийг би танд нуулгүй хэлье. Гэвч амаа бариад ч өнгөрсөн хэрэг. Нэгэнт хийсэн зүйлийнхээ лайг эдлэх болж дээ. Асуух зүйл гэвэл, та Хозисонд юу өгсөн бэ? гэж Эланы асуухад авга ах, 

	— Өөрөө танд хэлээ биз дээ! гэв.

	— Энэ миний хэрэг.

	— За яах вэ. Тэр үнэн ч ярьсан бай, худлаа ч хэлсэн бай над падгүй. Бурхан минь, чин үнэнээ хэлэхэд би Хозисонд ердөө хорин фунт өгсөн. Танд үнэнч байгаагаа эцэст нь хүртэл харуулахын тулд нэг зүйл нэмж хэлье. Миний өгсөн мөнгөний зэрэгцээ Хозисон, хүүг Каролинд худалдаад овоо илүү их юм авах байсан, гэхдээ миний халааснаас гараагүйг та ухаарч байгаа биз дээ.

	— Баярлалаа, Томсон гуай. Бүрэн хангалттай боллоо гэж хуульч урагш алхан хэлээд, их л эелдгээр, — Сайн байна уу, Бальфур гуай? гэв.

	— Сайн байна уу Эбенэзер авга аа? гэж би бас хэлэв

	— Сайхан шөнө байна шүү, Бальфур гуай гэж Торрэнс өгүүлэв.

	Авга маань хар цагаан үг дуугарсангүй. Шатныхаа дээд гишгүүр дээр суусан чигтээ биднийг гөлрөн ширтэх нь чулуу болон хувирсан мэт байлаа. Элан бууг нь авч, хуульч авгыг сугадан босгоод галын өрөө рүү нь ороход бид ч дагалдан оров. Тэнд ороод түүнийг гал нь унтарч, зөвхөн шөнийн дэн асах зуухны хажуугийн сандал дээр суулгав.

	Бид авга ахыг харахдаа амжилтдаа тун их бахдан байсан боловч ичиж зовсон өвгөнийг өрөвдөхгүй байж чадахгүй байсан юм.

	— За за Эбенэзер гуай, сэтгэлээр унаад хэрэггүй. Бид бага юм шаардана гэж амлая. Одоохондоо та зоориныхоо түлхүүрийг өгчих. Энэ явдлыг тохиолдуулан Торрэнс танай эцгийн хуучин дарснаас бидэнд авчирч өгнө биз гэж Рэнкейллор гуай хэлээд миний гараас барин надад хандан: — Дэвид гуай, танд зүй ёсоор оногдох шинэ амьдралд чинь сайн сайхныг хүсье гэв. Дараа нь хошигносон янзаар Эланд хэлсэн нь: — Томсон гуай, танд баяр хүргэе. Та айхтар чадалтай ажиллалаа. Гэвч би ганц зүйл ойлгосонгүй. Таны нэр Яков уу, Чарли уу, эсвэл Жорж юм уу?

	— Та яагаад чухам энэ гурван нэрийн нэг гэж бод оо вэ? гэж доромжлолыг зөгнөсөн хүний байдлаар биеэ цэхлэн асуув.

	— Та, хааны нэр зүүснээ сануулсны улмаас л тэр. Томсон гэдэг хаан ерөөсөө байгаагүй, дор хаяад би тийм хааны тухай дуулаагүй юм байна. Танд загалмай зүүлгэх үеэр өгсөн нэрийг л та хэлж байна гэж би бодсон юм л даа.

	Энэ бол Эланыг сүрхий дайрсан эмзэг зүйл байсан тул Элан түүнийг арайхийн тэвчиж өнгөрлөө гэж би бодсон. Элан ганц ч үг хэлэлгүй гал тогооны цаад мухарт очиж гонсойн суув. Харин би хойноос нь очиж, миний амжилтад голлох үүрэг гүйцэтгэсэнд нь талархлаа илэрхийлж гараа өгсөнд жаахан инээмсэглэж байснаа бидэнтэй нийлэхээр шийдэв.

	Тэр үед бид гал асааж, нэг шил дарс задлаад байлаа. Сагснаас өег сайн хоол гаргаж ирэхэд Торрэнс, Элан бид гурав идэхээр суухад хуульч авга хоёр зөвлөлдөхөөр хажуугийн өрөө рүү оров. Тэр өрөөнд цаг хэртэй байсны эцэст тохиролцож, авга ах бид хоёр бүхий л дүрэм горимын дагуу гарын үсгээ зурав. Гэрээний болзлын дагуу авга ах, Рэнкейллорыг энэ хэрэгт оролцсоны нь төлөө шагнах болж, харин надад Шоосын жилийн цэвэр орлогын гуравны хоёрыг өгч байхаар боллоо.

	Тийнхүү дуульд гардаг хэрмэл гуйлгачин гэр орондоо эргэж ирэв. Тэр шөнө гал тогооны эргэнэг хайрцаг дээр хэвтэж байхдаа би өөрийгөө хөрөнгө чинээтэй, орон нутагтаа нэр устай хүн болсноо ойлгож байлаа. Элан, Торрэнс, Рэнкейллор гурав хатуу орон дээр хурхиран унтах атал өчнөөн олон хоног хээр гадаа, шавар шалбааг дунд, байнгын аюул аймшиг, дунд ходоод хонхилзуулан цулгуй газар унтаж явсан надад энэ жаргалтай сайхан гэнэтийн өөрчлөлт урьдын гай зовлонгоос ч илүү нөлөөлсөн билээ. Миний бие, таазанд тусах галын гэрлийг харан ирээдүйн амьдралаа төлөвлөн бодсоор үүр цайтал цурам хийсэнгүй.

	
ГУЧДУГААР БҮЛЭГ : БАЯРТАЙ

	Би өөрөө хоргодох газраа ирсэн ч гэсэн хариулавч баршгүй ачтай Элан маань миний гар дээр үлдэв. Түүний зэрэгцээ, хүн амины хэрэг болон Глэний Жэймсийн шоронд хоригдсон явдал сэтгэлд минь хүнд дарамт болж байлаа. Дараачийн өглөө, зургаан цагийн орчим, ойр хавьд нь одоо минийх болсон өвөг дээдсийн эзэмшил тал хөндий, ой модноос өөр юу ч үгүй Шоосын байшингийн өмнүүр Рэнкейллор гуайн хамт зугаалан явахдаа би гэр хоёрынхоо тухай нууц хаалгүй ярилаа. Тийм ноцтой зүйл ярьж байхдаа ч хүртэл би, эргэн тойрноо баясан харж, бахдаж баярласандаа зүрх минь булгилж байсан билээ.

	Найзынхаа өмнө хүлээсэн ариун үүргийнхээ тухай ярихад Рэнкейллор гуай огт эргэлзэлгүйгээр, энэ ванлигаас гарахад нь найздаа ямар ч аюулыг үл хайхран туслах хэрэгтэй гэлээ. Гэтэл Жэймсийн тухайд өөр бодолтой байлаа.

	— Томсон гуай бол нэг хэрэг, харин Томсон гуайн садны хүн бол огт өөр хэрэг. Би баримт сэлт тун бага мэдэж байгаа ч гэсэн энд нэгэн өндөр сурвалжит тайж (таныг дургүйцэхгүй бол түүнийг А-ын В19 гэж нэрлэе) оролцож байгаа ба тэр ч бүү хэл тэр хүнд нэлээн дайсагнаж байх шиг байгаа юм. А-ын В. Ариун шударга тайж хүн мөн нь дамжиггүй боловч Дэвид гуай минь, timeo qui nocuere deos юм шүү дээ. Түүнийг өшөөгөө авахад нь та саад хийх гээд үзвэл гэрчийн өчиг мэдүүлгийг чинь хэлүүлэхгүй байх ганц арга бол таныг хэрэгтний суудалд суулгах явдал гэдгийг санагтун. Тэгвэл та Томсон гуайн садны хүнтэй адил байдалд орно гэсэн үг. Та өөрийгөө буруугүй гэж хэлнэ л биз, гэтэл тэр хүн ч бас буруугүй шүү дээ. Хайлэндийн тангаргийн шүүгчдийн өмнө, Хайлэндийн шүүхийн төлөөлөгчид оролцсон шүүхээр яллагдана гэдэг бол дүүжлүүрт шулуухан очно гэсэн үг гэж Рэнкейллор гуай ярив.

	Урьд нь би ч иймэрхүү юм бодож байсан тул сөрөх олигтой үг олж чадсангүй, харин, 

	— Тэгвэл эрхэм ээ, дүүжлүүлэх л болоо шив дээ, тийм үү? гэж гэнэхнээр асуув.

	— Хайрт хүү минь, Бурхны хамт байж зөв гэж бодсон зүйлээ хийгтүн. Өдий насалчхаад би танд аюулгүй боловч ичгүүртэй зам сонгож ав гэж зөвлөвөл ёстой муухай юм болно. Харин би уучлал гуйгаад, түрүүний хэлсэн үгээ буцаалаа. Явж үүргээ биелүүл. Дүүжлүүлэхэд хүрвэл эр хүний ёсоор дүүжлүүрт оч. Ертөнц дээр дүүжлүүрээс ч дор юм байдаг юм шүү.

	— Тийм зүйл олон биш байх аа, эрхэм ээ гэж би инээмсэглэн хэлэв.

	— Үгүй шүү эрхэм ээ, маш олон бий гэж Рэнкейллор гуай дуу алдаад, — Танай авга ахын хувьд (холоос жишээ аваад яах вэ) дүүжлүүрт санжганаж байвал арав дахин илүү зохимжтой билээ гэв.

	Тэгж хэлээд Рэнкейллор гуай (би түүнийг үнэхээр баярлуулсан болохоор их сайхан зантай байгаа нь илт байв) байшинд орж надад өгөх хоёр захидлыг бичингээ юун захидал болохыг тайлбарлан хэлж байлаа.

	— Энэ захиаг таны нэр дээр мөнгө олгох учиртай миний банкны эзэн. Британийн маалинга боловсруулах нэгдэлд өгөх юм. Томсон гуайтайгаа зөвлөөрэй. Тэр яахаа сайн мэднэ. Энэ зээллэгээ ашиглаад найзынхаа юмыг бэлдэж өгнө биз. Таныг мөнгөө гамтай зарцуул гэх боловч Томсон гуай шиг найзынхаа хэрэгт их өгөөмөр байна гэдэгт би найдна. Томсон гуайн садны хувьд гэвэл, өмгөөлөгчийг олж уулзаад бүх зүйлийг ярьж, гэрчийн мэдүүлэг өгье гэдэг саналаа хэлэхээс дээр юмгүй. Саналыг чинь хүлээж авах нь уу, үгүй юу, эсвэл А-ын В-гийн эсрэг чиглүүлэх нь үү, тэгвэл огт өөр хэрэг. Таныг өмгөөлөгчид аль болох сайн талаар танилцуулахын тулд миний бие ихэд хүндэтгэдэг, тантай овог нэг эрдэмтэн Пилригийн Бальфур гуайд захиа бичлээ. Таныг нэг овогтой хүн танилцуулбал дээр, тэгээд ч Пилригийн тэр газрын эзэн бол Засгийн Газарт их хүндэтгэл хүлээдэг ба өмгөөлөгч Гранттай сайн харилцаатай байдаг юм. Би тан шиг байдалд байсан бол түүнд нарийн ширийн юм ярьж түвэг удахгүй сэн. Томсон гуайн тухай дурсах огт хэрэггүй байх, мэдэж байгаа биз? Газрын эзнээс үлгэр авагтун, тэр хүн сайхан жишээ үзүүлнэ шүү. Өмгөөлөгчтэй ярилцахдаа болгоомжтой байгаарай, Дэвид минь, танд Бурхан туслах болтугай! гэж хэлэв.

	Дараа нь надтай салах ёс хийгээд Торрэнсийн хамт Ферри рүү явж Элан бид хоёр ч Эдинбургийг чиглэв. Хаалганы шон болон барьж гүйцээгүй манаачийн байшингийн хажуугаар гарсан жимээр явж өнгөрөхдөө бид хоёр, миний эцэг өвгөдийн байшинг эргэн харав. Суунаглах утаа ч үгүй аварга том нүцгэн байшинд хүн суудаггүй мэт авай. Зөвхөн дээд давхрын цонхнуудын нэгэнд нь шөнийн малгайн орой дээш доош, хойш урагш савлах нь нүхнээсээ цухалзах чандаганы толгой адил ажээ. Энд намайг ирэхэд төдий л найртай угтсангүй, байж байх хугацаанд минь ч эелдэг аятай байсангүй атал харин одоо эндээс явахад минь хойноос ажигласаар байлаа. 

	Элан бид хоёр алхах гишгэх хоорондоо ярилцах өчүүхэн ч сонирхолгүй удаан гэлдэрлээ. Бид хоёр салах цаг маань ойртож байгаад хоёул адил бодлогошроод улирч өнгөрсөн тэр өдөр хоногийг санахаас уйтгар гуниг төрөх бөлгөө. Гэсэн ч бид хоёр юу хийх тухайгаа ярилцав. Тэгээд Элан ойр хавьд хаа нэгтээ нуугдаж, би биеэрээ ирэх юм уу, эсвэл элч заран холбоо барих ёстой болзоот газраа өдөрт нэг удаа очиж байхаар шийдлээ. Тэр хооронд би Эппиний Стюартын бүрэн итгэж болох нэгэн өмгөөлөгчийг эрж олоод түүний тусламжаар онгоц олж, Эланыг Шотландаас эсэн мэнд гаргах талаар арга хэмжээ авах болов. Ажил хэргээ хэлэлцээд дуусмагц ярих юмгүй болчихлоо. Би Эланыг Томсон гуай гэж дуудан хошигнохыг оролдож, Элан миний шинэ хувцас, эдлэнг ярьж намайг даажигнах гэж оролдсон хэдий боловч бид хоёр хөгжиж инээлдэхээсээ уйлчих гээд байгаагаа даруй ойлгов.

	Бид хоёр Корсторфайны толгод дээгүүр гарсан замаар явсаар «Амралт ба Талархал» хэмээх газрын ойр ирлээ. Тэндээс Корсторфайны намаг, цаашлаад хот, нэгэн толгод дээр орших шилтгээнийг хараад зам нэгэнт салах болсныг хоёулаа үг дуугүй ойлгон зогсож билээ. Элан хоорондоо тохиролцсон зүйлээ давтан хэлж, өмгөөлөгчийн хаяг, уулзах өдөр, цаг, Эланыг олж уулзахдаа хэрэглэх болзолт дохиогоо давтан хэлж өгөв. Хүлээх хооронд Эланыг өлсгөж алчихгүйн тулд би өөртөө байсан (Рэнкейллор гуай хоёр, гурван гиней өгсөн юм) мөнгийг Эланд өгөв. Тэгээд бид хоёр Эдинбургийг харан хэсэг чимээгүй зогслоо.

	— За, баяртай гэж Элан хэлээд над руу зүүн гараа сунгахад нь би, 

	— Баяртай гээд гарыг нь хурдхан атгачхаад уулаа уруудав.

	Бид хоёр нэгнийхээ царай өөд нэг ч харсангүй. Эланы бараа тасраагүй байсан боловч би ядаж ганц удаа ч эргэж харалгүй найзыгаа орхиод явсан юм. Гэвч хот орох замдаа өөрийгөө хэчнээн их ганцаардаж, цөхөрч буйгаа ухаарч, замын хажууд суугаад бага хүүхэд адил асгартал уйлахад бэлэн байгаагаа мэдэрч явлаа.

	Вэсткирк, Грасмаркетыг өнгөрөн хотын гудамжинд орж ирэхэд бараг үд дунд болсон байлаа. Арав, арван таван давхар сүндэрлэх байшин барилгын аварга хэмжээ, хүмүүс тасралтгүй сүлжилдэх нарийхан нуман орцууд, цонхонд дэлгэсэн бараа сэлт, дуу шуугиан, эцэс төгсгөлгүй хөл үймээн, бүгчим агаар, ганган хувцас болон бусад аар саар зүйлд ч алмайран гайхсан миний бие өөрийн эрхгүй олны дунд хутгалдан түлхэгдэж ийш тийш явна. Гэвч тийнхүү явахдаа «Амралт ба Талархал» гэдэг газар байгаа Эланыхаа тухай байнга бодсоор байлаа. Цаг үргэлж (миний хувьд цоо шинэ тэр сайхан үзэгдлийг хараад арга буюу бахдах сэтгэл төрж байсныг уншигч та ойлгох буй заа) ямар нэг юманд гэмшиж, дотор давчдан явлаа.

	 

	Тэгсээр хувь заяа намайг Британийн маалинга боловсруулах нэгдлийн банкны үүдэнд аваачлаа.

	Одоо Дэвид нэгэнт байр сууриа олсон тул нийтлэгч миний бие түүнтэй салах цаг болжээ гэж санана. Алсдаа, Элан хэрхэн оргосон, хүн амины хэрэг юу болсон тухай болон бусад гайхалтай сонин сонин учралын тухай өгүүлэх нь лавтай. Гэвч энэ бол мэдээжээр, олон түмний хүсэлтээс шалтгаална шүү дээ. Нийтлэгч миний бие Элан Дэвид хоёрыг хоёулыг хайрлан хүндлэх тул тэдэнтэй олон цагийг хамт өнгөрүүлэхдээ дуртай байгаа боловч хүн бүхэн тэгж дурлахгүй байж болох юм. Үүнээс болон мөн сонирхолгүй дэмий зүйл нуршихаас эмээж, тэр хоёр найзын хувьд бүх юм сайн сайхан (энэ үгийг «сайн» гэсэн ерөнхий утгаар нь хязгаарлая) өнгөрсөн гэдгийг яаравчлан мэдэгдсүгэй. Юу ч тохиолдсон тэд хэзээд шударга шулуун байсан агаад тэгэхдээ өөрсдийгөө ч бас мартдаггүй байлаа.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 Лэрд гэдэг нь Шотландад английн лордтой адил




	[←2]
	 Нэг фунт стерлинг 20 шиллингтэй тэнцэнэ




	[←3]
	 Гиней — английн хуучны алтан зоос, 21 шиллингтэй тэнцэнэ




	[←4]
	 Якобинчууд гэж шотландын Стюартын удмынхны талыг баримтлагчдыг нэрлэж байжээ. Хамгийн сүүлчийн ван II Яковын нэрээр ингэж нэрлэсэн байна.




	[←5]
	 Виг буюу вигамор нь Георг ванд шударга үнэнч хүмүүсийн оноосон нэр




	[←6]
	 1745 онд Престоннасед болсон тулалдаанд шотландчууд английн засгийн газрын цэргийг бут цохижээ.




	[←7]
	 Т а р т а н гэдэг нь шотландын уулынхны үндэсний хувцас




	[←8]
	 Плэк, боддло гэдэг нь шотландын бутархай мөнгө




	[←9]
	 Лоулэнд Шотландын уулгүй өмнөд хэсэг (Доод газар)




	[←10]
	 гиней - нэг нь хорин нэгэн шиллингтэй тэнцэх англи зоос




	[←11]
	 «Аруахан» — Кемпбеллийнхний дайчин уухай




	[←12]
	 1 фүнт гэж 453,6 граммтай тэнцэнэ




	[←13]
	 Эзэн этгээдээс мал түрээслэн аваад гарсан төлийнх нь хагасыг авдаг түрээслэгчийг хэлж байгаа юм.




	[←14]
	 Якобинчууд хаан ширээнд өргөмжлөхөөр оролдож байсан Чарль Эдвард Стюарт жонон




	[←15]
	 “Чарли, хайрт минь” гэж Якобинчуудын дуу




	[←16]
	 Трояны дайн гэхэд өндөгнөөс эхлэхгүй, өөрөөр хэлбэл бүр эхнээс нь биш (лат.)




	[←17]
	 Тэг дунд нь (лат.)




	[←18]
	 Байсан, харин байгаа биш (лат.)




	[←19]
	 А-ын В — Аржайлын ван
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